FOR USE WITH 56V LITHIUM-ION LINE TRIMMER STX3800/BRUSH CUTTER BCX3800
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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOL

The purpose of safety symbols is to attract your attention to
possible dangers. The safety symbols and the explanations
with them deserve your careful attention and understanding.
The symbol warnings do not, by themselves, eliminate any
danger. The instructions and warnings they give are no
substitutes for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A\ SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION, may be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power tools can
result in foreign objects being thrown into your eyes, which
can result in severe eye damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety goggles or safety glasses
with side shields and a full-face shield when needed.

We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the tool before attempting to assemble
and operate it.
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Safety Alert

Precautions that involve your
safety.

To reduce the risk of

Read .
... |injury, user must read and
Operator’s )
understand operator’s manual
Manual . .
before using this product.
Always wear safety goggles
Wear Eye |or safety glasses with side
Protection |shields and a full-face shield
when operating this product.
Wear Ear  [Always wear ear protection
Protection |when operating this product.
Wear an approved safety
Wear H.e ad hard hat to protect your
Protection
head.
Wear Protect your hands with
Protective |gloves when handling blade
Gloves or blade guard.
Wear non-slip safety
Wear Safety footwear when using this
Footwear )
equipment.
Beware of |Warn the operator of the
blade thrust |danger of blade thrust.
Thrown objects can ricochet
% Ricochet  |and result in personal injury
and Keep  |or property damage. Ensure
2 Bystanders |that other people and pets
I- Away remain away from the brush

cutter when it is in use

Keep
Bystanders
Away

Ensure that other people and
pets remain at least 15m
away from the line trimmer
when it is in use.

No round
blade

Do not install round cutting
blades.

WEEE

Waste electrical products
should not be disposed of
with household waste. Take
to an authorized recycler.

Noise

Guaranteed sound power
level. Noise emission to the
environment according to
the European community’s

ROTOCUT — RTX2300
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This product is in
c E CE accordance with applicable
EC directives.

v Volt Voltage
No Load .
n, Speed Rotational speed, at no load
min Per Minute |Revolutions per minute
memem  |Direct Type or a characteristic of

= m = Current current

kg Kilogram  |Weight

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING: Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

= Avoid Dangerous Environments — Don‘t use
appliances on damp or wet slope.

Keep guards in place and in working order.
Keep hands and feet away from the cutting area.

To reduce the risk of injury, never work on a ladder
or on any other insecure support. Never hold the
cutting unit above waist height.

Check the cutting unit at regular short intervals
during operation, or immediately if there is a
noticeable change in cutting behavior.

For best results, your battery should be charged in
a location where the temperature is greater than
5° C and less than 40° C. Do not store it outside or
in vehicles.

Warn the operator of the danger of blade thrust.
Blade thrust may occur when the spinning blade
contacts an object that it does not immediately cut.

Blade thrust can be violent enough to cause the unit
and/or operator to be propelled in any direction, and
possibly lose control of the unit.

Blade thrust can occur without warning if the blade
snags, stalls or binds.

Blade thrust is more likely to occur in areas where it is
difficult to see the material being cut.

= Do not attach any blade to a unit without proper
installation of all required parts. Failure to use the
proper parts can cause the blade to fly off and
seriously injure the operator and/or bystanders.
Discard blades that are bent, warped, cracked,
broken, or damaged in any way. Use a sharp blade
A dull blade is more likely to snag and thrust.

A coasting blade/line can cause injury while it
continues to spin after the motor is stopped or
trigger is released. Maintain proper control until
the blade/line has completely stopped rotating.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

= Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

n |f situations occur that are not covered in this
manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS

If you are approached, stop the motor and cutting unit.

No-load Speed Up to 450/min

Cutting Blade ABR2300

Recommended Operating 0°C-40°C

Temperature

Recommended Storage 20°C-70°C

Temperature

Optimum Charging 5°C-40°C

Temperature

Weight 1.9kg

Measured sound power | 96.1 dB(A)

level L, K=3.8dB (A)

Sound pressure level at | 83.2 dB(A)

operator’s ear L,, K =2.5dB(A)

Guaranteed sound power

level L,

(measured according to 100 dB(A)

2000/14/EC)
Machine With With

! STX3800 BCX3800

Valuation of ' oo e

vibration a,: (— 0.7 m/s? 0.6 m/s?
Right K=15m/s |K=15m/s
handle
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= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions of
use.

DESCRIPTION
KNOW YOUR ROTOCUT (Fig. A)

Sealing Screw

Gear Case

Blade

Blade Sheath

Guard Assembly

Wrench

Allen Key

Bush (For using with 25mm diameter tube)

PACKING LIST

NG AN

PART NAME QUANTITY
ROTOCUT 1
Guard Assembly 1
Wrench 1
Allen Key 1
Bush 1
Operator’s Manual 1

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing, do
not operate this product until the parts are replaced. Use of
this product with damaged or missing parts could result in
serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
machine. Any such alteration or modification is misuse and
could result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.
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A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always unplug the battery
connector from the socket when assembling parts.

REPLACE THE TRIMMER HEAD WITH ROTOCUT HEAD

1. Hold your line trimmer/brush cutter and use the allen
key to remove trimmer guard, trimmer head and gear
case from the drive shaft (Fig. B1-B3 ). The drive shaft
will be used for assembly of the ROTOCUT later.

2. Remove the ROTOCUT from its packaging, loosen the
two Screw 1# and hold them on the fixing plate, loosen
and remove the Screw 24 from the fixing plate. (Fig. B4)

B-1 | Screw 1# B-2 | Screw 2#

B-3 | The fixing plate

3. Insert the ROTOCUT head onto the drive shaft removed in
step 1, make sure the hole of B-2 screw is aligned with
the hole on the drive shaft (Fig. BS).

4. Insert the B-2 screw first and tighten it, and then
tighten the two screws of B-1 (Fig. B6).

5. Remove the ROTOCUT guard from its packaging
and loosen the two bolts in the guard. Remove and
reserve the two bolts and spring washers from the
guard (Fig. B7).

6. Lift the ROTOCUT head and face it downward; align
the two mounting holes in the guard with the two
assembly holes in the ROTOCUT fixing plate. Make
sure the guard direction is as the picture below, the
arc shape around the cutting teeth. (Fig. B8).

7. Use the allen key to lock the guard in place.

8. Remove the blade sheath from the blade during
operation.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction of
a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

ROTOCUT — RTX2300 7
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A WARNING: To prevent serious personal injury,
disconnect the battery power from the tool before servicing,
cleaning, changing attachments or removing material from
the unit.

You may use this product for the purposes listed below:

Cutting: used for cutting the grass around stakes or guard
rails, wall edges, road curbs, fences in the running traffic, or
trimming the vegetation on parking lots.

NOTICE: When using the ROTOCUT, ensure that no foreign
objects are thrown out which entails strong risks: broken
windows, dented car bodies, slit fences, torn tree bark or
personal injury.

TO CONNECT/DISCONNECT THE BATTERY POWER
(Fig. C)

Fully charge before first use.

Align A of plug with A of the machine. Insert the
plug into the tool until the green seal completely
disappeared into the socket.

To disconnect the battery power, just unplug it by
holding and pull backward.

STARTING/STOPPING THE TOOL (FOR STX3800 &
BCX3800)

See “STARTING/STOPPING THE LINE TRIMMER/
THE BRUSH CUTTER” section in STX3800/BCX3800
operator’s manual.

USING THE TOOL

A WARNING: To avoid serious personal injury, wear
goggles or safety glasses at all times when operating this unit.
Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

Clear the area to be cut before each use. Remove

all objects, such as rocks, broken glass, nails, wire,

or line, that can be thrown or become entangled in

the cutting attachment. Clear the area of children,
bystanders, and pets. At a minimum, keep all children,
bystanders and pets at least 15m away; there still
may be risk to bystanders from thrown objects.
Bystanders should be encouraged to wear eye
protection. If you are approached, stop the motor and
cutting attachment immediately.

Before each use, check for damage/worn parts

Check the ROTOCUT head, guard and loop handle and
replace the parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

A WARNING: Always wear gloves when mounting
the guard or servicing the blade. Take care of the
blade and protect your hand from cutting.

After each use, clean the tool.

A CAUTION: Obstructions in the vents will prevent
the air from flowing into the motor housing and result
in overheating or damaged of the motor.

= Use only mild soap and a damp cloth to clean the
tool. Never let any liquid get inside the tool; never
immerse any part of the tool into a liquid.

= Keep air vents in the motor housing from debris at
all times.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Inspect and maintain the tool
regularly. To ensure safety and reliability, all repairs
should be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Battery tools do not have to be
plugged into an electrical outlet; therefore, they are
always in operating condition. To prevent serious
personal injury, take extra precautions and care when
performing maintenance, service or for changing the
cutting attachment or other attachments.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
disconnect the battery power from the tool before
servicing, cleaning, changing add-on attachments or
removing material from the unit.

ROTOCUT BLADE REPLACEMENT

A WARNING: If the blades become loose after it is

fixed in position or the blades are badly worn, replace
the blades immediately. Never use a tool with a loose
or ineffective cutting attachment.

Know the ROTOCUT head as Fig. D1 shown.

D-1_ |Shaft Cup D-2 [Top-Blade
D-3  [Bottom-Blade D-4 |Support Cup
D-5 [Washer D-6 | Gliding Bowl
D-7  [Nut

1. Place the gear case of the ROTOCUT head against a solid
surface. Clamp the up and down blades with pliers or in a
vise, then use the wrench to loosen the nut (Fig. D2).

2. Remove the nut, gliding bowl, washer, support cup,

down blade, up blade and shaft cup in sequence as
Fig. D1 shown.

8 ROTOCUT — RTX2300




3. Before installing new blades, put the shaft cup on the
shaft (Fig. D3). Put the top-blade with big hexagonal
hole onto the shaft with the surface printed “EGO”
logo facing toward the gear case (Fig. D4), then put
the bottom-blade with small hexagonal hole onto
the shaft with the surface printed EGO” logo facing
toward operator (Fig. D5).

NOTICE: Make sure the hexagon holes on the blades
and hexagon shaft shoulder fit in place. Otherwise
once the blades are mounted reversely, the ROTOCUT
cannot work correctly and will damage the blades.

4. Follow the sequence shown in Fig. D1 to reassemble
them.

LUBRICATE THE GEAR CASING

For best operation and longer lifetime, lubricate the
gear case with a special grease (4-5g each time) after
every 50 hours operation.

The special grease should meet the following
requirements.

1. Belong to DIN51818: NLGI-1 cone penetration degree.

2. Ester base grease.

3. Excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability
properties.

4. QOperation temperature must contain -40~180°C.
Remove the sealing screw. Fill grease into the gear
case through the oil-hole.

A WARNING: Do not lubricate while the tool is still
connected with battery or running.

CLEANING THE UNIT

= Clean the unit using a damp cloth with a mild
detergent.

= Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and
by solvents such as kerosene. Moisture can also

cause a shock hazard. Wipe off any moisture with a

soft dry cloth.

o
=060
aam>
STORING THE UNIT

= Disconnect the battery power from the tool when it
is not in use.

= Clean the tool thoroughly before storing it.

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-
up or up high, out of the reach of children. Do not
store the unit on or adjacent to fertilizers, petrol, or
other chemicals.

= Use of a transport cover for metal blades during
transport and storage.

Protecting the environment

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment)

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric tools must be returned
to an environmentally compatible recycling
facility.

ROTOCUT — RTX2300 9
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=T TRoUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

ROTOCUT fails to start.

The battery pack is not properly
connected to the power head.

The battery pack is depleted.

The lock-off lever and trigger are
not depressed simultaneously.

= Connect the battery pack to the power head.

Charge the battery pack with an EGO charger
listed in this manual.

Press the lock-off lever and hold it, then
depress the trigger to turn on the unit.

ROTOCUT stops while
cutting.

The motor is overloaded.

The battery pack is too hot.

The battery pack is disconnected
from the tool

The motor will recover when the load is
removed. For continuous work, decrease the
load on the ROTOCUT and avoid deep cutting;
instead, make progressively deeper cuts.

Allow the battery pack to cool down naturally,
or air blow to speed up the cooling.

Reconnect the battery pack.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

1" ROTOCUT — RTX2300




Ubersetzung der Originalanleitung

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen
Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerét verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Ndhe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Storungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu
gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen und der Austausch
von Teilen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen Ihre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts sollten Sie
alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben, vor allem die Sicherheits-
und Gefahrenzeichen wie ,,VORSICHT*, ,, WARNUNG*

und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung aller aufgefiihrter
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Bréanden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SICHERHEITSWARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR,
WARNUNG ODER VORSICHT hin, es kann zusammen mit
anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A WARNUNG: Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen
besteht die Gefahr, dass Fremdkorper in lhre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschédden davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn moglich mit Seitenschutz, oder, falls
nétig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen lhnen,
einen Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen Brille oder eine
herkémmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umsténden an dem Gerat
befinden. Alle Anweisungen am Gerat lesen, verstehen und
befolgen, bevor das Gerat montiert und eingesetzt wird.

=60

A Sicherheitswarnung Vorsichtsr'naBnahlmen
zu lhrer Sicherheit
Um das Verletzungsrisiko
Zu verringern, muss
Bedienungsanleitung der Benutzer d|e_
lesen Bedienungsanleitung
vor der Benutzung des
Gerétes gelesen und
verstanden haben.
Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, mdglichst
Augenschutz mit Seitenschutz, und
tragen einen Gesichtsschutz,
wenn Sie das Gerat
bedienen.
. Tragen Sie immer einen
g:gg;schutz Gehﬁrsghutz, \_Nenn Sie
das Geréat bedienen.
Tragen Sie einen
Kopfschutz tragen | gepriiften Helm, um
Ihren Kopf zu schiitzen.
Schiitzen Sie Ihre
Schutzhandschuhe Ha_nde beim Umgang
tragen mit dem Mgsser oder
dem Schneidschutz
mit Handschuhen.
Tragen Sie beim
Tragen Sie Gebrauch dieses
Sicherheitsschuhe | Gerétes rutschfeste
Sicherheitsschuhe.
Achten Sie auf Warnen Sie den Beputzer
- vor den Gefahren eines
Riickschlag des .
@ Messers Riickschlags durch das
Messer.
Weggeschleuderte
Gegensténde kdnnen
abprallen und Personen-
A Querschléger, oder Sachschéaden
unbefugte verursachen. Stellen
2 Personen Sie bei Betrieb sicher,
I"ﬂ fernhalten dass andere Personen

und Haustiere dem
Gestriippschneider

ROTOCUT — RTX2300
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,

die diesem Elektrowerkzeug beigelegt wurden. Die
Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrter Anweisungen kann
zu Stromschldgen, Feuer und/oder schweren Verletzungen

flihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Bei Einsatz des u Alle Schutzvorrichtungen miissen angebracht und
Rasentrimmers miissen intakt sein.
— Unbefugte andere Personen und = Halten Sie Hande und FiiBe vom Arbeitsbereich
H&E”_%@\é H Personen Haustiere einen Abstand fern.
fernhalten von mindestens 15 m = Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren,
vom Rasentrimmer arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einem
einhalten. anderen wackeligen Untergrund. Halten Sie den
Kein rundes Keine runden Messer Schneidaufsatz niemals iiber Taillenhdhe.
Messer montieren. = Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug in
regelméBigen Abstanden wéhrend des Betriebs
Elektrische Altgeréte oder sobald Sie eine Verdnderung beim
diirfen nicht im Schnittverhalten bemerken.
WEEE Hausmal elntsorgé. = Der Akku sollte nach Mdglichkeit an einem Ort
— werden. Bringen Sie aufgeladen werden, an dem die Temperatur
das Geréat zu einem . . oy ’
zwischen 5°C und 40°C betrégt. Nicht im Freien oder
Wertstgﬁhof. in Fahrzeugen aufbewahren.
gs;zm:sﬁi:] spegel = Wenn jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den
Geréuschemi% s?or? ’ Motor und das Schneidwerkzeug ab.
Larm an die Umgebung = Warnen Sie den Benutzer vor den Gefahren eines
gemaB Richtlinie Riickschlags durch das Messer.
der Europdischen = Zu einem Riickschlag kann es kommen, wenn das
Gemeinschaft. rotierende Messer auf einen Gegenstand trifft, den es
Dieses Produkt erfillt nicht sofort schneiden kann.
c € CE die einschiagigen EG- | per Riickschlag kann so heftig sein, dass das Gerét
Richtlinien. und/oder der Benutzer in eine beliebige Richtung
v Volt Spannung geschleudert werden kann. Dabei geht die Kontrolle
liber das Gerdt unter Umsténden verloren.
n, Leerlaufdrehzahl |Drehzahl im Leerlauf = Ein Riickschlag kann plétzlich ohne Vorwarnung
auftreten, wenn das Messer stecken bleibt, stillsteht
min pro Minute Umdrehungen pro oder verkantet.
Minute = Riickschlage treten eher an Stellen auf, an denen das
m— | ctom Art oder Eigenschaft zu schneidende Material schwer zu erkennen ist.
mm= der Stromzufuhr = Befestigen Sie erst dann ein Messer am Geriit,
ke Kilogramm Gewicht wenn alle erforderlichen Teile korrekt montiert
g 9 sind. Werden die Teile nicht korrekt montiert,

kann sich das Messer lésen und den Benutzer
und/oder Passanten ernsthaft verletzen.
Verbogene, verformte, gerissene, gebrochene
oder auf andere Weise beschidigte Messer
miissen entsorgt werden. Verwenden Sie ein
scharfes Messer. Ein stumpfes Messer wird
eher stecken bleiben und einen Riickschlag
verursachen.

Ein auslaufendes Messer bzw. eine Schnur kann
Verletzungen verursachen, wihrend es bzw. sie
sich noch dreht, nachdem der Motor ausgeschaltet
oder der Ausldser losgelassen wurde. Halten Sie
das Gerét gut fest, bis das Messer bzw. die Schnur
vollkommen stillsteht.

= Gefahrliche Umgebungen meiden — Benutzen Sie
das Gerat nicht an feuchten oder nassen Boschungen.

12
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HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kénnen von dem angegebenen
Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers sollten
Handschuhe und ein Gehérschutz wéhrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich moglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht

in Betrieb ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Das Gerdat nicht mit einem Wasserschlauch

abspritzen. In den Motor und die elektrischen
Verbindungen darf kein Wasser gelangen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM ROTOCUT VERTRAUT

= Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser (Abb. A)
Bedienungsanleitung behandelt werden, 1. Verschlussschraube
gehen Sie vorsichtig und verniinftig vor. Fiir 2. Gelriebegehause
Hilfestellungen wenden Sie sich an das EGO- 3. Sigeblatt
Kundendienstzentrum. 4. Messerhiille
HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF! 5. Schutzabdeckung-Einheit
6. Schraubenschliissel
7. Inbusschlissel
TEI:'""S':“E I"“EN 8. Buchse (fiir die Benutzung mit einem Schlauch mit 25 mm)

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug

herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

Leerlaufdrehzahl Bis 450 /min PM:K”STE

Messer ABR2300

p—— BEZEICHNUNG DES TEILS MENGE

mpfohlene or_Ano
Betriebstemperatur 0°C-40°C ROTOCUT 1
Empfohlene Schutzabdeckung-Einheit 1
-20°C-70°C

Lagertemperatur Schraubenschliissel 1

Optimale Ladetemperatur | 5°C-40°C Inbusschliissel 1

Gewicht 1,9 ki

" J Buchse 1

Gemessener 96,1 dB(A) . .

Schallleistungspegel L, K =3,8 dB(A) Bedienungsanleitung 1

Schalldruckpegel am Ohr | 83,2 dB (A)

des Bedieners L -

P K=25dBd MONTAGE

Garantierter

Schallleistungspegel L, A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschédigt

(gemessen geméi 100 dB(A) sind oder fehlen, verwenden Sie das Produkt nicht, bis alle

29000 14 /ECg)] Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren

: Mit Mit Verletzungen fiihren.
. Maschine | s7xag00 | BCX3800
Vlt.)ratlonswen Linker Griff , , A\ WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu
& Rechiar 0,7 m/s 0,6 m/s veréndern oder Zubehérteile zu verwenden, die fiir den
Griff K=15m/s? [K=15m/s?| Einsatz mit dieser Maschine nicht empfohlen werden.

Jegliche Anderung oder falsche Anwendung dieses Gerats

gilt als Zweckentfremdung und kann sehr riskant sein und
zu moglichen schweren Korperverletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Gerateanlauf
zu verhindern, muss der Akkustecker immer zuerst aus

dem Anschluss gezogen werden.
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AUSWECHSELN DES MAHKOPFS DURCH DEN
ROTOCUT-KOPF

1. Halten Sie Ihren Rasentrimmer/Gestriippschneider
fest und entfernen Sie mithilfe des Inbusschliissels
die Trimmerschutzabdeckung, den Timmerkopf und
das Getriebegehduse von dem Antriebsschaft (Abb.
B1 bis B3). Der Antriebsschaft wird spéter fiir die
Montage des ROTOCUT verwendet.

2. Nehmen Sie den ROTOCUT aus der Verpackung,
l6sen Sie die beiden Schrauben 1# und halten Sie
sie auf der Fixierplatte; Iosen und entfernen Sie
Schraube 2# aus der Fixierplatte. (Abb. B4)

B-1 |[Schraube 1# B-3 |Die Fixierplatte

B-2 |Schraube 2#

3. Setzen Sie dann den ROTOCUT-Kopf auf den
Antriebsschaft, die Sie in Schritt 1 entfernt haben.
Das Loch der B-2 Schraube muss auf das Loch am
Antriebsschaft ausgerichtet sein (Abb. B5).

4. Stecken Sie die B-2 Schraube zuerst in das Loch und
ziehen Sie sie fest. Ziehen Sie dann die beiden B-1
Schrauben fest (Abb. B6).

5. Nehmen Sie die ROTOCUT-Schutzabdeckung aus
ihrer Verpackung und losen Sie die beiden Bolzen
in der Schutzabdeckung. Entfernen und bewahren
Sie die zwei Bolzen und Federringe aus der
Schutzabdeckung fiir spater auf (Abb. B7).

6. Heben Sie den ROTOCUT-Kopf an, sodass er nach
unten zeigt; richten Sie die zwei Befestigungslocher
in der Schutzabdeckung auf die Montageltcher in
der ROTOCUT-Fixierplatte aus. Die Schutzabdeckung
muss wie in der unten gezeigten Abbildung
ausgerichtet sein, die Bogenform um die
Schneidzéhne. (Abb. B8)

7. Fixieren Sie die Schutzabdeckung mit dem
Inbusschliissel.

8. Entfernen Sie fiir den Betrieb die Messerhiille vom
Messer.

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehorschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,

dass Gegensténde in Ihre Augen geschleudert werden
oder andere schwere Verletzungen auftreten.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehdrteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Aufsétzen oder Zubehor kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um schwere Eigenverletzungen

zu verhindern, trennen Sie die Akkuverbindung zum
Werkzeug, bevor Sie das Gerat warten, reinigen,
Anbauwerkzeuge auswechseln oder Schnittgut aus dem
Gerat entfernen.

Sie konnen dieses Produkt fiir die unten aufgefiihrten
Zwecke einsetzen:

Schneiden: zum Schneiden von Gras rund um Pféhle
oder Gelander, entlang Wandkanten, Bordsteinen, Zéunen
im flieBenden Verkehr oder Schneiden der Begriinung auf
Parkplatzen.

HINWEIS: Achten Sie bei der Benutzung des ROTOCUT
darauf, dass keine Fremdkdrper herausgeschleudert
werden, die ein groBes Sicherheitsrisiko darstellen:
zerbrochene Fensterscheiben, eingebeulte
Autokarosserien, zerstorte Zaune, beschadigte Baumborke
oder Verletzungen.

VERBINDEN/TRENNEN DES AKKUSTROMS (Abb. C).

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch voll
auf.

Richten Sie A am Stecker mit A an der Maschine aus.
Stecken Sie den Stecker in das Werkzeug, bis die griine
Dichtung vollsténdig im Anschluss verschwunden ist.
Ziehen Sie zum Trennen des Akkus einfach den Stecker
heraus, indem Sie ihn greifen und zuriick ziehen.

EIN-/AUSSCHALTEN DES WERKZEUGS (FUR
STX3800 und BCX3800)

Lesen Sie den Abschnitt ,,EIN-/AUSSCHALTEN DES
RASENTRIMMERS/GESTRUPPSCHNEIDER® in der
STX3800/BCX3800-Bedienungsanleitung.

BENUTZUNG DES WERKZEUGS

A WARNUNG: Tragen Sie zum Schutz vor schweren
Verletzungen immer eine Schutzbrille. Tragen Sie

eine Gesichts- oder Staubschutzmaske in staubigen
Bereichen.

Réumen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Einsatz
auf. Entfernen Sie alle Gegensténde, wie z.B. Steine,

14
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zerbrochenes Glas, Nagel, Drahte oder Faden, die vom
Gerat umhergeschleudert werden oder sich in der
Schneidvorrichtung verfangen kdnnten. Halten Sie Kinder,
Passanten und Haustiere von dem Bereich fern. Halten Sie
einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern, Passanten
und Haustieren ein; auch dann besteht noch Gefahr

durch umhergeschleuderte Gegenstande. Schaulustige
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schiaden/
abgenutzte Teile

Priifen Sie den ROTOCUT-Kopf, die Schutzabdeckung und
den Biigelgriff und ersetzen Sie gerissene, verzogene,
verbogene oder anders beschédigte Teile.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe,
wenn Sie den Fadenschutz montieren oder das Messer
instandhalten. Achten Sie auf das Messer und schiitzen
Sie Ihre Hande vor Schnitten.

Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch.

A VORSICHT: Verstopfte Liiftungsschlitze verhindern,
dass die Luft in das Motorgehduse stromen kann. Das
flihrt zu einer Uberhitzung oder zu Motorschaden.

= Verwenden Sie nur milde Seife und ein feuchtes Tuch
zum Reinigen des Werkzeugs. Keine Fliissigkeit im
Werkzeug lassen. Das Werkzeug darf auf keinen Fall in
Fliissigkeit getaucht werden.

= Halten Sie die Liiftungsschlitze im Motorgehduse
immer frei von Ablagerungen.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung

nur baugleiche Ersatzteile. Priifen und warten Sie

das Werkzeug regelméBig. Um die Sicherheit und
Zuverldssigkeit zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen
nur von qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt
werden.

A WARNUNG: Akkubetriebene Werkzeuge miissen
nicht an eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Um schwere Verletzungen

zu vermeiden, seien Sie beim Warten, Reparieren oder
Auswechseln des Schneidaufsatzes oder anderer
Aufsatze besonders vorsichtig und treffen Sie besondere
Sicherheitsvorkehrungen.

=60

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug,
bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Aufsatze
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerét entfernen.

WECHSEL DES ROTOCUT-MESSERS

A WARNUNG: Wenn die Messer sich gelockert haben,
nachdem sie fixiert wurden, oder wenn die Messer stark
abgenutzt sind, wechseln Sie die Messer unverziiglich
aus. Verwenden Sie niemals ein Werkzeug mit einem
locker sitzenden oder stumpfen Schneidwerkzeug.

Beschreibung des ROTOCUT-Kopfes, wie in Abb. D1
gezeigt.

D-1  |Antriebsschaftteller |D-5
D-2  |Oberes Messer D-6
D-3 |Unteres Messer D-7
D-4  |Stiitzteller

Unterlegscheibe
Gleitschale
Mutter

1. Stiitzen Sie das Getriebegehéduse des ROTOCUT-
Kopfes an einer festen Flache ab. Klemmen Sie
das obere und untere Messer mit einer Zange oder
einem Schraubstock fest; l6sen Sie dann mithilfe des
Schraubenschliissels die Mutter (Abb. D2).

2. Entfernen Sie Mutter, Gleitschale Unterlegscheibe,
Stiitzteller, unteres Messer und Antriebsschaftteller in
der in Abb. D1 gezeigten Reihenfolge.

3. Setzen Sie den Schaftteller vor dem Montieren
neuer Messer auf den Antriebsschaft (Abb. D3).
Setzen Sie das obere Messer mit der groBen
Sechskant-Offnung auf den Antriebsschaft. Die Seite
mit dem aufgedruckten ,EGO“ Logo muss auf das
Getriebegehéuse gerichtet sein (Abb. D4). Setzen Sie
dann das untere Messer mit der kleinen Sechskant-
(ffnung auf den Antriebsschaft. Die Seite mit dem
aufgedruckten ,,EGO“ Logo muss in Richtung des
Benutzers zeigen (Abb. D5).

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die Sechskant-
(Offnungen an den Messern und die sechskantige
Schaftschulter ineinanderpassen. Wenn die Messer
verkehrt herum montiert wurden, kann der ROTOCUT
nicht korrekt arbeiten und wird die Messer beschadigen.

4. Folgen Sie der in Abb. D1 gezeigten Reihenfolge, um
sie wieder zu montieren.

EINGLEN DES GETRIEBEGEHAUSES

Fiir optimales Funktionieren und eine langere
Lebensdauer sollten Sie das Getriebegehduse nach
jeweils 50 Betriebsstunden mit einem speziellen Ol
schmieren (jedes Mal 4-5 g).
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Dieses Ol sollte folgende Anforderungen erfiillen:

1. Fallt unter DIN51818: Walkpenetration NLGI-1.

2. Schmierdl auf Esterbasis

3. Hervorragende Kaltstart- und EP-Eigenschaften,
mechanische Abscherung, Abriebfestigkeit und
Oxidationsstabilitat.

4. Betriebstemperatur von -40~180°C. Entfernen Sie
die Verschlussschraube Fiillen Sie 01 durch das
Schmierloch ins Getriebegehduse.

A WARNUNG: Olen Sie das Werkzeug nicht, wenn es
noch mit dem Akku verbunden ist oder lauft.

REINIGEN DES GERATES

= Reinigen Sie das Gerat mithilfe eines feuchten
Tuchs mit einem milden Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kénnen
von bestimmten atherischen Olen, wie z. B.
Kiefern- oder Zitronendl und von Losungsmitteln
wie Petroleum angegriffen werden. Feuchtigkeit
stellt zudem eine Stromschlaggefahr dar. Wischen
Sie feuchte Stellen mit einem weichen trockenen
Tuch ab.

AUFBEWAHREN DES GERATES

= Trennen Sie die Akkuverbindung vom Werkzeug, wenn

es nicht benutzt wird.

Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
verstauen.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen lasst oder hoch

gelegen und fir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das

Gerdt nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

Benutzen Sie eine Transportabdeckung fiir das
Transportieren und Aufbewahren von Metallschneiden.

Schutz der Umwelt

WEEE-Altgerateverordnung (Waste
Electrical and Electronic Equipment)

Elektrogeréte, alte Akkus und

Ladegeréte diirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden! Das Gerat muss einer
offiziellen Recycling-Sammelstelle zur
getrennten Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrowerkzeuge miissen bei einer
umweltfreundlichen Recycling-Einrichtung
abgegeben werden.

16
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Akku ist nicht mit dem Werkzeug
verbunden.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
m Der Akku ist nicht richtig mit dem | = Verbinden Sie den Akku mit dem Kombimotor.
Kombimotor verbunden.
= Der Akku ist leer. = Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
ROTOCUT startet nicht. EGO-Ladegeréten aufladen.
= Der Hebel zum Entriegeln und = Hebel zum Entriegeln gedriickt halten und
der Ausldser wurden nicht dann den Ausldser driicken, um das Werkzeug
gleichzeitig gedriickt. einzuschalten.
= Der Motor ist iiberlastet. = Der Motor kommt wieder in Schwung, wenn
die Last abgenommen wird. Um langere Zeit
zu arbeiten, reduzieren Sie die Last auf den
ROTOCUT und schneiden Sie nicht zu tief;
arbeiten Sie stattdessen mit unterschiedlichen
ROTOCUT stoppt Tiefen
wahrend des '
Schneidens. = Der Akku ist zu heiB. = Lassen Sie den Akku auf natiirliche Weise

abkiihlen oder beschleunigen Sie das Abkiihlen
mithilfe eines Luftgeblases.

Verbinden Sie den Akkusatz wieder.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Séamtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.com.
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Traduction des instructions d’origine
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique pres d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A\ AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements
de piéce doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLE DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est dattirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent étre lus
attentivement et compris. Les symboles de mise en garde

ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers.
Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez impérativement
toutes les consignes de sécurité de ce manuel d’utilisation, y
compris les symboles de mise en garde de sécurité tels que
« DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant
d'utiliser cet outil. Le non respect de toutes les instructions
énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE
EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres
symboles ou pictogrammes.

A AVERTISSEMENT: L utilisation d’un outil électrique
peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos
yeux, ce qui peut entrainer des Iésions oculaires graves.
Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec des protections latérales et une visiere compléte

si nécessaire. Nous vous recommandons de porter un
lunettes de vue ou des lunettes de sécurité standards avec
des protections latérales.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de  |Précautions concernant votre
sécurité sécurité.
Pour réduire le risque de
Lire la blessures, I'utilisateur doit
notice lire et comprendre le manuel
d’utilisation |d’utilisation avant d’utiliser
ce produit.
Toujours porter un masque
de sécurité ou des lunettes
Porter une s :
: de sécurité avec boucliers
protection . .
. latéraux et un masque facial
oculaire L B
intégral lors de I'utilisation
de ce produit.
Porter une |Toujours porter une
protection |protection auditive pendant
auditive I'utilisation de ce produit.
Porter un  |Porter un casque de sécurité
casque de  |homologué pour protéger
protection. |votre téte.
Porter Protéger vos mains avec
des gants |des gants pendant la
protecteurs. |manipulation des lames.
Porter des chaussures de
Porterdes | . ~.. - ..
sécurité antidérapantes
chaussures P,
. ... |pendant I'utilisation de cet
de sécurité. |~
équipement.
Prendre —
Mettre en garde I'opérateur
garde au
contre le danger de rebond
rebond de
de lame.
lame.
Des objets projetés peuvent
ricocher et provoquer des
Projections, |blessures corporelles ou
A tenir toute |des dommages matériels.
° tierce Toujours veiller a ce que
- personne a |les autres personnes et les
= |distance  |animaux restent éloignés de
la débroussailleuse pendant
son utilisation.
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Veiller a ce que les autres
Garder .
personnes et les animaux
les autres PO A
ersonnes restent éloignés d’au moins
person! 15 m du taille-bordure
éloignées P
pendant son utilisation.
Lame non |Ne pas installer de lame de
ronde coupe ronde.
Les produits électriques
usageés ne doivent pas
DEEE étre jetés avec les ordures
ménageres. Apportez-les dans
un centre de recyclage agréé.
Niveau de puissancg
. acoustique garanti. Emission
Bruit ) o
de bruit dans I'environnement
conformément a la directive CE.
CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.
v Volts Tension
n Régime a |Vitesse de rotation sans
0 vide charge
min”' Par minute |Tours par minute
s |Courant Type ou caractéristique du
= mm continu courant
kg Kilogramme | Poids

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes

de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications de sécurité fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect des consignes figurant ci-
dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/
ou des blessures graves.

Conservez tous les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour consultation ultérieure.

= Evitez les environnements dangereux — N'utilisez
pas les appareils sur des pentes mouillées et
détrempées.

= Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

= Maintenez vos mains et vos pieds éloignés de la
zone de coupe.

aam
amy
aa——
= Pour réduire le risque de blessures, ne travaillez
jamais sur une échelle ni sur aucun autre support
instable. Ne maintenez jamais I’accessoire de
coupe au-dessus du niveau de votre taille.

Inspectez I'accessoire de coupe a intervalles
courts et réguliers pendant l'utilisation ou
immédiatement si vous constatez un changement
important dans son comportement de coupe.

Pour des résultats optimaux, votre batterie doit
étre rechargée dans un endroit ou la température
est supérieure a 5°C et inférieure a 40°C. Ne la
rangez pas a I'extérieur ni dans un véhicule.

Si une personne s’approche de vous, éteignez
immédiatement le moteur et 'accessoire de coupe.

Mettre en garde ’opérateur contre le danger de
rebond de lame.

Un rebond de lame peut se produire si la lame en
rotation entre en contact avec un objet qu’elle ne
coupe pas immédiatement.

Le rebond de lame peut étre suffisamment violent pour
projeter I'outil et/ou I'opérateur dans n’'importe quelle
direction et provoquer la perte de contréle de I'outil.

Le rebond de lame peut se produire sans
avertissement si la lame se coince, se bloque ou
s’accroche.

Un rebond de lame a une plus forte probabilité de se
produire dans les endroits ou il est difficile de voir le
matériau en train d’étre coupé.

N’assemblez jamais une lame sur un outil sans
correctement installer toutes les piéces requises.
Ne pas utiliser les piéces appropriées peut
provoquer la désolidarisation et la projection de la
lame, et des blessures graves chez I'opérateur et/
ou d’autres personnes. Jetez les lames tordues,
voilées, fissurées, cassées ou endommagées de
quelque maniére que ce soit. Utilisez une lame
affiitée. Une lame émoussée risque davantage
d’accrocher et de provoquer un rebond.

Une lame/un fil en roue libre peut provoquer des
blessures lorsqu’elle/il reste en rotation aprés que
vous avez relaché I'interrupteur marche/arrét ou
apres I'arrét du moteur. Maintenez un contrdle
approprié jusqu’a ce que la lame/le fil se soit
complétement arrété de tourner.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou

la réparation.
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= Ne lavez pas Poutil avec un tuyau. Evitez que

de ’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

= Si des situations non décrites par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
toute demande d’assistance.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION !

SPECIFICATIONS

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE ROTOCUT (Fig. A)

Vis d’étanchéité

Boitier d’engrenage

Lame

Protege-lame

Assemblage du carter

clé

Clé Allen

Bague (a utiliser avec un tube de diamétre 25 mm)

O NSO~

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE: Le niveau de vibrations lors de I'utilisation

réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée

totale en fonction de la maniere dont I'outil est utilisé ; Afin

de protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des gants et

des protecteurs d’oreilles en conditions réelles d’utilisation.

Régime a vide Jusqu'a 450 /min CONTENU DE 'EMBALLAGE
Lame ABR2300 - -
p T NOM DES PIECES QUANTITE
Température d’utilisation 0°C-40 °C
recommandée ROTOCUT 1
Temperature’ de stockage 20°C-70°C Assemblage du carter 1
recommandée i
Clé 1
Ten_lperature de recharge 5°C-40°C Clé Allen 1
optimale
Poids 19kg Bague !
Niveau de puissance 96,1 dB(A) Manuel d’utilisation 1
acoustique mesuré L, K=3,8dB (A
Niveau de pression 83,2 dB(A) ASSEMBI.AEE
acoustique au niveau des
oreilles de I'opérateur L, K=2,5dB(A) A AVERTISSEMENT: Si une ou plusieurs pieces sont
Niveau de puissance manquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil tant
acoustique garanti L, | 100 dB(A) que toutes les pieces n'ont pas été remplacées. Utiliser cet
¢ selon 2000/14/EC outil avec des pieces endommagées ou manquantes peut
(mesuré selon ) provoquer des blessures corporelles graves.
Machine Avec Avec
_ STX3800  |BCx3800 | AN AVERTISSEMENT: N'essayez pas de moifir ce
Niveau de Poignée produit ni de créer des accessoires non recommandés
‘;'b"at'o" gauche 0,7 m/s? 0,6 m/s? pour 'usage avec cette machine. De tels modifications et
- — changements constituent un usage impropre et peuvent
zmgnee K=15m/s? |K=15m/s engendrer des situations dangereuses pouvant provoquer
roite des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, retirez toujours la batterie de I'outil avant
d’assembler une piece.

REMPLACER LA TETE DE COUPE PAR UNE TETE
ROTOCUT

1. Maintenez votre taille-bordures/débroussailleuse et
utilisez la clé six pans pour retirer le capot de protection,
la téte de coupe et la boite d’engrenages de I'arbre
d’entrainement (Fig. B1-B3). L'arbre d’entrainement est
ensuite utilisé pour 'assemblage du ROTOCUT.
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2. Retirez le ROTOCUT de son emballage, desserrez
les deux vis 1# et maintenez-les sur la plaque de
fixation, desserrez et retirez la vis 2# de la plaque de
fixation. (Fig. B4)

B-1 |Vis1# B-3 |La plaque de fixation

B-2 |Vis 2#

3. Insérez la téte du ROTOCUT sur I'arbre
d’entrainement retiré a I'étape 1, veillez a ce que le
trou de la vis B-2 est aligné avec le trou sur I'arbre
d’entrainement (Fig. B5).

4. Insérez la vis B-2 d’abord et serrez-la puis serrez les
deux vis B-1 (Fig. B6).

5. Retirez le capot ROTOCUT de son emballage et
desserrez les deux boulons du capot. Retirez et
conservez les deux boulons et rondelles élastiques
du capot de protection (Fig. B7).

6. Soulevez la téte ROTOCUT et positionnez-la face au
sol. Alignez les deux trous d’assemblage du capot de
protection avec les deux trous d’assemblage de la
plaque de fixation ROTOCUT. Veillez a ce que le capot
soit dans le méme sens que sur I'image ci-dessous,
la forme d’arc autour des dents de coupe. (Fig. B8).

7. Utilisez la clé six pans pour verrouiller le capot.
8. Retirez I'étui de la lame avant utilisation.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez aucun accessoire ou
piéce non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, déconnectez la batterie de I'outil avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.
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Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés
ci-dessous :

Coupe: pour couper I'herbe autour de poteaux ou

de rambardes, le long des murs, des bordures ou de
barriéres a coté de zones de circulation ou pour tailler la
végétation sur les parkings.

REMARQUE: Lors de I'utilisation du ROTOCUT, veillez
a ce qu’aucun corps étranger ne soit projeté, cela
pourrait entrainer des risques graves : fenétres brisées,
carrosserie cabossée, cloture fendue, tronc d’arbre
déchiré ou blessures corporelles.

CONNECTER/DECONNECTER L’ALIMENTATION PAR
BATTERIE (Fig. C)

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Alignez A de la fiche avec A de la machine. Insérez la
fiche dans I'outil jusqu’a ce que le joint vert disparaisse
compléetement dans la prise.

Pour déconnecter I'alimentation, débranchez la batterie
en la maintenant pour la tirer vers I'arriére.

ALLUMER/ETEINDRE L'OUTIL (POUR STX3800 &
BCX3800)

Consultez la partie « ALLUMER/ETEINDRE LE
TAILLE-BORDURES/LA DEBROUSSAILLEUSE » dans
le mode d’emploi STX3800/BCX3800.

UTILISATION DE L'OUTIL

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, portez en permanence des lunettes de
sécurité ou un masque pendant I'utilisation de cet outil.
Portez un masque facial ou un masque a poussiére dans
les endroits poussiéreux.

Nettoyez la zone a couper avant chaque utilisation. Retirez
tous les objets pouvant s’emméler dans les accessoires
de coupe ou étre projetés, par exemple les pierres, les
morceaux de verre, les clous, les fils métalliques, les
ficelles. Veillez a ce qu'il n’y ait aucune autre personne,
aucun enfant, ni aucun animal dans I'aire de travail.
Veillez a ce que les enfants, les animaux ainsi que toute
autre personne se tiennent toujours a au moins 15 m
de I'outil en fonctionnement ; le risque de projection
d’objets reste présent. Insistez a ce que les autres
personnes présentes a proximité portent une protection
oculaire. Si une personne s'approche de vous, éteignez
immédiatement le moteur et I'accessoire de coupe.

2

ROTOCUT — RTX2300




o
=00
o

Avant chaque utilisation, inspectez I’outil

pour vérifier qu’aucune de ses piéces n’est
endommagée/usée.

Inspectez la téte ROTOCUT, le capot de protection et le
guidon, et remplacez les piéces fissurées, voilées, tordues
ou présentant une autre détérioration.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour
assembler le capot de protection ou entretenir la lame.
Prenez garde a la lame et protégez votre main pour éviter
de vous couper.

Apreés chaque utilisation, nettoyez I’outil.

A ATTENTION: Si les ouies de ventilation sont
bouchées, cela empéchera I'air de circuler dans le boitier
du moteur, ce qui peut provoquer la surchauffe et la
détérioration du moteur.

= Nettoyez I'outil exclusivement avec un chiffon humide
et du savon doux. Veillez & ce qu’aucun liquide ne
péneétre jamais dans I'outil. N'immergez jamais aucune
partie de I'outil dans un liquide.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation du boitier du
moteur soient toujours exemptes de débris.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Loutil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. Inspectez
et entretenez I'outil régulierement. Pour garantir la
sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT: Les outils alimentés par batterie
n’ont pas a étre branchés dans une prise électrique,

ils sont donc toujours préts a fonctionner. Pour éviter

des blessures corporelles graves, faites extrémement
attention lors de I'entretien et de la réparation de I'outil et
lors du changement de I'accessoire de coupe ou d’autres
accessoires.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant de
le réparer, de le nettoyer, de changer un accessoire ou
d’enlever des matieres de I'outil.

REMPLACEMENT DE LA LAME ROTOCUT

A AVERTISSEMENT: Si les lames se desserrent ou
si elles sont trés usées, remplacez-les immédiatement.
N’utilisez jamais I’outil avec un accessoire de coupe
desserré ou inefficace.

Description de la téte ROTOCUT a la Fig. D1.

D-1  |Capuchon d’arbre D-5 |Rondelle
D-2  |Lame supérieure D-6 |Bol glisseur
D-3 |Lame inférieure D-7 |Ecrou

D-4  [Disque support de lame

1. Positionnez le boitier d’engrenage de la téte ROTOCUT
contre une surface solide. Serrez les lames inférieure
et supérieure avec une pince ou dans un étau, puis
utilisez la clé pour desserrer I'écrou (Fig. D2).

2. Retirez I'écrou, le bol glisseur, la rondelle, le
disque support de lame, la lame inférieure, la lame
supérieure et le capuchon d’arbre I'un aprés I'autre
comme montré a la Fig. D1.

3. Avant de monter de nouvelles lames, placez le
capuchon d’arbre sur I'arbre (Fig. D3). Placez la
lame supérieure avec le grand trou hexagonal sur
I'arbre avec le logo « EGO » orienté vers le boitier
d’engrenage (Fig. D4), puis placez la lame inférieure
avec le petit trou hexagonal sur I'arbre avec le logo «
EGO » orienté vers I'opérateur (Fig. D5).

REMARQUE: Veillez a ce que les trous hexagonaux sur
les lames et I'épaulement hexagonal de I'arbre soient bien
en place. Sinon, une fois les lames montées inversement,
le ROTOCUT ne peut pas fonctionner correctement et
endommagera les lames.

4. Suivez les étapes indiquées a la Fig. D1 pour les
réassembler.

LUBRIFIER LE BOITIER D’ENGRENAGE

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d’utilisation, lubrifiez le boitier d’engrenage avec

une graisse spéciale (4-5 g a chaque fois) toutes les 50
heures d’utilisation.

La graisse spéciale doit satisfaire aux critéres suivants.

1. Appartenir & la classe DIN51818 : NLGI-1 de
rofondeur de pénétration d’un cone.

2. Graisse a base d’ester.

3. Avoir d’excellentes propriétés de démarrage a basse
température, de stabilité oxydative, de résistance aux
pressions extrémes, au cisaillement mécanique et a
I’abrasion.

4. Avoir une température d’utilisation comprise
entre -40 °C et 180 °C. Retirez la vis d’étanchéité.
Remplissez la graisse dans le boitier d’engrenage par
le trou de graissage.
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A AVERTISSEMENT: Ne lubrifiez pas lorsque I'outil
est encore connecté a la batterie ou en fonctionnement.

NETTOYER L'OUTIL

Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

N’utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. L’humidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

RANGER L'OUTIL

Déconnectez la batterie de 'outil quand vous ne
I'utilisez pas.

Nettoyez soigneusement et intégralement I’outil avant
de le ranger.

Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

Placez les lames en métal dans un étui de protection
lors du transport et du stockage.

Protection de I’environnement
DEEE (déchets d’équipements électriques

et électroniques)
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Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries usées et les chargeurs avec
les ordures ménageéres ! Apportez ce

produit chez un recycleur agréé et rendez-

le disponible pour une collecte séparée.
Les outils électriques doivent étre amenés
dans un centre de recyclage pour assurer

un respect de I’environnement.
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m PROBLEME CAUSE SOLUTION
= La batterie n’est pas = Raccordez la batterie au bloc-moteur.
correctement raccordée au
bloc-moteur.
ROTOCUT ne démarre | = La batterie est déchargée. = Rechargez la batterie avec un chargeur EGO
pas listé dans ce manuel d’utilisation.
= Le levier de déverrouillage et = Maintenez le levier de déverrouillage enfoncé,
I'interrupteur-gachette ne sont puis appuyez sur la gachette pour allumer
pas tous les deux appuyés. I'outil.
= Le moteur est en surcharge. = Le moteur pourra redémarrer quand la charge
aura été retirée. Lors d’un travail en continu,
diminuez la charge exercée sur le ROTOCUT et
évitez les coupes en profondeur, coupez plutot
. progressivement de plus en plus profond.
ROTOCUT s’arréte
pendant la coupe. = La batterie est trop chaude. = Laissez la batterie refroidir naturellement
ou utiliser une soufflerie pour accélérer le
refroidissement.
= La batterie est déconnectée de = Reconnectez la batterie.
I'outil.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.com pour consulter les conditions complétes de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ijRiesgo residual! Las personas con implantes
electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de un
marcapasos podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad

y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y
sustituciones debe realizarlas Ginicamente un técnico
cualificado.

SiMBOLO DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer su
atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad
y las explicaciones que los acompafian requieren su
maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos
de advertencia no eliminan los posibles peligros. Las
instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen
a las medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones incluidas en este Manual del usuario,
incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad, tales
como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” y “PRECAUCION”. Si
no se observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion, asi
como de lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA 0 PRECAUCION, puede utilizarse
de manera conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan herramientas
eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que
podrian causar lesiones oculares graves. Antes de empezar
a usar herramientas eléctricas, péngase siempre gafas de
seguridad, gafas con cristales anti-impacto que cuenten
con pantallas de proteccion lateral y una mascara facial
completa. Recomendamos usar una mascara de seguridad
de amplia vision que pueda utilizarse encima de gafas
graduadas, o bien gafas normales de seguridad equipadas
con pantallas laterales.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegtrese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se indican
en la maquina antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Aviso de Precauciones relacionadas
seguridad  |con su seguridad.
Para reducir el riesgo de
Leer el lesiones, el usuario debe leer
Manual del |y comprender el manual del
usuario usuario antes de utilizar este
producto.
Utilice siempre gafas
de seguridad, gafas con
Utilizar cristales anti-impacto que
proteccion |cuenten con pantallas de
ocular proteccion lateral, o bien una
mascara facial que proteja
completamente la cara.
Utilizar Lleve siempre proteccion
proteccion |auditiva cuando utilice este
auditiva producto.
Utilizar
.. |Lleve puesto casco de
proteccion )
seguridad para protegerse
para la
la cabeza.
cabeza
- Utilice guantes para
Utilizar g P
protegerse las manos cuando
guantes de : .
.. |manipule cuchillas o el
proteccion .
protector de las cuchillas.
Utilizar Lleve calzado de seguridad
calzado de |antideslizante siempre que
seguridad |utilice este equipo.
Tener
cuidado . .
Advierta al usuario del
con el )
peligro de contragolpe de las
contragolpe .
cuchillas.
de las
cuchillas
Los objetos lanzados
Puede pueden rebotar y provocar
& rebotar. lesiones personales o dafios
= Mantener |materiales. Aseglrese de que
|<-> aotras las personas y los animales
I=_9%  |personas |domésticos se mantengan
alejadas alejados de la desbrozadora
cuando se esté usando.
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Mantener .
Asegurese de que las
aotras .
personas y los animales
personas

— domésticos se mantengan a
e A\ [lapartadas : ST
(%) una distancia minima de 15
de la zona .
m cuando se esté usando

donde

el cortabordes con cabezal
se use la ;

de hilo.

herramienta

No usar
cuchillas  |No instale cuchillas redondas.
redondas

Los productos eléctricos

ﬁ no deben eliminarse con la
RAEE basura doméstica. LIévelos
] a un centro de reciclaje
autorizado.

Nivel de potencia acustica
garantizado. La emision de
Ruido ruido al medio ambiente
cumple la directiva de la
Comunidad Europea.

Este producto esta en

CE conformidad con las
directivas de la CE aplicables.
v Voltios Tension
n, V_elomdad Velocidad de giro, sin carga
sin carga

min”! Por minuto |Revoluciones por minuto

=smem |Corriente | Tipo o caracteristica de la
= mm (contnua |corriente

kg Kilogramo |Peso

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE
SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias para
poder consultarlas en el futuro.

= Evite los entornos peligrosos. No utilice aparatos en
una pendiente mojada o himeda.

Mantenga los dispositivos de proteccion correctamente
instalados y en buen estado.

= Mantenga las manos y los pies alejados de la zona
de corte.

Para reducir el riesgo de lesiones, nunca utilice la
herramienta subido a una escalera ni ningiin otro
soporte inseguro. Nunca eleve el elemento de corte
por encima de su cintura.

Compruebe el elemento de corte a intervalos
breves mientras utiliza la herramienta, o
inmediatamente si observa cualquier cambio
notable en la eficacia de corte.

Para obtener los mejores resultados, cargue la
bateria en lugares donde la temperatura sea
superior a 5 °C e inferior a 40 °C. No la guarde en
exteriores ni en vehiculos.

Pare el motor y el elemento de corte si alguien se
le acerca.

Advierta al usuario del peligro de contragolpe de
las cuchillas.

Puede producirse contragolpe de las cuchillas cuando
la cuchilla giratoria entra en contacto con un objeto
que no corta inmediatamente.

El contragolpe de las cuchillas puede ser lo bastante
violento para provocar que el aparato y/o el usuario

salgan impulsados en cualquier direccion, pudiendo

perder el control de la herramienta.

El contragolpe de las cuchillas se puede producir sin
previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se para o
se engancha.

Es mas probable que se produzca contragolpe de
las cuchillas en zonas en las que resulta dificil ver el
material que se esta cortando.

No instale ninguna cuchilla a una unidad sin
colocar correctamente todas las piezas necesarias.
Si no se utilizan las piezas adecuadas, la cuchilla
podria salir despedida y provocar lesiones

graves al usuario o a otras personas. Deseche

las cuchillas que estén dobladas, deformadas,
agrietadas, rotas o dafiadas de cualquier otro
modo. Use cuchillas afiladas. Una cuchilla roma es
mas probable que se atasque o sufra contragolpe.

Una cuchilla o hilo que se mueve en inercia
puede provocar lesiones mientras sigue
girando tras haber parado el motor o soltado
el gatillo. Mantenga un control adecuado hasta
que la cuchilla o el hilo haya dejado de girar
completamente.

= Las herramientas que funcionan a bateria no

2 E ROTOCUT — RTX2300




requieren enchufarse en una toma de corriente.
Por lo tanto, siempre estan listas para funcionar.
Tenga en cuenta los posibles peligros, incluso cuando
la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comuin. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

r
any
A
= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.
AVISO0: Las vibraciones generadas durante el uso real de la
herramienta eléctrica pueden diferir del valor declarado en
funcion de la manera en que se utilice. Como proteccion, el

usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON EL ROTOCUT (Fig. A)

1. Tornillo de sellado
jCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES! 2. Caja de engranajes
3. Cuchilla
ESPH:IF":M:"]NES 4. Funda de la cuchilla
5  Conjunto de proteccion
- - - 6. Llave de tuercas
Velocidad sin carga Hasta 450/min 7. Llave Allen
Cuchilla de corte ABR2300 8. Cojinete (para usar con tubo de 25 mm de didmetro)
Temperatura de
funcionamiento 0°C-40°C I.ISTA IIEl l:llNTENIIlII
recomendada
Temperatura de NOMBRE DE LA PIEZA CANTIDAD
almacenamiento -20°C-70°C ROTOCUT 1
recomendada ) M
- Conjunto de proteccion 1
Temperatura ambiente 5°C - 40 °C
()ptima de recarga - Llave de tuercas 1
Peso 1,9 kg Llave Allen 1
Nivel de potencia 96,1 dB(A) Cojinete 1
acistica medido L, K=338dB(A) Manual del usuario 1
Nive! de presion acustica 83.2 dB(A)
medido a la altura del
oido del usuario L, K=25dB(A) MONTAJE
Nivel de potencia
acustica garantizado L, A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esté rota, no
(medido conforme alos | 100 dB(A) thl||((j38 gl pr(l)dqcto hasta haber sustlt(;ndot.llgs plelzas.[lj’odtnaq
requisitos de Ia Directiva plro um(rjse esiones grfa\lltes en ggsdo ~edu ilizar el producto si
2000/14/CE) alguna de sus piezas falta o esta dafiada.
Magquina Con STX3800 | Con BCX3800 A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
Evaluacion — ni fabricar accesorios no recomendados para su uso en
de la Empufiadura , , esta maquina. Cualquier alteracion o modificacion se
vibracién | izquierda | 0,7 m/s 0,6 m/s considerara uso indebido y podria provocar una situacion
a; Empufiadura | K = 1,5 m/s? | K = 1,5 m/s? peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.
derecha

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, desenchufe
siempre de la conexion el conector de la bateria antes de

montar piezas.
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SUSTITUIR EL CABEZAL CORTABORDES POR EL
CABEZAL ROTOCUT

1. Suijete el cortabordes de hilo/desbrozadora y utilice la
llave Allen para quitar la proteccion del cortabordes,
el cabezal cortabordes y la caja de engranajes del eje
motor (fig. B1-B3). El eje motor se utilizara después
para el montaje del ROTOCUT.

2. Saque el ROTOCUT del embalaje, afloje los dos tornillos
(1) y coléquelos sobre la placa de sujecion, afloje el
tornillo (2) de la placa de sujecion y quitelo. (Fig. B4)

B-1 |Tomillo (1) B-3 |Placa de sujecion |

B-2 |Tornillo (2)

3. Inserte el cabezal ROTOCUT sobre el eje motor retirado
en el paso 1, asegurandose de que el orificio del
tornillo B-2 esté alineado con el orificio en el eje motor
(fig. B5).

4. Inserte primero el tornillo de B-2 y apriételo. A
continuacion, apriete los dos tornillos de B-1 (fig. B6).

5 Saque del embalaje la proteccion del ROTOCUT y
afloje los dos tornillos de la proteccion. Quite los dos
tornillos y las arandelas elasticas de la proteccion
(fig. B7) y guardelos para usarlos después.

6. Levante el ROTOCUT y coléquelo orientado hacia
abajo. A continuacion, alinee los dos orificios de
fijacion de la proteccion con los dos orificios de
montaje situados en la placa de sujecion del ROTOCUT.
Asegurese de que la proteccion esté en la direccion
que se indica en la imagen de abajo: la forma
arqueada alrededor de los dientes de corte. (Fig. BS).

7. Utilice la llave Allen para bloguear la proteccion en su
lugar.

8. Durante el uso, quite la funda de la cuchilla.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de
estar familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, de la
herramienta pueden salir objetos despedidos y alcanzar los
0jos, provocando lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados puede
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves,
desconecte la alimentacion por bateria de la herramienta
antes de realizar cualquier reparacion, limpieza, cambio
de accesorios o de retirar acumulaciones de material.

Este producto puede utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

Corte: se utiliza para cortar hierba alrededor de estacas o
barandillas, bordes de paredes, bordillos de calles, vallas en
el tréfico, o para recortar vegetacion en aparcamientos.

AVISO: Cuando utilice el ROTOCUT, aseglirese de que
no salgan despedidos objetos extrafios que supongan
riesgos importantes: rotura de ventanas, abolladura de
carrocerias de coches, rotura de vallas, desgarramiento
en la corteza de arboles o lesiones personales.

CONECTAR/DESCONECTAR LA ALIMENTACION POR
BATERIA (Fig. C)

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.

Alinee el simbolo A del enchufe con el simbolo A de la
maquina. Inserte el enchufe en la herramienta hasta que
la junta verde quede oculta totalmente en la conexion.

Para desconectar la alimentacion por bateria,
desenchdfela sujetandola y tirando hacia atras.

ARRANCAR/PARAR LA HERRAMIENTA (PARA
STX3800 y BCX3800)

Consulte el aparatado <ARRANCAR/PARAR

EL CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO/LA
DESBROZADORA>» en el manual del usuario del
STX3800/BCX3800.

USO DE LA HERRAMIENTA

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, lleve
gafas de seguridad siempre que utilice esta herramienta.
Utilice una mascarilla de proteccion o antipolvo en
entornos en los que se produzca polvo.

Antes de cada uso, despeje la zona de corte. Quite todos los
objetos como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, cables
0 cuerdas, ya que podrian salir despedidos por la accion

de la herramienta o enredarse en el elemento de corte.
Mantenga a los nifios, las mascotas y otras personas fuera
de la zona de trabajo. Mantenga a nifios, mascotas y otras
personas a una distancia minima de 15 m; existe riesgo de
que salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier
persona presente en la zona de trabajo utilice proteccion
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el
dispositivo de corte si se acerca alguna persona.
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Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
por si hubiera piezas dafiadas o desgastadas.

Examine el cabezal ROTOCUT, la proteccion y la
empufiadura con bucle. Sustituya cualquier pieza que
esté agrietada, deformada, doblada o presente cualquier
tipo de dafio.

A ADVERTENCIA: Lleve siempre guantes para montar
la proteccion o reparar la cuchilla. Tenga cuidado con la
cuchilla y protéjase las manos para evitar cortarse.

Limpie la herramienta después de cada uso.

A PRECAUCION: Cualquier obstruccion de los orificios
de ventilacion impedird la correcta circulacion de aire por
el interior de la carcasa del motor, pudiendo hacer que
este se sobrecaliente o sufra dafios.

= Use solo jabon suave y un pafio himedo para limpiar
la herramienta. No deje nunca que entre liquido
en la herramienta ni sumerja ninguna parte de la
herramienta en ningun liquido.

= Mantenga en todo momento los orificios de ventilacion
de la carcasa del motor libres de residuos.

MANTENIMIENTO

A\ ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,
utilice solo piezas idénticas a las originales. Examine la
herramienta regularmente y lleve a cabo las operaciones
de mantenimiento. Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe
realizarlas Gnicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Las herramientas que funcionan

a bateria no requieren enchufarse en una toma de
corriente. Por lo tanto, siempre estan listas para funcionar.
Para evitar lesiones graves, extreme las precauciones y
proceda con cuidado al efectuar tareas de mantenimiento,
reparacion o sustitucion del elemento de corte o de otros
accesorios.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves,

quite la bateria de la herramienta antes de efectuar
cualquier reparacion, limpieza, sustitucion de accesorios
adicionales o retirar acumulaciones de material cortado.

SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS DEL ROTOCUT

A ADVERTENCIA: Si las cuchillas se sueltan después
de haberlas sujetado en su posicion, o si estan muy
desgastadas, cambielas inmediatamente. Nunca utilice una
herramienta con un accesorio de corte suelto o ineficaz.
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Familiaricese con el cabezal ROTOCUT consultando la

fig. D1.

D-1  [Copa del eje D-5 |Arandela

D-2  [Cuchilla superior [D-6 |[Plato de deslizamiento
D-3 |Cuchillainferior  [D-7 |Tuerca

D-4 [Copa de soporte

1. Coloque la caja de engranajes del ROTOCUT contra
una superficie sdlida. Sujete las cuchillas superior
e inferior con alicates o en un tornillo de banco,

y utilice la llave de tuercas para soltar la tuerca
(fig. D2).

2. Quite la tuerca, el plato de deslizamiento, la arandela,
la copa de soporte, la cuchilla inferior, la cuchilla
superior y la copa del eje en el orden que se indica
en la fig. D1.

3. Antes de instalar cuchillas nuevas, ponga la copa
del eje sobre el eje (fig. D3). Coloque la cuchilla
superior con el orificio hexagonal grande sobre el
eje, con la superficie que lleva la impresion «<EGO»
mirando hacia la caja de engranajes (fig. D4) y, a
continuacion, ponga la cuchilla inferior con el orificio
hexagonal pequefio sobre el eje con la superficie que
lleva la impresion del logotipo «<EGO» indicando hacia
el usuario (fig. D5).

AVISO0: Asegurese de que los orificios hexagonales de las
cuchillas y la parte hexagonal del eje encajen en su lugar.
De lo contrario, si las cuchillas se montan invertidas, el
ROTOCUT no funcionara correctamente y se dafiaran las
cuchillas.

4. Siga el orden indicado en la fig. D1 para volver a
montarlas.

LUBRICACION DE LA CAJA DE ENGRANAJES

Para obtener un funcionamiento optimo y una vida

(til mas larga de la herramienta, lubrique la caja de
engranajes con una grasa especial (4-5 g cada vez) cada
50 horas de funcionamiento.

La grasa especial debe cumplir los siguientes requisitos:

1. Estar incluida en DIN51818: NLGI-1 grado de
penetracion de cono.

2. Grasa con base de éster.

3. Excelente arranque a baja temperatura, EP,
cizallamiento mecanico, resistencia a la abrasion
propiedades de estabilidad oxidativa.

4. Latemperatura de funcionamiento debe incluir
-40~180°C. Quite el tornillo de sellado. Ponga grasa
en la caja de engranajes a través del orificio para

aceite.
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A\ ADVERTENCIA: No lubrique mientras la herramienta ~ Proteccion del medio ambiente

esté todavia conectado a la bateria o en marcha.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o la empufadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafiar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

= Desconecte la bateria de la herramienta cuando no la
utilice.

= Limpie a fondo la herramienta antes de guardarla.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado 0 a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

= Use una cubierta de transporte para las cuchillas de
metal durante el transporte y almacenamiento.

RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos)

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las herramientas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con fin de proteger el medio
ambiente.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

EI'ROTOCUT no
arranca.

La bateria no esta conectada
correctamente al conjunto del
motor.

La bateria esta agotada.

No ha presionado
simultaneamente la palanca
de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

Conecte la bateria al conjunto del motor.

Cargue la bateria con un cargador EGO indicado
en este manual.

Mantenga presionada la palanca de desbloqueo
y apriete el gatillo interruptor para poner en
marcha el aparato.

EI'ROTOCUT se para
cuando esta cortando.

El motor se ha sobrecargado.

La bateria se ha sobrecalentado.

La bateria estd desconectada de
la herramienta.

El motor se recuperara cuando se retire la
carga. Para un uso continuado, reduzca la carga
en el ROTOCUT y evite cortar en profundidad;
en lugar de ello, realice progresivamente cortes
mas profundos.

Deje que la bateria se enfrie de forma natural,
o0 sople con aire para que se enfrie mas deprisa.

Vuelva a conectar la bateria.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia

de EGO.

]|
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletronicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparacao
qualificado.

SiMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengéo
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranga e as
respetivas explicacbes apresentadas requerem a sua
atencao e compreensao. Os avisos de seguranga, sO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados n@o séo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que I& e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. O ndo cumprimento de todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes pessoais graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:
Indica PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado
juntamente com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer ferramenta
elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer
objetos estranhos que podem atingir os olhos,

podendo dar origem a sérias lesdes oculares. Antes de
comegar a utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranca com protecoes laterais e uma
protecdo completa para o rosto, quando necessario.
Recomendamos a utilizagéo de mascaras de seguranca
com visdo panoramica por cima dos dculos ou 6culos de
seguranga padrdo com protecéo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta péagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alertade  |Precaucdes que envolvam a
seguranga [sua seguranca.
Para reduzir o risco de
Leiao lesbes, o utilizador tem de
manual do |ler e compreender o manual
utilizador  |do utilizador antes de utilizar
este produto.
Utilize sempre 6culos de
Utilize seguranga com protegao
protecdo  |lateral e, se necessario, uma
ocular. protegao completa do rosto,
quando utilizar este produto.
Utilize Utilize sempre protecéo
protecdo |auditiva ao utilizar este
auditiva. produto.
Utllize - Use um chapéu de protegéo
protegao
aprovado para proteger a
para a
cabeca.
cabeca.
. Proteja as suas maos com
Utilize
luvas quando manusear a
luvas de A =
= l&mina ou a protecdo da
protecdo. |, .
lamina.
Utilize Use calgado de seguranca
calgado de |anti-derrapante quando usar
seguranca. |este equipamento.
Cuidado
com o Avise o operador do perigo
impulso da |de impulso da lamina.
lamina.
Objetos podem ressaltar e
. causar lesdes pessoais ou
Ricochete s o
danos materiais. Certifique-
A e Manter
’ se de que outras pessoas
° terceiros S
€ animais permanecem
| X afastados
bl A ]| afastados da moto-rogadora
durante a utilizagéo.
Certifique-se de que
Mantenha |outras pessoas e animais
terceiros  |permanecem a, pelo menos,
afastados. |15 metros da rogadora
durante a utilizagao.
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N&o instale laminas de corte
redondas.

Sem lamina
redonda

0Os residuos elétricos ndo
deverdo ser eliminados
juntamente com o lixo
doméstico comum.
Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.

REEE

Nivel de poténcia do som
garantido. Emisséo de
ruido para o ambiente de
acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.

Ruido

Este produto encontra-se
CE em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

v Volts Voltagem
n Velocidade |Velocidade de rotagéo, sem
0 sem carga |carga
min! Por minuto |Rotacdes por minuto
==mmm |Corrente  [Tipo ou caracteristica da
mmm direta corrente
kg Quilograma |Peso

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrugdes, ilustracoes e especificacées fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas as
instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
referéncias.

= Evite ambientes perigosos — Nao use aparelhos em
locais huimidos ou em encostas.

Mantenha as protecdes no lugar e em bom estado
de funcionamento.

Mantenha as maos e pés afastados da area de
corte.

Para reduzir o risco de lesdes, nunca trabalhe em
cima de uma escada ou noutro suporte inseguro.
Nunca segure o acessorio de corte acima da altura
da cintura.

aam
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Verifique regularmente o acessorio de corte
durante a utilizacao ou imediatamente apés
reparar alguma alteracéo no comportamento de
corte.

Para melhores resultados, a sua bateria devera
ser carregada num local onde a temperatura seja
superior a 5 °C e inferior a 40 °C. Nao guarde no
exterior nem dentro de veiculos.
Se alguém se aproximar, desligue o motor e o
acessorio de corte.

Avise o operador do perigo de impulso da lamina.

0 impulso da lamina pode ocorrer quando a lamina
giratoria entrar em contacto com um objeto que ndo
corte imediatamente.

0 impulso da lamina pode ser suficientemente violento
para fazer com que a unidade e/ou operador seja
ressaltado em qualquer direcéo e possivelmente perca
o controlo da unidade.

0 impulso da lamina pode ocorrer sem aviso, caso a
lamina bata, fique presa ou limitada.

0 impulso é mais provavel em areas onde seja dificil
ver o material a ser cortado.

Nao fixe qualquer lamina numa unidade sem

a instalacdo adequada de todas as pecas
necessarias. Nao usar as pecas adequadas

pode fazer com que a lamina se solte e lesione
seriamente o operador e/ou outras pessoas.
Elimine as laminas dobradas, torcidas, rachadas,
partidas ou danificadas de algum modo. Use uma
lamina afiada. Uma lamina que nao esteja afiada
pode prender e sofrer um ressalto.

Uma lamina/fio solto pode causar lesdes enquanto
continua a girar apos o motor parar ou libertar o
gatilho. Mantenha o controlo adequado até que a
lamina/fio pare de rodar por completo.

As ferramentas que funcionam a bateria ndo tém
de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim,
estao sempre em estado de funcionamento. Tenha
cuidado com possiveis perigos quando o aparelho ndo
estiver a funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a
manutengao ou reparagoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligacdes elétricas.

Se ocorrerem situacées que nao sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom

senso. Contacte o centro de reparacdo da EGO para
obter assisténcia.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!
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CARACTERISTICAS TECNICAS

LISTA DE PECAS

no ouvido do operador L, | K = 2,5 dB(A)
Nivel de poténcia do som
garantido L, 100 dB(A)
(medido de acordo com a
norma 2000/14/CE)

Maquina Com Com
Avaliagio STX3800 BCX3800
da vibracéo | Pega ) )
a; esquerda 0,7 m/s 0,6 m/s

— |K=1,5m/s? |[K=1,5m/s?
Pega direita

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador, este
devera usar luvas e protecdo auditiva nas condicdes atuais
de utilizagao.

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU PRODUTO DE CORTE ROTATIVO
(Imagem A)

Parafuso vedante

Caixa do carreto

L&mina

Cobertura da lamina

Conjunto da protecdo

Chave

Chave sextavada

Casquilho (para usar com o tubo com 25 mm de
diametro)

O NN

Velocidade sem carga Até 450/min NOME DA PECA QUANTIDADE
L&mina de corte ABR2300 CORTE ROTATIVO 1
Temperatura de Conjunto da protecao 1
funcionamento 0°Ca40°C
Chave 1

recomendada
Temperatura de Chave sextavada 1
armazenamento -20°Ca70°C Casquilho 1
recomendada Manual do utilizador 1
Temperatura d(? _ 5°C 240 °C
carregamento Gtima
Peso 1,9kg MIINTMiEM
Nivel de poténcia do som | 96,1 dB(A) A aniso: se quaisquer pecas estiverem danificadas
medido L, K=3.8dB (A ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem

substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
Nivel da pressdo do som | 83,2 dB(A) P peg

ou em falta pode dar origem a lesbes pessoais sérias.

A AVISO: Néo tente modificar este produto nem criar
acessorios que ndo sejam recomendados para utilizar

com esta maquina. Qualquer alteraco ou modificacéo é
considerada uma ma utilizagéo e pode dar origem a perigos,
que podem levar a possiveis lesfes pessoais sérias.

A AVISO0: Para evitar um arranque acidental que possa
causar lesbes pessoais sérias, retire sempre a bateria do
conetor da tomada durante a montagem das pecas.

SUBSTITUIR A CABEGA DA ROGADORA COM CABEGA
DE CORTE ROTATIVO

1. Segure a sua rogadora/moto-rocadora e use a chave
sextavada para retirar a protecao de corte, cabeca de
corte e caixa do carreto do eixo condutor (Imagem
B1-B3). 0 eixo condutor sera usado para montar
posteriormente 0 PRODUTO DE CORTE ROTATIVO.

2. Retire 0 PRODUTO DE CORTE ROTATIVO da
embalagem, desaperte os dois parafusos 1# e
mantenha-os na placa de fixagao, desaperte e retire o
parafuso 24# da placa de fixacdo. (magem B4)

B-1 |Parafuso 1#
B-2 |Parafuso 2#

B-3 |Placa de fixagéo |

3. Insira a cabega do PRODUTO DE CORTE ROTATIVO no
eixo condutor retirado no passo 1. Certifique-se de que
o orificio do parafuso B-2 fica alinhado com o orificio
no eixo condutor (Imagem B5).

4. Insira primeiro o parafuso B-2 e aperte, depois aperte
os dois parafusos B-1 (Imagem B6).
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5. Retire a protegdo do PRODUTO DE CORTE ROTATIVO
da embalagem e desaperte os dois parafusos na
protecao. Retire e guarde os dois parafusos e as
anilhas de mola da protecéo (Imagem B7).

6. Levante a cabeca do PRODUTO DE CORTE ROTATIVO
e vire-a para baixo. Alinhe os dois orificios de fixagdo
na protegdo com os dois orificios de montagem na
placa de fixagdo do PRODUTO DE CORTE ROTATIVO.
Certifique-se de que a diregdo da protecéo fica
conforme a imagem apresentada abaixo, com a forma
em arco em redor dos dentes de corte. (Imagem B8).

7. Use a chave sextavada para fixar a protecéo no
devido lugar.

8. Retire a cobertura da Iamina durante a operagao.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: N3o deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragéo de
segundo de desatencéo é suficiente para infligir ferimentos
graves.

A AVISO: Utilize sempre protegdo ocular, juntamente
com protecéo auditiva. Se ndo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis lesdes sérias.

A AVISO: Nao utilize quaisquer ligacdes ou acessorios
nao recomendados pelo fabricante deste produto. O

uso de ligacdes ou acessorios ndo recomendados pode
resultar em ferimentos pessoais graves.

A AVISO: Para evitar lesoes pessoais sérias, retire
a bateria da ferramenta antes da reparagdo, limpeza,
mudanca de acessorios ou remogao de material da
unidade.

Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo
listados:

Cortar: Usado para cortar a erva em redor de estacas ou
barreiras de protecao, paredes, lancis, vedagdes, ou para
aparar a vegetacdo em parques de estacionamento.

AVISO: Quando usar o PRODUTO DE CORTE ROTATIVO,
certifique-se de que n&o séo atirados objetos estranhos,
pois isso pode dar origem a grandes riscos: Janelas
partidas, amolgadelas nos carros, vedagoes dobradas,
ramos de arvores partidos ou lesoes pessoais.

LIGAR/DESLIGAR A BATERIA (Imagem C)

Carregue por completo antes da primeira utilizagao.

Alinhe A da ficha com A da maquina. Insira a ficha
na ferramenta até que o vedante verde desaparega por
completo na tomada.

Para desligar a bateria, basta retirar a ficha, segurando e
puxando para tras.

L _____J
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LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA (PARA STX3800
E BCX3800)

Consulte a seccao “LIGAR/DESLIGAR A
ROCADORA/MOTO-ROGADORA” no manual de
utilizagéo de STX3800/BCX3800.

USAR A FERRAMENTA

A AVISO: Para evitar lesGes pessoais sérias, utilize
sempre 6culos de seguranga quando utilizar este aparelho.
Utilize uma mascara para o rosto ou mascara do p6 em
locais poeirentos.

Limpe a drea a cortar antes de cada utilizagéo. Retire
todos os objetos, como pedras, vidro partido, pregos,
arames ou fios que possam ser atirados ou ficar presos
no acessorio de corte. Afaste as criangas, terceiros e
animais. No minimo, mantenha as criangas, terceiros e
animais a um raio de 15 metros. Podera continuar a haver
um risco para as pessoas devido aos objetos que possam
ser atirados. As outras pessoas deverdo ser encorajadas
a usar protecéo ocular. Se alguém se aproximar, desligue
imediatamente o motor e o0 acessdrio de corte.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas/danificadas.

Verifique a cabeca do PRODUTO DE CORTE ROTATIVO,
protecdo e pega em arco, e substitua as pegas rachadas,
torcidas, dobradas ou danificadas de algum modo.

A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar a
protecéo ou reparar a lamina. Tenha cuidado com a
lamina e proteja a sua mao contra cortes.

Apds cada utilizacao, limpe a ferramenta.

A CUIDADO: As obstrugdes nas aberturas de
ventilagéo impedem que o ar flua para a estrutura do
motor, dando origem a um sobreaquecimento ou danos
no motor.

= Utilize apenas detergente neutro e um pano
humedecido para limpar a ferramenta. Nunca permita
que entrem liquidos no aparelho e nunca coloque
qualquer parte da ferramenta dentro de qualquer
liquido.

= Mantenha sempre as aberturas de ventilagéo da
estrutura do motor sem lixo.

MANUTENGRO

A AVISO0: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicéo idénticas. Inspecione e efetue
a manutencdo da ferramenta com regularidade. Para
assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas as
reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de

reparagao qualificado.
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A AVISO: As ferramentas que funcionam a bateria ndo
tém de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim, estdo
sempre em estado de funcionamento. Para evitar lesoes
pessoais sérias, tenha muito cuidado quando efetuar a
manutencéo, reparacdo ou mudanca do acessorio de
corte ou de outros acessorios.

A AVISO0: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire

a bateria da ferramenta elétrica antes da reparagao,
limpeza, mudanca de acessorios ou remogao de material
da unidade.

SUBSTITUIGAO DA LAMINA DO PRODUTO DE CORTE
ROTATIVO

A AVISO0: Se a lamina ficar solta apos ser fixada na
respetiva posicao, ou se as laminas estiverem muito
gastas, substitua as Iaminas imediatamente. Nunca utilize
uma ferramenta com um acessorio de corte solto ou
ineficaz.

Conheca a cabeca do PRODUTO DE CORTE ROTATIVO,
conforme apresentado na Imagem D1.

D-1__ [Copa do eixo D-5 [Anilha

D-2 |Lamina superior [D-6 [Lamina deslizante
D-3  |Lamina inferior D-7 |Porca

D-4 |Copa de suporte

1. Cologue a estrutura do carreto da cabeca do
PRODUTO DE CORTE ROTATIVO contra uma superficie
solida. Fixe as laminas superior e inferior com um
alicate ou num torno, depois use a chave para
libertar a porca (Imagem D2).

2. Retire a porca, lamina deslizante, anilha, copa de
suporte, lamina inferior, [Amina superior e copa
do eixo em sequéncia, conforme apresentado na
Imagem D1.

3. Antes de instalar laminas novas, coloque a copa do
eixo no eixo (Imagem D3). Coloque a lamina superior
com o orificio sextavado no eixo com a superficie
com a impressao “EGO” virada para a estrutura
do carreto (Imagem D4), depois coloque a lamina
inferior com o pequeno orificio sextavado no eixo
com a superficie com a impressao “EGO” virada para
o0 operador (Imagem D5).

AVISO: Certifique-se de que os orificios sextavados nas
laminas e dobra do eixo sextavado encaixam no respetivo
lugar. Caso contrario, as laminas sdo montadas na ordem
inversa e 0 PRODUTO DE CORTE ROTATIVO n@o pode
funcionar corretamente, danificando as laminas.

4. Siga a sequéncia apresentada na Imagem D1 para
voltar a montar.

LUBRIFIQUE A ESTRUTURA DO CARRETO

Para um melhor funcionamento e maior tempo de vida
(til, lubrifique a estrutura do carreto com um lubrificante
especial (4 a 5 g de cada vez) a cada 50 horas de
funcionamento.

0 lubrificante especial deverd ir ao encontro dos
seguintes requisitos.

1. Pertence ao grau de penetracéo conica DIN51818:
NLGI-1.

2. Lubrificante a base de éster.

3. Excelente arranque a baixas temperaturas, EP, corte
mecanico, propriedades de resisténcia a abrasédo e
estabilidade oxidativa.

4. Atemperatura de funcionamento tem de se
encontrar entre o0s -40 °C e os 180 °C. Retire 0
parafuso vedante. Encha a estrutura do carreto com
lubrificante através do orificio do dleo.

A AVISO: Nao lubrifique enquanto a ferramenta estiver
ligada & bateria ou a funcionar.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe a unidade usando um pano humedecido com
detergente suave.

= Néo utilize detergentes fortes na estrutura de
plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos arométicos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano macio e seco.

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria da ferramenta quando ndo a utilizar.
= Limpe bem a ferramenta antes de a guardar.

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

= Use uma cobertura de transporte para as laminas de
metal durante o transporte e armazenamento.

Proteja o ambiente

REEE (Residuos de Equipamento Elétrico e
Eletrénico)

Nao elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separagéo das
pecas. As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalagdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

36

ROCADORA — RTX2300




RESOLUGRO DE PROBLEMAS

=60

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
= A bateria nao foi ligada = Fixe a bateria na cabega motora.
corretamente na cabega motora.
0 PRODUTO DE CORTE | ™ A bateria esta gasta. ] I(;;;rggl:]ee :tgitg;:i glom um carregador EGO
ROTATIVO nZo arranca. '
= Aalavanca de bloqueio e 0 = Prima a alavanca de desbloqueio e mantenha
gatilho ndo foram premidos em premida, depois prima o gatilho para ligar a
simultaneo. unidade.
= 0 motor esta sobrecarregado. = 0 motor recupera quando a carga for retirada.
Para um trabalho continuo, diminua a carga
no PRODUTO DE CORTE ROTATIVO e evite
cortes profundos. Em vez disso, faga cortes
0 PRODUTO DE CORTE progressivamente mais fundos.
E(ZZ/:‘T-LIVO pdra durante = Abateria estd demasiado quente. | = Permita que a bateria arrefega naturaimente.
’ Ou use ar comprimido para despachar o
arrefecimento.
= A bateria foi retirada da = Volte a ligar a bateria.
ferramenta.
POLITICA DE GARANTIA EGO

Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condigfes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'uso di
apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A\ AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilta,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

A AVVERTENZA! |'uso di apparecchi elettrici pud
causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore,
con il rischio di lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi

0 occhiali di sicurezza con protezioni laterali e, se
necessario, una maschera facciale. Si consiglia di
indossare una maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o occhiali di sicurezza standard
con protezioni laterali.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza |Precauzioni relative alla
di sicurezza |sicurezza dell’operatore.
Per ridurre il rischio di
Leggere il  |infortunio, I'utente deve
manuale di |leggere e comprendere tutte
istruzioni |le istruzioni prima di usare
questo prodotto.
Durante I'uso del prodotto,
Indossare  |indossare sempre occhiali
protezioni |protettivi o occhiali di
per gli sicurezza con protezioni
occhi laterali e una maschera
facciale.
Indossare ,

.. |Durante I'uso del prodotto,
protezioni |, -
per le indossare sempre protezioni

) per le orecchie.
orecchie
Indossare  |Indossare un casco di
protezioni |sicurezza omologato per
per la testa |proteggere la testa.

Proteggere le mani
Indossare - )

. . |coniguanti durante la

guanti di . .
’ manipolazione della lama o
sicurezza - .
della cuffia di protezione.
Indossare  |Indossare calzature di
calzature di |sicurezza antiscivolo durante
sicurezza  |l'uso di questo apparecchio.
Fare ,
. Avverte I'operatore del
attenzione ) )
-~ . |pericolo di contraccolpo
al rischio di
della lama.
contraccolpo
Gli oggetti lanciati possono
Rimbalzo  |rimbalzare e causare danni
/Q\ -Tenere |0 lesioni. Assicurarsi che
° lontane eventuali altre persone
lﬂ le altre e animali rimangano a
——=—='"|persone distanza dall’apparecchio
quando & in funzione.
Assicurarsi che eventuali
Tenere -
altre persone e animali
lontane .
rimangano ad almeno 15 m
le altre - } h
di distanza dall’apparecchio
persone = )
quando € in funzione.
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Non usare
lame Non installare lame rotonde.
rotonde
| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
RAEE insieme ai rifiuti domestici.
[r— Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora
garantito. Emissione di
Rumorosita [rumore nell’ambiente
conforme alla direttiva
dell’Unione europea.
Questo prodotto & conforme
c € CE alle direttive europee
applicabili.
v Volt Tensione
n Velocita a | Velocita di rotazione, senza
0 vuoto carico
min! Al minuto  |Rotazioni al minuto
=ssmm [Corrente  |Tipo o caratteristica della
= mm continua corrente
kg Chilogrammo | Peso

AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro

riferimento.

= Evitare gli ambienti pericolosi. Non usare
I’apparecchio in ambienti umidi o bagnati.

Mantenere la cuffia di protezione dell’apparecchio
installata e in buono stato.

Tenere mani e piedi lontani dall’area di taglio.

Per ridurre il rischio di infortunio, non lavorare mai
su scale o su altri supporti instabili. Non tenere mai
Iunita di taglio sopra I’altezza della vita.

Ispezionare I’unita di taglio a brevi e regolari
intervalli durante I'uso o immediatamente
dopo aver rilevato un evidente cambiamento
nell’efficienza di taglio.

aam
amy

aa——

Per i migliori risultati, ricaricare la batteria in locali

in cui la temperatura é superiore a 5°C e inferiore

a 40°C. Non conservare I'apparecchio all’aperto o

all’interno di veicoli.

Se un’altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'unita di taglio.

Avverte I'operatore del pericolo di contraccolpo
della lama.

Il contraccolpo della lama puo verificarsi quando la
lama in movimento entra a contatto con un oggetto
che non riesce a tagliare immediatamente.

Il contraccolpo della lama puo essere cosi violento da
spingere I'unita e/o I'operatore in qualsiasi direzione,
causando la perdita di controllo dell’unita.

Il contraccolpo della lama puo verificarsi senza
preavviso se la lama si inceppa, si blocca o si piega.

Il contraccolpo puo verificarsi maggiormente in aree in
cui é difficile vedere il materiale da tagliare.

Non fissare alcuna lama all’unita senza aver
installato correttamente tutti i componenti
necessari. Il mancato utilizzo dei componenti
corretti puo causare il distaccamento della

lama, con il conseguente rischio di lesioni per
I'operatore e/o le persone presenti. Gettare lame
piegate, deformate, incrinate, rotte o danneggiate
in qualsiasi modo. Usare una lama affilata. Una
lama smussata ha piu probabilita di incepparsi e
causare contraccolpi.

La lama/il filo di taglio pué causare lesioni
anche dopo I’arresto del motore o il rilascio
dell’interruttore a grilletto perché continua a
ruotare. Mantenere il controllo dell’apparecchio
finché la lamal/il filo di taglio non si ferma
completamente.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I’apparecchio
non ¢ in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Non pulire I’'apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

39

ROTOCUT — RTX2300




=660

SPECIFICHE TECNICHE

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

NOME COMPONENTE QUANTITA

ROTOCUT 1

Gruppo cuffia di protezione

Chiave

Boccola

1
1
Chiave esagonale 1
1
1

Manuale di istruzioni

Velocita a vuoto Fino a 450/min
Lama di taglio ABR2300
Temperatura di of _ 200
funzionamento raccomandata 0°C-40°C
Temperatura di conservazione -20°C - 70°C
raccomandata
Ter_nperatura di ricarica 5°C — 40°C
ottimale
Peso 1,9kg
Livello di potenza sonora | 96,1 dB(A)
misurato L, K =3,8 dB (A)
Livello di pressione sonora 83,2 dB(A)
a livello dell’orecchio '
dell’operatore L, K=2,5 dB(A)
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurazione | 100 dB(A)
conforme a 2000/14/EC)
Apparecchio | Con STX3800 | Con BCX3800
Valore di Impugnatura
vibrazioni | sinistra 0,7 m/s? 0,6 m/s?
a,: Impugnatura | K=1,5m/s? | K=1,5 m/s?
destra

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato
misurato con un metodo di valutazione standard e puo
essere utilizzato per confrontare I’apparecchio con altri
prodotti analoghi.

Il valore totale di vibrazioni indicato pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: I'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DEL ROTOCUT (Fig. A)

Vite sigillante

Scatola degli ingranaggi

Lama

Coprilama

Gruppo cuffia di protezione

Chiave

Chiave esagonale

Boccola (Per I'uso con tubo da 25 mm di diametro)

O NN

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. Luso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I"apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale

e il conseguente rischio di lesioni gravi, scollegare
sempre il connettore della batteria dalla presa durante
I’assemblaggio dei componenti.

SOSTITUZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO CON FILO
CON L’ACCESSORIO ROTOCUT

1. Afferrare il decespugliatore a filo/lama e usare
la chiave esagonale per rimuovere la cuffia di
protezione, la testa di taglio e la scatola degli
ingranaggi dall’asta di trasmissione (Fig. B1-B3).
L'asta di trasmissione sara utilizzata in seguito per
I'assemblaggio del ROTOCUT.

2. Estrarre il ROTOCUT dalla confezione, allentare le
due viti 1# e tenerle sulla piastra di fissaggio, quindi
allentare e rimuovere la vite 2# dalla piastra di
fissaggio (Fig. B4).

B-1
B-2

Vite 1#
Vite 2#

B-3 |Piastra di fissaggio

3. Inserire I'accessorio ROTOCUT sull’asta di trasmissione
rimossa al passaggio 1, assicurandosi che il foro
della vite B-2 sia allineato con il foro sull’asta di
trasmissione (Fig. B5).
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4. Inserire per prima la vite B-2 e serrarla, quindi
serrare le due viti B-1 (Fig. B6).

5. Estrarre la cuffia di protezione del ROTOCUT dalla
confezione e allentare i due bulloni sulla protezione.
Rimuovere i due bulloni e le due rondelle a molla
dalla cuffia di protezione e conservarli (Fig. B7).

6. Sollevare I'accessorio ROTOCUT e ruotarla verso il
basso; allineare i due fori di montaggio sulla cuffia di
protezione con i due fori sulla piastra di fissaggio del
ROTOCUT. Assicurarsi che la cuffia di protezione sia
orientata come illustrato (la forma ad arco intorno ai
denti di taglio) (Fig. B8).

7. Usare la chiave esagonale per bloccare la cuffia di
protezione in posizione.

8. Rimuovere il coprilama dalla lama prima dell’uso.

UTiLIZZ0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo apparecchio
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi e protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di
questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non raccomandati
dal costruttore dell’apparecchio. L'uso di accessori non
raccomandati comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per prevenire il rischio lesioni gravi,
scollegare il gruppo batteria dall’apparecchio prima di
pulirlo o ripararlo e prima di sostituire gli accessori o
rimuovere del materiale dall’apparecchio.

Questo prodotto pud essere usato per gli scopi elencati
di seguito.

Taglio: per tagliare I'erba intorno a paletti o ringhiere, lungo
pareti, marciapiedi, recinzioni nel traffico o nei parcheggi.

NOTA: durante I'uso del ROTOCUT, assicurarsi che nessun
oggetto estraneo possa essere lanciato dall’apparecchio
per evitare i seguenti rischi: finestre rotte, carrozzerie
ammaccate, recinti danneggiati, cortecce lacerate o
lesioni personali.

COLLEGAMENTO/SCOLLEGAMENTO DELLA
BATTERIA (Fig. C)

Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.
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Allineare il simbolo A sul connettore con il simbolo A
sull’apparecchio. Inserire il connettore nell’apparecchio finché
il sigillo verde non scompare completamente nella presa.

Per scollegare la batteria, afferrarla e tirarla.

AVVIO/ARRESTO DELL’ACCESSORIO (PER STX3800
E BCX3800)

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DEL
DECESPUGLIATORE A FILO/LAMA” nel manuale di
istruzioni di STX3800/BCX3800.

UTILIZZO DELL’ACCESSORIO

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, indossare
sempre occhiali di protezione o di sicurezza durante tutto
I'uso dell’apparecchio. Indossare una maschera facciale o
antipolvere in ambienti polverosi.

Sgombrare I'area da tagliare prima di ogni utilizzo.
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, cavi

o corde perché potrebbero venire lanciati o impigliarsi
nell’accessorio di taglio. Tenere lontani dall’area di lavoro
bambini, altre persone e animali. Tenere eventuali bambini,
altre persone e animali ad almeno 15 m di distanza;
permane tuttavia il rischio di lesioni alle altre persone
dovute al lancio di oggetti. Si raccomanda di far indossare
dei dispositivi di protezione per gli occhi a eventuali
persone presenti. Se un’altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'accessorio di taglio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati.

Ispezionare I'accessorio ROTOCUT, la cuffia di protezione e
I'impugnatura ad anello e sostituire i componenti incrinati,
deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti prima di
installare la cuffia di protezione o di effettuare operazioni
sulla lama. Fare attenzione alla lama e proteggere le mani
dal rischio di lesioni.

Pulire I'accessorio dopo ogni utilizzo.

A ATTENZIONE! Lostruzione delle aperture

di ventilazione impedira il flusso d’aria all'interno
del vano motore, causando il surriscaldamento o il
danneggiamento del motore.

= Usare esclusivamente sapone neutro e un panno
umido per pulire I'apparecchio. Evitare I'infiltrazione di
liquidi all’interno dell’apparecchio. Non immergere mai
alcuna parte dell’apparecchio in liquidi.

= Mantenere le aperture di ventilazione sul vano motore

prive di detriti.
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MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! P er la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Ispezionare I'accessorio ed effettuare la manutenzione
regolarmente. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da un
tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Gli apparecchi a batteria non hanno
bisogno di essere collegati a un impianto elettrico;
pertanto sono sempre in condizioni operative. Per evitare
lesioni gravi, prestare particolare attenzione durante

le opera anutenzione o riparazione e la sostituzione
dell’accessorio di taglio o di altri accessori.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere

il gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall’apparecchio.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DEL ROTOCUT

A AVVERTENZA! Se la lama si allenta dopo averla
fissata in posizione o se & molto usurata, sostituirla
immediatamente. Non usare mai I'accessorio se la lama &
allentata 0 smussata.

La Fig. D1 illustra i componenti dell’accessorio ROTOCUT.

D-1  |Coppetta dell’asta D-5 |Rondella

D-2  [Lama superiore D-6 |Coppa scorrevole
D-3 |Lama inferiore D-7 |Dado

D-4  |Coppetta di supporto

1. Posizionare la scatola degli ingranaggi del ROTOCUT
contro una superficie solida. Bloccare le lame con
una pinza o una morsa, quindi usare la chiave per
allentare il dado (Fig. D2).

2. Rimuovere il dado, la coppa scorrevole, la rondella,
la coppetta di supporto, la lama superiore, la lama
inferiore e la coppetta dell’asta nella sequenza
illustrata in Fig. D1.

3. Prima di installare delle lame nuove, installare la
coppetta dell’asta (Fig. D3). Posizionare la lama
superiore con il foro esagonale grande sull’asta con
la superficie che riporta il logo “EGO” rivolta verso la
scatola degli ingranaggi (Fig. D4), quindi posizionare
la lama inferiore con il foro esagonale piccolo
sull’asta con la superficie che riporta il logo “EGO”
rivolta verso I'operatore (Fig. D5).

NOTA: assicurarsi che i fori esagonali sulle lame e la

spalla esagonale dell’asta siano allineati. In caso contrario

le lame sono in posizione invertita: il ROTOCUT non
funzionera correttamente e danneggera le lame.

4. Sequire la sequenza illustrata in Fig. D1 per riassemblarle.

LUBRIFICAZIONE DELLA SCATOLA DEGLI

INGRANAGGI

Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata di

vita, lubrificare la scatola degli ingranaggi con del grasso

speciale (4-5 g ogni volta) ogni 50 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.

1. Grado di consistenza conforme a DIN51818: NLGI-1.

2. Grasso a base di estere.

3. Bassa temperatura di avviamento, EP, abbassamento
meccanico, resistenza all’abrasione e proprieta
ossidative stabili.

4. Temperatura operativa compresa tra -40°C e 180°C.
Rimuovere la vite sigillante. Versare il grasso nella
scatola degli ingranaggi attraverso I'apposito foro.

A AVVERTENZA! Non lubrificare I’accessorio mentre &
in funzione o collegato alla batteria.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L’'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO

= Rimuovere il gruppo batteria dall’accessorio quando
non & in uso.

= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

= Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

= Rivestire la lama con I'apposito coprilama durante il
trasporto e lo stoccaggio.

Protezione dell’ambiente

RAEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche)

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= |l gruppo batteria non ¢ collegato | = Collegare il gruppo batteria all’'unita motore.
correttamente sull’unita motore.
= |l gruppo batteria & scarico. = Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
I'ROTOCUT non si
awvia.

La leva di sbloccaggio e
I'interruttore a grilletto
non sono stati premuti
contemporaneamente.

EGO elencati in questo manuale.
Tenere premuta la leva di sbloccaggio
contemporaneamente all’interruttore a grilletto
per avviare I'unita.

IROTOCUT si arresta
durante il taglio.

= |l motore & sovraccarico.

= |l gruppo batteria & troppo caldo.

= |l gruppo batteria si & scollegato.

Il motore si riavviera alla rimozione del carico.
Per il funzionamento continuo, diminuire

il carico sul ROTOCUT ed evitare il taglio
profondo; effettuare tagli progressivi.

Lasciare che il gruppo batteria si raffreddi
naturalmente, o raffreddarlo con dell’aria
compressa.

Ricollegare il gruppo batteria.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Restrisico! Personen met elektronische
apparaten, zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en)
raadplegen voordat ze dit product gebruiken. De werking
van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect van de pacemaker
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties
en vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden
door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies
en waarschuwingen gelden niet als vervanging voor
gepaste voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen
zoals “GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET”
voordat u dit gereedschap in gebruik neemt. Het
negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
een elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk
letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL:
Duidt op GEVAAR, WAARSCHUWING, OF OPLETTEN,
kan worden gebruikt in combinatie met andere symbolen
of pictogrammen.

A WAARSCHUWING: De werking van het apparaat
kan leiden tot het rondslingeren van (vreemde)
objecten die in uw ogen kunnen terechtkomen.

Dit kan leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt, zorg er dan voor

dat u altijd een veiligheidsbril (met zijschermen)

of een gelaatsscherm draagt. We bevelen aan

om een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Voorzorgsmaatregelen

Vieiligheidswaarschuwing voor uw veiligheid

De gebruiker dient de
gebruiksaanwijzing
Lees de voor het gebruik van dit
gebruiksaanwijzing | product te lezen en te
begrijpen om risico op
letsel te beperken.

Draag altijd een
veiligheidsbril met
zijschermen en een
gelaatsscherm als u dit
product gebruikt.

Draag
oogbescherming

Draag altijd

Draag gehoorbescherming
gehoorbescherming |wanneer u dit product
gebruikt.
Draag Drggg egn goedgekeurde
hoofdbescherming veiligheidshelm om uw
hoofd te beschermen.
Bescherm uw handen
Draag met handschoenen
beschermende |bij de omgang met
handschoenen |de messen of de
mesbeschermer.
Draag Draag slipvrije

veiligheidsschoenen als

veilgheidsschoenen u dit apparaat gebruikt.

Waarschuw de bediener

Prpeo® @ & P

Pas op de stoot
voor de gevaren van de

van het mes
stuwkracht van het mes.
Wegslingerende
voorwerpen kunnen
afketsen en leiden

Afkaatsing tot persoonlijk
letsel of schade aan

en houd p

° .. |eigendommen. Zorg
| omstanders uit dat andere personen en
™~ de buurt

huisdieren zich uit de
buurt van de bosmaaier
bevinden wanneer in
gebruik.
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Zorg dat andere
personen en huisdieren
zich op minstens

15m van de trimmer
bevinden wanneer deze
in gebruik is.

de buurt

Installeer geen ronde

Geen rond mes "
snijmessen.

Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

WEEE

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
Geluidsemissie voor

de omgeving in
overeenstemming met
de richtlijnen van de
Europese Unie

Geluid

Dit product is in
overeenstemming met
de EG-richtlijnen.

CE

\ Volt Spanning
Snelheid zonder |Draaisnelheid, zonder
n ; ;
0 belasting belasting
min! Per minuut Toeren per minuut

— " Stroomtype of
=mw |Celikstroom -karakteristiek

kg Kilogram Gewicht

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met het elektrisch gereedschap
zijn meegeleverd. Het negeren van onderstaande
instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

= Vermijd een gevaarlijke omgeving — Gebruik het
gereedschap niet op een vochtige of natte helling.

= Houd de schermen op hun plaats en in een goede
staat.

aam
=060

aa——

Houd handen en voeten uit de buurt van het
snijgebied.

Om het risico op letsel te vermijden, werk nooit

op een ladder of andere onveilige steun. Houd het
snijelement nooit boven uw middel.

Controleer het snijelement regelmatig tijdens
het gebruik of onmiddellijk na een duidelijke
wijziging in de snijprestaties.

Voor het beste resultaat dient u de batterij te
laden op een plek waar de temperatuur hoger
is dan 5°C en lager dan 40°C. Niet buiten of in
voertuigen bewaren.

Als iemand in de buurt komt, stop de motor en
het snijelement.

Waarschuw de bediener voor de gevaren van de
stuwkracht van het mes.

Terugslag kan optreden wanneer het draaiend mes
contact maakt met een voorwerp dat niet onmiddellijk
wordt gesneden.

De terugslag kan hevig genoeg zijn om ervoor te
zorgen dat het gereedschap en/of de bediener naar
een bepaalde richting wordt geduwd, wat tot een
mogelijk controleverlies over het gereedschap kan
leiden.

Terugslag kan zich zonder waarschuwing voordoen
als het mes vastzit, blijft steken of wordt gebogen.

Er is een grotere kans op terugslag in een gebied
waar het te maaien materiaal moeilijk te zien is.

Maak geen mes aan een gereedschap vast zonder
de juiste installatie van alle vereiste onderdelen.
Het niet gebruiken van de juiste onderdelen kan
tot het wegvliegen van het mes leiden en kan
ernstig letsel bij de bediener en/of omstanders
veroorzaken. Gooi messen die gebogen,
vervormd, gebarsten, gebroken of beschadigd
zijn weg op een juiste manier. Een bot mes heeft
meer kans om te blijven steken of op terug slaan.

Een ronddraaiend mes/snijdraad kan letsel
veroorzaken wanneer het na het stoppen van de
motor of het loslaten van de trekker nog verder
ronddraait. Houd het gereedschap op een veilige
manier vast totdat het mes/snijdraad volledig tot
stilstand is gekomen.

Accugereedschap hoeft niet aan een stopcontact
te worden aangesloten en kan dus altijd
onmiddellijk gebruikt worden. Pas op voor
mogelijke gevaren, zelfs wanneer het gereedschap
niet in werking is. Let op wanneer u onderhoud op het

gereedschap uitvoert.
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= Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg

dat de motor of elektrische componenten niet
met water in aanraking komen.

= Als er zich situaties voordoen die niet in
deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw
gezond verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor hulp.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES

BESCHRIJVING

KEN UW ROTOCUT (afb. A)

Afdichtschroef

Tandwielkast

Mes

Mesbeschermer

Beschermkap

Sleutel

Binnenzeskantsleutel

Lager (voor het gebruik met een buis met een
diameter van 25 mm)

O NSO~

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

Snelheid zonder belasting | Tot 450/min |||Hl]|]|] VA“ |]E “RPAKK'NG
Zaagblad ABR2300
Aanbevolen 0°C-40°C NAAM ONDERDEEL AANTAL
bedrijfstemperatuur

ROTOCUT 1
Aanbevolen -20°C-70°C
opslagtemperatuur Beschermkap 1
Optimale laadtemperatuur | 5°C-40°C Sleutel 1
Gewicht 1.9kg Binnenzeskantsleutel 1
Gemeten 96,1 dB(A) Lager 1
geluidsvermogensniveau L, | K= 3,8 dB (A)

Gebruiksaanwijzing 1
Geluidsdrukniveau bij het 83,2 dB(A)
oor van de bediener L, K =2,5dB(A) MI]NTAliE
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveauL,, | , dB(A) A\ WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
(gemeten conform zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
2000/14/EC) onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product

. Met Met gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
Machine STX3800 | BCX3800 kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.
Inschatting |7 A . .
van de Linker WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product
vibratie z.: |nandvat 0,7m/s2 | 0,6 m/s? aan te passen of accessoires te maken die niet voor
" | Rechter K=15m/s? | K=15m/s*| gebruik met deze machine zijn aanbevolen. Een
handvat dergelijke aanpassing of wijziging is misbruik en kan

leiden tot gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van
het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel kan
veroorzaken te voorkomen, moet u de accuconnector
altijd uit de aansluiting halen als u onderdelen monteert.

DE TRIMMERKOP VERVANGEN DOOR EEN
ROTOCUT KOP

1. Houd uw gratrimmer/bosmaaier vast en gebruik de
binnenzeskantsleutel om de trimmerbescherming,
trimmerkop en tandwielkast van de aandrijfschacht
te verwijderen (afb. B1-B3). De aandrijfschacht wordt
later gebruikt voor de montage van de ROTOCUT.
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2. Haal de ROTOCUT uit de verpakking, maak de twee
schroef 14# los en houd ze op de bevestigingsplaat,
maak schroef 2# los en verwijder hem van de
bevestigingsplaat. (Afb. B4)

B-1 |[Schroef 1#
B-2 |Schroef 2#

B-3 |De bevestigingsplaat |

3. Plaats vervolgens de ROTOCUT kop op de
aandrijfschacht die in stap 1 is verwijderd en zorg
ervoor dat het gat van de B-2 schroef in lijn is met
het gat op de aandrijfschacht (afb. B5).

4. Plaats schroef B-2 als eerste en draai hem vast en
plaats vervolgens schroef B-1 en draai deze ook
vast (afb. B6).

5. Haal de ROTOCUT bescherming uit de verpakking
en maak de twee bouten van de bescherming los.
Verwijder en bewaar de twee bouten en veerringen
van de bescherming (afb. B7).

6. Til de ROTOCUT kop op en richt hem naar beneden;
breng de twee montagegaten in de bescherming
op één lijn met de twee montagegaten van de
ROTOCUT bevestigingsplaat. Zorg ervoor dat
de richting van de bescherming is zoals in de
onderstaande afbeelding, de boogvorm rond de
snijtanden. (Afb. B8).

7. Gebruik de binnenzeskantsleutel om de
bescherming op zijn plaats te bevestigen.

8. Verwijder tijdens het gebruik de mesbeschermer
van het mes.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van
deze beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat
voorwerpen in uw ogen terechtkomen of kan een ander
ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.
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A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, ontkoppelt u het accupack van het gereedschap
alvorens onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires
of het verwijderen van materiaal uit te voeren.

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermelde
doeleinden:

Snijden: gebruik voor het snijden van gras rond palen
of relingen, randen van wanden, stoepranden, hekken bij
verkeer of het trimmen van vegetatie op parkeerplaatsen.
OPMERKING: Als u de ROTOCUT gebruikt, moet u
ervoor zorgen dat geen vreemde voorwerpen worden

rondgeslingerd die grote risico‘s veroorzaken: gebroken

ramen, deuken in auto‘s, kapotte hekken, schors die

loskomt van bomen of persoonlijk letsel.

OM DE ACCU AAN TE SLUITEN/LOS TE KOPPELEN
(afb. C)

Voor de eerste ingebruikname volledig opladen.

Breng A op de stekker op één lijn met A op de
machine. Steek de stekker in het gereedschap totdat
de groene afdichting volledig in de aansluiting is
verdwenen.

0m de accu los te koppelen, trekt u hem er gewoon uit
door hem vast te houden en terug te trekken.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN (VOOR
STX3800 & BCX3800)

Zie ,STARTEN/STOPPEN VAN DE GRASTRIMMER/
DE BOSMAAIER' alinea in de gebruiksaanwijzing
van STX3800/BCX3800.

HET GEREEDSCHAP GEBRUIKEN

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, draag altijd een veiligheidsbril wanneer
u dit gereedschap gebruikt. Draag een gezichts- of
stofmasker in geval van een stoffige omgeving.

Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels uit de te
maaien zone. Verwijder voorwerpen zoals stenen, gebroken
glas, spijkers, draad of koorden, die opgegooid kunnen
worden of in het snijelement terecht kunnen komen. Zorg
dat er zich geen kinderen, omstanders of huisdieren in

de omgeving bevinden. Houd kinderen, omstanders en
huisdieren op een afstand van minstens 15 m; er is nog
altijd risico op het wegslingeren van voorwerpen richting
omstanders. Omstanders worden aangespoord om
oogbescherming te dragen. Als iemand in de buurt komt,

stop de motor en het snijelement dan onmiddellijk.
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Controleer voor elk gebruik op beschadigde/

versleten onderdelen

Controleer de ROTOCUT kop, beschermkap en lus
greep en vervang de onderdelen die gebarsten, scheef
getrokken, gebogen of beschadigd zijn.

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
tijdens het monteren van de bescherming of tijdens
het onderhoud van het mes. Let op voor het mes en
bescherm uw hand tegen letsel.

Maak het gereedschap na elk gebruik schoon.

A OPGELET: Belemmeringen in de
ventilatieopeningen beletten de aanvoer van lucht in de
motorbehuizing. Dit kan oververhitting of schade aan de
motor veroorzaken.

= Maak het gereedschap alleen schoon met een
vochtige doek en milde zeep. Zorg dat er geen
vloeistof het gereedschap binnendringt. Dompel nooit
een deel van het gereedschap in een vloeistof.

= Houd de luchtopeningen in de motorbehuizing op elk
moment vrij van vuil.

A WAARSCHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Controleer
en onderhoud het gereedschap regelmatig. Laat alle
reparaties uitvoeren door een vakbekwame reparateur
om een continue veiligheid en betrouwbaarheid te
waarborgen.

A WAARSCHUWING: Accugereedschap hoeft niet
aan een stopcontact te worden aangesloten en kan
dus altijd onmiddellijk gebruikt worden. Neem extra
voorzorgsmaatregelen wanneer u het snijelement of
andere accessoires onderhoudt, reinigt of wijzigt om
ernstig persoonlijk letsel te voorkomen.

A WAARSCHUWING: Haal het accupack uit het
gereedschap voor onderhoud, reiniging, het wijzigen van
extra accessoires of het verwijderen van materiaal om
ernstig letsel te voorkomen.

VERVANGEN VAN HET ROTOCUT MES

A WAARSCHUWING: Als de messen los raken nadat
ze zijn bevestigd of als de messen ernstig zijn versleten,
moet u de messen onmiddellijk vervangen. Gebruik nooit
een gereedschap met los of ineffectieve snijelementen.

Ken de ROTOCUT kop zoals weergegeven in afb. D1.

D-1  |Schachtkop D-5 |Ring
D-2 |Bovenste mes D-6 |Glijkom
D-3 |Onderste mes D-7 |Moer
D-4  |Ondersteunende kop

1. Plaats de tandwielkast van de ROTOCUT kop tegen
een stevig oppervlak. Klem de bovenste en onderste
messen vast met een tang of in een bankschroef,
en gebruik vervolgens een sleutel om de moer los te
maken (afb. D2).

2. Verwijder de moer, de glijkom, ring, ondersteunende
kop, onderste mes, bovenste mes en schachtkop in
de volgorde zoals weergegeven in afb. D1.

3. Voordat u nieuwe messen installeert, moet u de
schachtkop op de schacht plaatsen (afb. D3). Plaats
het bovenste blad met het grote zeskante gat op
de schacht met het geprinte ,EGO* logo richting
de tandwielkast (afb. D4), plaats vervolgens het
onderste mes met het kleine zeskante gat op de
schacht met het geprinte ,EGO* logo richting de
bediener (afb. D5).

OPMERKING: Zorg ervoor dat de zeskante gaten van

de messen en de zeskante schacht op hun plek passen.

Anders als de messen andersom zijn geplaatst, kan

de ROTOCUT niet juist werken en zullen de messen

beschadigd raken.

4. \Volg de volgorde weergegeven in afb. D1 om alles
weer te monteren.

DE TANDWIELKAST SMEREN

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert
u de tandwielkast met een speciaal vet (iedere keer
ongeveer 4 a 5g) na elke 50 bedrijfsuren.

Het speciale vet moet voldoen aan de volgende eisen.

1. Behoort tot DIN51818: NLGI-1 kegel
penetratiegraad.

2. Vet op basis van esters.
3. Uitstekende start bij lage temperaturen, EP,

mechanische schering, bestendig tegen slijtage en
oxidatieve stabiliteitseigenschappen.

4. Gebruikstemperatuur moet tussen -40~180°C
liggen. Verwijder de afdichtschroef. Vul het vet bij bij
de tandwielkast door het oliegat.

A WAARSCHUWING: Niet smeren terwijl het
gereedschap nog is aangesloten op de accu of nog loopt.
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HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

= Maak de kunststof behuizing of handgreep niet
schoon met een agressief schoonmaakmiddel.
Deze kunnen door bepaalde aromatische olién,
zoals pijnboom en citroen, en oplosmiddelen, zoals
kerosine, worden beschadigd. Vocht kan risico op
elektrische schokken met zich meebrengen. Veeg
eventueel vocht weg met een zachte en droge doek.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Koppel de accu los van het gereedschap als u het niet
gebruikt.

Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

Berg het apparaat op in een droge, goed
geventileerde en afsluitbare ruimte of op een hoge
hoogte en buiten het bereik van kinderen. Berg het
apparaat niet op in de buurt van meststoffen, benzine
of andere chemicalién.

Gebruik een transportafdekking voor de metalen
messen tijdens transport en opslag.

=60

Het milieu beschermen

WEEE (afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur)

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte batterijen en laders weg via
het huishoudelijk afval! Geef dit product
af bij een geautoriseerd recyclingbedrijf
en zorg dat het apart kan worden
ingezameld. Elektrisch gereedschap
moet worden afgegeven voor een

milieuvriendelijke recycling. -
NL
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De ROTOCUT wil niet
starten.

= Het accupack is niet goed

aangesloten op de motorkop.

Het accupack is uitgeput.

De ontgrendelingshendel en
trekker zijn niet gelijktijdig
ingeduwd.

= Sluit het accupack aan op de motorkop.

Laad het accupack op met een EGO oplader
die in de lijst in deze gebruiksaanwijzing wordt
genoemd.

Druk op de ontgrendelingshendel en houd deze
ingedrukt, druk vervolgens op de schakelaar
om het elektrisch gereedschap in te schakelen.

De ROTOCUT stopt
tijdens het snijden.

De motor is overbelast.

= Het accupack is te warm.

Het accupack is niet met het
gereedschap verbonden

De motor herstelt weer zodra de belasting

is verdwenen. Voor ononderbroken werk,
verminder de belasting op de ROTOCUT en
vermijd het te diep snijden; maak in plaats
daarvan geleidelijk dieper wordende sneden.

Laat het accupack op een natuurlijke manier
afkoelen, of gebruik een luchtblazer om het
afkoelen te versnellen.

Sluit het accupack opnieuw aan.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversettelse af originale vejledninger.

LS ALLE ANVISNINGER!

@ LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A Resterende risiko! Folk med elektroniske
anordninger, sasom pacemakere, bgr sparge deres laege(r)
til rads, for de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk
udstyr i umiddelbar nzerhed af et hjerte pacemaker kan
forérsage forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOL

Forméalet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din
opmaerksomhed pa mulige farer. Du bgr veere meget
opmaerksom pé sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger

og advarsler, de giver ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker foranstaltninger.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sasom "FARE", "ADVARSEL"
og "FORSIGTIG", for du bruger dette veerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke falges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOL BETYDNING

4\ ADVARSELSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A ADVARSEL: Nar elvaerktpjer bruges, er der altid en
risiko for at genstande slynges ind i gjnene, som kan fore til
alvorlige gjenskader. Inden du begynder elvaerktgj drift, altid
baere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med side
skjolde og en fuld ansigtsmaske nar det er ngdvendigt. Vi
anbefaler en Wide Vision Safety Maske til brug over briller
eller standard sikkerhedsbriller med sideskarme.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerheds- symboler, der kan
vises pa dette produkt. Laes, forsta, og falg alle anvisninger
pa maskinen, for du forsgger at samle og betjene den.
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Sikkerhed Alert

Forholdsregler, der
omfatter din sikkerhed.

Lees
Betjeningsvejledning

For at reducere risikoen for
skader, skal brugeren leese
og forsta brugsanvisningen
for du bruger dette produkt.

Wear Eye
Protection

Beer altid beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller

med side skjolde og en

fuld ansigtsskeerm, nar du
betjener dette produkt.

Brug hgrevaern

Beer altid hereveern ved
betjening af dette produkt.

> BEeoE O QP

Brug Beer en godkendt
sikkerhedshjelm til at
ovedbeskytelse | kytte dit hoved.
Beskyt dine haender
Brug med handsker, nar du
beskyttelseshandsker | handterer kniven eller
skeermen til kniven.
Benyt skridsikkert
Benyt . e
g .| sikkerhedsfodtgj, nar du
sikkerhedsfodtgj bruger dette udstyr.
Pasparyki |Advar brugeren om faren
kniven for ryk i kniven.
Vildtfarende smégenstande
kan slynges ud og fare
. . |til personskader eller
Eloklgchsrt;gﬂgg' materielle skader. Sgrg
I 5 afgtan d for, at andre mennesker
I P o0g keeledyr er veek fra
buskrydderen, nar den er
i brug.
Hold Serg for, at andre
. mennesker og keledyr
Sfrfgﬁgrﬂg star mindst 15 m veek fra
afstand graestrimmeren, nér den

eribrug.

Ikke rund kniv

Montér ikke runde
skaereknive

WEEE

1 @

Elektriske
affaldsprodukter ma ikke
bortskaffes sammen
med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt
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Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljget
opfylder EF-direktivet

Dette produkt er i
CE overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.

v Volt Spaending
n Hastigh_ed uden Rotationshastighed, uden
0 belastning belastning
min! Per minut Omdrejninger per minut
=== |Direct Current SE :?;Stigg:tti{ge eller
kg Kg Vgt

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, illustrationer og specifikationer, der falger
med dette elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
falges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

Undga farlige omgivelser — Brug ikke apparatet pa
fugtige eller vade skraninger.

Hold skaermene pa plads og i orden.
Hold haender og fedder borte fra klingen.

For at mindske risikoen for personskade, skal man
aldrig arbejde pa en stige eller pa ethvert andet
usikkert underlag. Hold aldrig klippedelen over
hoftehgjde.

Kontroller regelmassigt og ofte klippedelen,
nar der arbejdes, eller omgaende, hvis der er en
markbar forandring i maden, hvorpa apparatet
trimmer.

For at opna de bedste resultater ber dit batteri
oplades et sted, hvor temperaturen er over 5°C og
under 40°C. Opbevar det ikke uden for eller i koretajer.

Hvis andre personer naermer sig, skal du straks stoppe
motoren og klippedelen.

Advar brugeren om faren for ryk i kniven.

Det kan give et ryk i klingen, nar den drejende klinge

rammer en genstand, som den ikke bare skarer
igennem.

Et ryk i klingen kan vare kraftigt nok til at slynge
enheden og/eller brugeren i alle retninger, og man kan
eventuelt miste kontrollen over enheden.

Ryk i klingen kan forekomme uden varsel, hvis klingen
hager sig fast, gér i sta eller binder.

Ryk i klingen sker oftere pa steder, hvor det er
vanskeligt at se det, der bliver ryddet.

Szt ikke en klinge pa en enhed, uden at alle
nedvendige dele er korrekt monteret. Hvis man
ikke bruger de korrekte dele, kan klingen flyve af
og kvaeste brugeren og/eller de omkringstaende.
Kassér klinger, der er bgjede, skave, revnede,
knaekkede eller pa anden made beskadigede. Brug
en skarp kniv. En slgv kniv er mere tilbgjelig til at
hange fast og give ryk.

Klingen/snoren fortsetter med at dreje, nar
motoren er stoppet eller startknappen slippes, og
kan derfor fortsat gere skade. Hold godt fast pa
enheden, indtil klingen/snoren er stoppet helt.

= Batteridrevne vaerktejer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmarksom pa mulige farer, selv nar
veerktajet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer
vedligeholdelse eller service.

= Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

= Ved situationer, der ikke er daekket i denne
vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO's kundeservicecenter for at fa hjzlp.

GEM DISSE ANVISNINGER

SPECIFIKATIONER

Hastighed ubelastet Op til 450/min
Skeer ABR2300
Anbefalet o
driftstemperatur S
Anbefalgt 20°C-70°C
opbevaringstemperatur
Optimal opladning 5°C-40°C
Temperatur
Veegt 1,9 kg

o ) 96,1 dB(A)
Malt lydeffektniveau L,

K=3,8dB (A)

a2
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Lydtryk ved brugerens | 83,2 dB(A)

ore L, K=25dB (A

Garanteret lydeffekt L,

(malt i henhold til 100 dB(A)

2000/14/EF)
Maskine Med Med

STX3800 BCX3800

Vibrationsveerdi | Venstre

3 handtag | g7 m/s? 0,6 m/s?
Haire K=15m/s? |K=1,5m/s?
héandtag

= Den deklarerede vibrationer samlede vaerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan anvendes til at sammenligne et veerktsj med et
andet;

= Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa
anvendes ved en forelpbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: vibrationer emission ved faktisk brug af
elveerktgjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor veerkigjet
anvendes; For at beskytte operatgren, ber brugeren baere
handsker og hgrevaern i de faktiske brugsforhold.

BESKRIVELSE
GOR DIG BEKENDT MED DIN DREJEKLIP (fig. A)

Lukkeskrue

Gearkasse

Kniv

Skede til kniv

Skeermsamling

Skruenagle

Unbrakonggle

Basning (til brug med 25 mm roret)

PAKKELISTE

NGO~

RESERVEDELENS NAVN ANTAL
DREJEKLIP 1
Skaermsamling 1
Skruenggle 1
Unbrakonggle 1
Basning 1
Brugervejledning 1
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SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at @ndre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med
denne maskine. Enhver sadan andring eller modifikation
er misbrug og kan resultere i en farlig situation og fore til
eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der
kunne forarsage alvorlig personskade, skal man altid tage
batteriets stik ud af stikdasen, nar der monteres dele.

UDSKIFT TRIMMERHOVEDET MED DREJEKLIP-
HOVEDET

1. Hold din kantklipper/buskrydder og brug unbrakongglen
til at fiern trimmerskaermen, trimmerhovedet og
gearkassen fra drivakslen (fig. B1-B3). Drivakslen skal
bruges til senere samling af DREJEKLIP-enheden.

2. Tag din DREJEKLIP ud af emballagen, Igsn de to

Skrue 1# og hold dem pa fastgerelsespladen. Lgsn
og fiern Skrue 24 pa fastgerelsespladen. (fig. B4)

B-1 [Skrue 1# B-3
B-2 [Skrue 2#

Fastgarelsespladen

3. St derefter DREJEKLIP-hovedet pa drivakslen, som
du fiernede i trin 1. Sgrg for at hullet til B-2-skruen
passer med hullet pa drivakslen (fig. B5).

4. St forst B-2-skruen i og spend den, og spand
derefter de to skruer i B-1 (fig. B6).

5. Tag DREJEKLIP-skermen ud af emballagen, og
Igsn de to bolte p& skeermen. Fjern de to bolte og
spandeskiver fra skarmen og vend dem om (fig. B7).

6. Loft DREJEKLIP-hovedet, og vend det nedad. Serg
for, at de to monteringshuller i skaermen passer
med de to samlingshuller pa DREJEKLIP-enhedens
fastgarelsesplade. Sgrg for, at skaermen vender i
samme retning, som vist pa billedet nedenfor, men
buen omkring skeretenderne. (fig. B8).

7. Brug unbrakongglen til, at lase skeermen pa plads.
8. Tag skeden af kniven inden brug.

a3
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BETJENING

A\ ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skadeslgs. Husk pa, at det kan fre til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Ber altid sikkerhedsbriller samt
hgreveern. Hvis disse ikke bruges, kan du fa genstande
slynget i gjnene, og der kan ogsa opsté andre alvorlige
skader.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehar eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbehgr eller pamonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade, skal
batteriet afbrydes fra veerktgjet for service, rengaring,
udskiftning af pdmonteringer, eller for der fjernes noget
fra apparatet.

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er neevnt
nedenfor:

Klipning: bruges til at klippe grasset omkring pinde
eller beskyttelsesskinner, vaegkanter, vejkantsten, hegn
i Iebende trafik, eller til beskeering af plantevaekst pa
parkeringspladser.

BEMZERK: Nar du bruger DREJEKLIP, skal du sgrge for
at der ikke slynges genstande rundt, som kan medfare
steerke risici: edelagte vinduer, bulede keretgjer, adelagte
hegn, revet treebark eller personskader.

SADAN TILSLUTTES/AFBRYDES
BATTERISTROMMEN (fig. C)

Lad batteriet helt op inden farste brug.

Sprg for at A pa stikket passer med A pa maskinen.
Seet stikket i maskinen, indtil den grenne forsegling
forsvinder helt ind i stikkontakten.

For at afbryde batteristrammen, skal du blot afbryde det,
ved at holde i det og traekke bagud.

SADAN STARTES/STOPPES VAERKTOJET (PA
STX3800 & BCX3800)

Se afsnittet “SADAN STARTES/STOPPES
VAERKTQJET” i brugervejledningen til STX3800/
BCX3800.

SADAN BRUGES V/AERKT@JET

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
beeres altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller,
nar denne enhed betjenes. Brug en ansigtsmaske eller
stevmaske, hvor der er stovet.

Ryd op i omradet, hvor der skal klippes, far hver brug.
Fjern alle genstande, sasom sten, glasskar, sgm,

trad, eller linje, der kan slynges eller blive viklet ind i
trimmerdelen. Fa bern, tilskuere og keeledyr vaek fra
omradet. Hold alle barn, omkringstdende og keeledyr
mindst 15 m vaek. Tilskuere kan stadig veere i fare for at
blive ramt af genstande, der slynges ud. Omkringstaende
ber opfordres til at baere gjenbeskyttelse. Hvis nogen
naermer sig, sa stop straks motoren og trimmerdelen.

Fer hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tjek DREJEKLIP-hovedet, skaermen og bgjlehandtag, og
udskift de dele, der er revnede, skeeve, bgjede eller pa
nogen made beskadigede.

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering af
skaermen eller ved servicering af kniven. Veer forsigtig
med kniven, og beskyt din hand mod at blive skaret.

Efter hver brug renggres varktgjet.

A ADVARSEL: Forhindringer i ventilationsabningerne
forhindrer luften i at komme ind i motorhuset og
forarsager overophedning eller beskadigelse af motoren.

= Brug kun mild seebe og en fugtig klud til at rengere
verktgjet. Lad aldrig vaesker komme ind i vaerkigjet,
nedsaenk det aldrig i nogen form for vaeske.

Hold altid lufthuller i motorhuset fri for snavs og skidt.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Efterse og vedligehold veerktgjet
regelmassigt. For at sikre sikkerhed og pélidelighed, ber
alle reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Batteridrevne veerktgjer behgver ikke
at veere tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Tag ekstra forholdsregler og udvis forsigtighed,
nér du udfgrer vedligeholdelse, service eller skal skifte
kultivator-tilbehgret eller andet tilbeher.

A ADVARSEL: For at undgé alvorlig personskade fiernes
batteripakken fra vaerkigjet for service, rengering, udskiftning
af pamonteringer, eller far der fiernes materiale fra apparatet.

ad
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UDSKIFTNING AF DREJEKLIP-KLINGEN

A ADVARSEL: Hvis klingen bliver Igs, efter den er
fastgjort eller hvis den er slidt ned, skal den straks
udskiftes. Brug aldrig et vaerktgj med en lgs eller ineffektiv
skeeredel.

Gor dig bekendt med DREJEKLIP-hovedet, som vist pa
fig. D1.

D-1  |Akselkop D-5 |Speandeskive
D-2 |@verste klinge D-6 |Drejekop
D-3 |Nederste klinge |D-7 [Matrik

D-4 |Stettekop

1. Placer DREJEKLIP-hovedets gearkasse mod en solid
overflade. Hold i @vre og nedre klinge med en tang
eller i en skruestik, og brug derefter ngglen til at
Iesen matrikken (fig. D2).

2. Fjern motrikken, drejekoppen, spaendeskiven,
stottekoppen, nedre og evre klinge og akselkoppen i
reekkefplgen, der er vist i fig. D1.

3. St akselkoppen pa akslen, inden nye klinger
settes pa (fig. D3). St den gvre klinge med det
store sekskantede hul pa akslen med »EGO« logoet
vendende mod gearkassen (fig. D4). St derefter den
nedre klinge med det lille sekskantede hul pa akslen
med »EGO« siden vendende mod brugeren (fig. D5).

BEMZERK: Sorg for, at det sekskantede hul pa begge
klinger og den sekskantede aksel passer sammen. Hvis
klingerne seettes omvendt pd, virker din DREJEKLIP ikke
ordentligt og det kan beskadige klingerne.

4. Folg reekkefglgen vist i fig. D1 for at samle dem igen.

SMORING AF GEARKASSEN

For optimal drift og leengere levetid, skal du smere
gearkassen med en serlig slags fedt (4-5 g. hver gang)
efter hver 50 timers brug.

Det serlige fedt ,skal opfylde fglgende krav.
1. Tilhgrer DIN51818: NLGI-1-kegle indtreengningsgrad.
2. Esterbaseret fedt.

3. Fremragende start i lave temperaturer, EP,
mekanisk forskydning, slidsteerk og oxidative
stabilitetsegenskaber.

4. Driftstemperaturen skal veere inden for -40 ~ 180 °C.
Fjern lukkeskruen. Fyld fedtet i gearkassen gennem
oliehullet.

A ADVARSEL: Smgr ikke, nar vaerktpjet stadig er
forbundet til batteriet eller hvis det kerer.

e
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RENGORING AF APPARATET

= Renggr apparatet med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel.

= Brug ikke steerke renggringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan tage skade
af visse aromatiske olier, sdsom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sasom petroleum. Fugt kan ogsa give
elektrisk sted. Tor al fugt af med en bled ter klud.

OPBEVARING AF APPARATET

= Tag batteripakken ud af veerktgjet, nar det ikke er i
brug.

= Rengar verkigjet grundigt, fer det leegges veek.

= Opbevar apparatet pa et tort og godt ventileret sted,
der er Iast og utilgeengeligt for bern. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.

= Brug af en transportskarm til metalklinger under
transport og opbevaring.

Beskyttelse af miljget

WEEE (Bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr)

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald! Tag dette
produkt til en autoriseret genbrugsplads,
og serg for at det sendes til genbrug.
Elektriske veerktgjer skal returneres til et
miljpkompatibelt genvindingsanleeg.

a9
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

DREJEKLIP-enheden
starter ikke..

= Batteripakken er ikke ordentlig
forbundet i motordelen.

Batteriet er afladet.

Lasehandtag og startknappen er
ikke blevet trykket ned samtidigt.

Serg for, at batteripakken er forbundet til
motordelen.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfert i denne vejledning.

Tryk lasehandtaget ned, og hold det nede. Tryk
derefter pa startknappen for at starte veerktgjet.

DREJEKLIP-enheden
stopper under drift.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken er for varm.

Batteripakken er taget af
varktgjet

Motoren vil begynde at kare igen, nar
belastningen opharer. Ved konstant drift, skal du
reducere belastningen pa DREJEKLIP-enheden
o0g undga at grave for dybt for hurtigt. Grav i
stedet gradvist ned.

Lad batteripakken kele af naturligt, eller
blaes den med klig luft, for at kele den ned
hurtigere.

Set batteripakken i igen.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldstendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna.

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Dolda risker! Personer med elektroniska enheter

sasom pacemaker skall radfraga sin lakare innan denna

produkt anvénds. Anvéndning av elektronisk utrustning i

narheten av en pacemaker kan orsaka stérningar eller fel
pa pacemakern.

A VARNING: For att garantera sakerheten och
palitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sékerhetssymboler ar att uppmérksamma
eventuella faror. Sdkerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kraver din fullstandiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges ar inte nagot
substitut for korrekta &tgarder for forhindrande av olyckor.

A VARNING: Var noga med att Idsa och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. "FARA!", "VARNING!"
och "FORSIKTIGHET!" innan du anvénder detta verktyg.
Underlatenhet att Iasa alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLBETYDELSE

A SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA,
VARNING ELLER FORSIKTIGHET, kan anvindas
tillsammans med andra symboler eller bilder.

A VARNING: Anvandning av négot elverktyg kan
resultera i att frimmande foremal kastas in i dina dgon
vilket kan resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget bérjar anvéndas skall alltid skyddsglasdgon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd och full ansiktsskydd
anvandas nar sa behdvs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfalt anvinds ovanpa glaségonen
eller standard skyddsglaségon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstéller och beskriver sakerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. L&s igenom, forsta och
folj alla instruktioner p& maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.
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. Atgérder som involverar
A Sékerhetslarm din sékerhet.
For att minska risker for
o skador maste anvandare
tﬁjzg:‘l?;]?; on lasa igenom och forsta
9 bruksanvisningen innan
denna produkt anvénds.
Anvand alltid skyddsglaségon
. eller sakerhetsglastgon
@ QnXﬁEE dd med sidoskydd och en full
gonsky ansiktsmask nér denna
produkt anvénds.
. Anvand alltid horselskydd
A.'.“’a"d nar denna produkt
horselskydd .
anvands.
. Anvand en godkénd
A s |Skydashiaim for att
Yaashiaim: | oy ydda huvudet.
. Skydda dina hénder med
Anvand o
handskar nér bladen eller
@ skyddshandskar bladskyddet hanteras.
Anvénd halkfria
Anvénd skyddsskor vid
skyddsskor  |anvéndning av denna
utrustning.
Var forsiktig  |Varna anvandaren for
med maskinens|faran med maskinens
kastbendgenhet|kastbendgenhet.
Féremal som slungas ut
A kan studsa och orsaka
‘ . skador pa person eller
= E'élﬁ)ggﬂgga?gh egendom. Se till att dvriga
l« 4 avstand personer och husdjur
[k A} P hélls pa avstand fran
buskskararen nér den
anvands.
Se till att andra personer
Hall ascidare | 001 Nusdur befimner
dausting  |og Minst 16 m fén
P tradtrimmen nér den
anvands.
Inga runda Montera inte runda
skérblad skérblad.
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Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas

i hushallssoporna. Ldmna
in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

WEEE

Garanterad ljudeffektniva.
Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-
direktivet.

Buller

Denna produkt &r i
CE enlighet med géllande
EC-direktiv.

v Volt Spénning

Rotationshastighet utan

Tomgangshastighet belastning

min Per minut Varv per minut

Typ eller karakteristik av

Likstrom strom

kg Kilogram Vikt

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING: Lis igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfdljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet

att folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i

elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens

= Undvik farliga miljéer — Anvind inte apparater i
fuktiga eller véta sluttningar.

Hall skydden pa plats och i fungerande skick.
Hall hander och fotter borta fran skaromradet.

Minska risken for personskador genom att aldrig
anvéinda en stege eller annat ostadigt stod. Hall
aldrig skdrenheten ovanfor midjehdjd.

Kontrollera skirenheten med regelbundna och
korta intervaller och kontrollera den omedelbart
om du upplever en markbar forandring av
beskérningen.

Du far bést resultat om du ser till att batteriet

laddas pa en plats dar temperaturen dr éver 5°C
och under 40°C. Forvara inte utomhus eller i fordon.

= 0Om ndgon narmar sig dig ska du stoppa motorn
och skérenheten.

Varna anvéindaren for faran med maskinens
kastbendgenhet.

Maskinens kastbendgenhet intréffar nar det snurrande
skarbladet far kontakt med ett objekt som inte kapas
omedelbart.

Maskinens kastbendgenhet kan vara kraftig nog for att
flytta pd enheten och/eller anvandaren i nagon riktning,
vilket kan leda till att kontrollen 6ver enheten tappas.

Maskinens kastbenégenhet kan intréffa utan forvarning
om bladet fastnar, stannar eller binds fast.

Det ar storre risk for maskinens kastbendgenhet i
omraden dér det ar svért att se materialet som beskérs.

Montera inte skirbladet pa en enhet utan korrekt
installation av alla nodvandiga delar. Underlatenhet
att anvinda korrekta delar kan fa skarbladet att
flyga av och allvarligt skada anvéndaren och/eller
&skadare. Kassera skirblad som ar bojda, skeva,
spruckna, trasiga eller skadade pa nagot satt.
Anvind ett vasst blad. Det ar storre risk for att ett
slétt skérblad fastnar och kastas.

Ett fritt roterande skérblad/-trad kan orsaka
personskador nér det fortsatter snurra efter att
motorn stoppats eller gasreglaget sléppts upp.
Uppritthall 1amplig kontroll 6ver apparaten tills
skérbladet/-traden har stannat fullstindigt.

= Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till

ett eluttag och &r dérfor alltid redo for anvandning.
Var medveten om eventuella faror &ven nér verktyget
inte &r igang. Var forsiktig nér du utfr underhall eller
service.

= Tvitta inte av den med en slang; Iat inte

vatten trénga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

= 0m en situation som inte beskrivs i

bruksanvisningen uppstar, anvand forsiktighet och
gott omdéme. Kontakta EGO kundservice for hjélp.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

SPECIFIKATIONER

Ingen

) ) Upp till 450/min
belastningshastighet
Skérblad ABR2300
Rek9mmenderad 0°C-40°C
anvandningstemperatur
ngommenderad 20°C-70°C
forvaringstemperatur

a8
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Optimal op_ANo
laddningstemperatur 5°C-40°C
Vikt 1,9 kg
Uppmiitt fjudeffekiniva L, 56:'13"83(:% "
Ljudtrycksniva vid 83,2 dB(A)
operatorens ora L, K =2,5dB(A)
Garanterad ljudeffektniva
L,,, (métt enligt 100 dB(A)
2000/14/EG)
Maskin Med Med
STX3800 BCX3800
Vardering "
P Vanster
av vibration
a: handtag 0,7 m/s? 0,6 m/s?
" Hger K=1,5m/s? |K=15m/s?
handtag

» Det deklarerade totala vibrationsvérdet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvérdet kan ocksa
anvandas i en preliminér utvdrdering av exponeringen.

0BS! Vidrationsutstrainingen under verklig anvandning

av elverktyg kan skilja sig fran det deklarerade vardet i
vilken verktyget anvénds. For att skydda anvéndaren skall
skyddshandskar och horselskydd anvéndas under faktiska
anvandningsforhallandet.

BESKRIVNING
LAR KANNA DIN ROTORSKARARE (bild A)

Tatningsskruv

Vaxelhus

Blad

Slida for skarblad

Skyddsenhet

Skiftnyckel

Insexnyckel

Bussning (for anvandning med 25mm diameter ror)

PACKLISTA

O NSO~

Skiftnyckel 1
Insexnyckel 1
Bussning 1
Bruksanvisning 1

ARTIKELNAMN KVANTITET
ROTORSKARARE 1
Skyddsenhet 1

MONTERING

A VARNING: Om né&gon del &r skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvéndning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tillbehdér som inte rekommenderas for
anvandning med denna maskin. Alla sddana andringar
eller modifieringar ar missbruk och kan resultera

i allvarliga situationer som kan leda till allvarliga
personskador.

A\ VARNING: For att forhindra oavsiktig start som
kan orsaka allvarliga personskador, koppla alltid ur
batterikontakten frén uttaget vid montering av delar.

BYTA UT TRIMMERHUVUDET MOT ROTORSKARAR-
HUVUDET

1. Hall tradtrimmern/borstskararen och anvand
insexnyckeln for att ta bort timmerskyddet,
trimmerhuvudet och véxelladsholjet fran drivaxeln
(bild B1-B3). Drivaxeln skall anvandas for montering
av ROTORSKARAREN senare.

2. Ta bort ROTORSKARAREN frén forpackningen, lossa
de tva skruvarna 1# och héll kvar dem pa fastplattan,
lossa och ta bort skruv 2# fréan féastplattan. (bild B4)

B-1 [Skruv 1# B-3

B-2 |[Skruv 2#

Féastplattan

3. Sitt sedan in ROTORSKARAR-huvudet pa axeln som
togs bort i steg 1, se till att halen pa B-2 skruven ar i
linje med hélen pa drivaxeln (bild B5).

4. Satt in B-2 skruven forst och dra at den och dra
sedan at skruvarna B-1 (bild B6).

5. Ta bort ROTORSKARAR-skyddet frén forpackningen
och lossa de tva bultarna pé skyddet. Ta bort och
spara den tva bultarna och fijdderbrickorna fran

skyddet (bild B7).
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6. Lyft upp ROTORSKARAR-huvudet och rikta det nerét.
Rikta in de tvd monteringshalen i skyddet mot de
tv& monteringshalen i ROTORSKARARENS féstplatta.
Se till att skyddet ar inriktat sdsom i bilden nedan,
béagformen runt skértanden. (bild B8).

Anvénd insexnyckeln for att lasa skyddet pa plats.
Ta bort bladskyddet fran bladet under anvéndningen.

ANVANDNING

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du &r bekant
med denna produkt. Kom ihdg att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund r tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvand alltid dgonskydd, tillsammans
med horselskydd. Om inte s& gors kan det resultera i att
foremal kastas in i 6gonen och andra méjliga allvarliga
skador.

A VARNING: Anvind inga andra tillsatser eller tillbehdr
&n de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvéndning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripaketet fore service, rengéring, andring av
tillbehcr eller borttagning av material fran enheten.

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

Klippning: anvand for klippning av grés runt stolpar eller
skyddsskenor, vdggar, vagbrunnar, staket pa trafikerade
végar eller trimning av vegetation pé parkeringsplatser.

NOTERA: Nir ROTORSKARAREN anvénds, se till att inga
frammande foremal kastas ivdg som kan utgora en risk
for personer, trasiga fonster, buckla bilar, slitsa staket, riva
los tradbark eller orsaka personskador.

ANSLUTNING/FRANKOPPLING AV BATTERISTROM
(bild C)

Ladda fullt innan forsta anvéndning.

Rikta in A pa kontakten mot A pa maskinen. For in
kontakten i maskinen tills den grona forseglingen inte
langre syns i uttaget.

For att koppla bort batteristrommen, koppla loss den
genom att halla i den och dra bakét.

STARTA/STOPPA VERKTYGET (FOR STX3800 och
BCX3800)

Se sektionen “STARTA OCH STOPPA
TRADTRIMMEN/BUSKSKARAREN” i STX3800/
BCX3800 bruksanvisning.

ANVANDA VERKTYGET

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
anvand alltid dgonskydd eller skyddsglasdgon vid
anvandning av denna enhet. Anvand en ansikts- eller
dammask pa dammiga platser.

Rensa omrédet som ska beskéras fore varje anvandning.
Ta bort alla objekt som t.ex. stenar, krossat glas, spikar,
trédar eller ledningar som kan slungas ut eller trasslas in
i skarenheten. Se till att inga barn, askadare eller husdjur
ar inom omradet. Hall alla barn, dsk&dare och husdjur
minst 15 meter bort. Det kan fortfarande finnas en risk
att foremal slungas mot askadare. Uppmana askadare
att anvanda skyddsglasogon. Om nagon narmar sig dig,
stoppa omedelbart motorn och skdrenheten.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvandning.

Kontrollera ROTORSKARAR-huvudet, skyddet och loop-
handtaget och byt ut delar som &r spruckna, skeva, bojda
eller skadade pa nagot sétt.

A VARNING: Anvand alltid handskar vid montering
av skyddet eller vassning eller utbyte av skérbladet.
Var forsiktig med skarbladet och skydda din hand frén
skérskador.

Rengdr verktyget efter varje anvéndning.

A FORSIKTIGHET: Om ventilerna blockeras férhindras
luften frén att fléda in i motorhdljet, vilket kan resultera i
overhettning eller skada pa motorn.

= Anvénd endast mild tval och en fuktad trasa for att
rengora verktyget. Lat aldrig nagon vétska komma in
i verktyget; sdnk aldrig ner nagon del av verktyget i
en vatska.

= Hall alltid luftventilerna pa motorhéljet fria fran skrap.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Inspektera och underhall
verktyget regelbundet. For att garantera en saker och
pélitlig anvdndning maste alla reparationer utféras av en
kvalificerad servicetekniker.

ROTORSKARARE — RTX2300




A VARNING: Batteridrivna verktyg behdver inte

vara anslutna till ett eluttag och ar darfor alltid redo for
anvéndning. For att forhindra allvarliga personskador,
vidta extra forsiktighet och omsorg vid underhdll, service
eller nér skérenhet eller andra tillbehor byts ut.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador
koppla ifran batteripaketet fran verktyget vid service,
rengoring, andring av extratillbehér eller borttagning av
material fran enheten.

BYTA ROTORSKARARBLADET

A VARNING: Om bladet lossnar efter att det satts pa
plats eller om bladet ar kraftigt slitet, byt omedelbart
bladet. Anvand aldrig en trimmer med lst eller ineffektivt
skartillbehor.

L4r kdnna ROTORSKARAR-huvudet sésom bild D1 visar.

D-1  |Axelkopp D-5 |Bricka
D-2 |Gvre blad D-6 |Glidskal
D-3  [Undre blad D-7 |Mutter
D-4  [Stodkopp

1. Placera véxelhdljet for ROTORSKARAR-huvudet mot
en fast yta. Klam fast det dver och nedre bladet
med tvingar eller i ett skruvstad, anvand sedan en
skiftnyckel for att lossa muttern (bild D2).

2. Tabort muttern, glidskélen, brickan, stddkoppen,
nedre bladet. dvre bladet och axelkoppen i sekvens
sasom visas i bild D1.

3. Innan de nya bladen installeras, placera axelkoppen
pé axeln (bild D3). Placera det dvre bladet med stora
hexagonal halet pa axeln med ytan med skriften
“EGO” logotypen riktad mot véxellddshdljet (bild D4),
placera sedan ned undre bladet med lilla hexagonala
hélet pa axeln med ytan med skriften EGO” logotypen
riktad mot operatoren (bild D5).

NOTERA: Se till att de hexagonala halen pa bladen och
heaxagon axeln passar pa plats. | annat fall om bladen
monteras i motsatt ordning kan inte ROTORSKARAREN
arbeta korrekt och kommer att skada bladen.

4. Folj sekvensen som visas i bild D1 for att
atermontera dem.
SMORJ IN VAXELLADSHOLJET

For basta drift och langre livslangd, smorj vaxelladsholjet
med specialfett (4-5g varje gang) efter var 50:e timmes
drift.

Specialfettet skall uppfylla foljande krav.
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1. Tillhor DIN51818: NLGI-1 konpenetreringsgrad.
2. Esterbaserat fett.

3. Excellent Iagtemperaturstart, EP, mekanisk skjuvning,
friktionsmotstandskraftig och oxideringsstabila
egenskaper.

4. Drifttemperatur maste vara -40~180 °C. Ta bort
tatningsskruven. Fyll pa fett i véxelhdljet genom
oljehalet.

A VARNING: Smdrj inte medan verktyget fortfarande
ar anslutet till batteriet eller kors.

RENGORA ENHETEN

= Rengdr enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengdringsmedel.

= Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plasthaljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av I6sningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan dven utgora en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

FORVARA ENHETEN

= Koppla ifran batteristrommen fran verktyget nér den
inte anvands.

= Rengor verktyget noga innan forvaring.

= Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
enheten pa eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

= Anvind ett transportskydd for metallskérbladen vid
transport och forvaring.

Skydda miljon

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment)

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna!
Ta denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillgénglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
maste returneras till en miljpanpassad
atervinningsanlaggning.

bl
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FELSGKNING

PROBLEM ORSAK LOSNING
= Batteripaketet &r inte korrekt = Anslut batteripaketet till motorenheten.
anslutet till motorenheten.
ROTORSKARAREN = Batteriet &r helt tomt. ] ITaddal batteripaketet m_ed en EGO-laddare som
) listas i denna bruksanvisning.
startar inte..
= Startspdrren och avtryckaren = Tryck in startsparren och héll den nertryckt,
trycks inte in samtidigt. tryck sedan in avtryckaren for att sla pa
enheten.
= Motorn &r dverbelastad. = Motorn hdmtar igen sig nér belastningen har
m tagits bort. For kontinuerligt arbete bor du
minska belastningen p4 ROTORSKARAREN
" och undvika djup bearbetning, gor istéllet
ROTORSK_ARAREN progressivt djupare nedskarningar.
stoppas vid
beskarning. = Batteripaketet r for varmt. = Lat batteripaketet svalna naturligt eller anvand
luftblas for att skynda pa kylningen.
= Batteripaketet &r frankopplat frin | = Ateranslut batteripaketet.
verktyget.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.com for fullstandiga villkor fér EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten ohjeiden kaannos

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A\ Jaznnésriski! Henkiloiden, joilla on
syddmentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella I&8kdrin kanssa ennen tdmén tuotteen
kayttod. Sahkolaitteiden kayttd syddmentahdistimen
lahettyvilld saattaa hairitd tahdistimen toimintaa tai
aiheuttaa vakavan toimintahairion.

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittda
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyta lukea tarkkaan ja ymmértaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivét
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman kdyttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,
"VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kdyttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilékohtaisen vamman.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

A TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: imaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA, voidaan kayttaa
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessé.

A VAROITUS: Minki tahansa séhkotyokalun kaytto
saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,
miké voi aiheuttaa vakavia silmdvammoja. Kayté aina
suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko
kasvot peittdvaa suojaa, kun kaytét sdhkotyokaluja.
Silmalasien paalla suosittelemme kéytettavaksi
suojamaskia, jossa on laaja nakokenttd, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitellaan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya tassa tuotteessa. Lue, ymmarra
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ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttaa sité.

Turvallisuushalytys

Varotoimet, jotka liittyvét
turvallisuuteesi.

Kéyttéjén on luettava
ja ymmarrettava

silmésuojaimia

Lue kdyttdopas ennen
kayttoopas  |tdmén laitteen kdyttod
loukkaantumisvaaran
vahentdmiseksi.
Kéytd aina suojalaseja,
Kéyta joissa on sivusuojat, ja

koko kasvot peittavaa
suojaa, kun kaytét laitetta.

tyontévoimaa

Kayta Kayté aina kuulosuojaimia,
kuulosuojaimia [kun kaytat laitetta.
Kayta Kaytd hyvksytty _
. « = |SUOjaKypdrdd suojataksesi
suojakypdrdd | ... .
paéasi.
Kiyta Kgy_ta suolak?§|ng|ta, _l_(un
. | KEsittelet terdd tai terdn
suojakasineitd| .
suojusta.
. Kéytd luistamattomia
Kayta L
.. |turvajalkineita varusteen
turvajalkineita |, .. .0 .
kayton aikana.
Varo terdn Varoita kayttajaa teran

takaiskun vaarallisuudesta.

Kimpoamisvaara,
pida sivulliset
etadlla

> BPEe® 3 & B

[ ]
[}

Sinkoutuvat esineet
voivat kimmota ja
aiheuttaa henkild- tai
omaisuusvahingon.
Varmista, ettd muut
ihmiset ja lemmikit ovat
etaalld pensasleikkurista,
kun se on kaytossa.

Pidé sivulliset
loitolla

Varmista, ettd muut
ihmiset ja lemmikkieldimet
ovat vdhintddn 15 m
pédssa siimaleikkurista,
kun se on kaytossa.

Ei pyoredd
terda

AI4 asenna siihen pybreitd
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Vanhoja séhkolaitteita

ei saa havittaa
kotitalousjétteen mukana.
Vie laite valtuutettuun
kierrétyslaitokseen.

WEEE

Taattu aénitehotaso.
Melupédastot ympdristdon
Euroopan yhteison
direktiivin mukaiset

Melu

Tamé tuote vastaa
CE sovellettavia EU-
direktiiveja.

v Voltti Jannite

Pyorimisnopeus ilman

Tyhjakéyntinopeus Kuormaa

min' per minuutti | Kierrosta minuutissa

Virran tyyppi tai

Tasavirta o
ominaisuus

kg Kilogramma  |Paino

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

A VAROITUS: Lue kaikki tamén sahkotydkalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia
ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sahkdisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa
kéyttoa varten.

Viélta vaarallisia olosuhteita — &l kayt4 laitteita
kosteissa tai méariss rinteissa.

Pida suojat paikallaan ja toimintakuntoisina.
Pida kétesi ja jalkasi etdalla leikkuualueelta.
Loukkaantumisvaaran vahentamiseksi ala
tyoskentele tikkailla tai muilla epédvakailla

alustoilla. Al4 pida leikkaavaa osaa vybtaron tasoa
korkeammalla.

Tarkasta leikkaava osa tasaisin viliajoin kiyton
aikana tai heti, jos laitteen leikkuuteho muuttuu
merkittavasti.

Parhaan tuloksen saat, kun akku ladataan ti_lassa,
jonka lampétila on yli 5°C, mutta alle 40°C. Ald
sdilyta ulkona tai ajoneuvoissa.

Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite.

Varoita kdyttajaa terdn takaiskun vaarallisuudesta.

Takapotku saattaa tapahtuu, kun pyériva terd osuu
kohteeseen, joka ei heti katkea.

Terén takapotku voi olla niin voimakas, etta laite ja/
tai kéyttdja lenndhtavat mihin tahansa suuntaan ja
kéyttaja voi menettdd laitteen hallinnan.

Terén takapotku tapahtuu ilman varoitusta, jos terd jaa
kiinni ja pysahtyy.

Terén takapotku tapahtuu usein alueilla, joissa
leikattavaa materiaalia on vaikea nahda.

Ala kiinnité tera laitteeseen, ellei kaikkia
tarvittavia osia ole Kiinnitetty kunnolla.
Kunnollisten osien kayton laiminlyonti voi
aiheuttaa teran sinkoutumisen irti ja aiheuttaa
vakavan henkilévahingon kayttéjalle ja/tai
sivullisille. Havita taipuneet, vaantyneet, murtuneet,
rikkoutuneet tai muulla tavalla vaurioituneet

terat. Kayta terdvaa terad, tylsa terd jaa kiinni
helpommin ja aiheuttaa takapotkun.

Liikkuva teré/siima voi aiheuttaa henkilévahingon,
koska se voi jatkaa pydrimistd moottorin
sammuttamisen tai liipaisimen vapauttamisen
jalkeen. Pida tyokalu kunnolla hallinnassa, kunnes
terd/siima on téysin pysahtynyt.

= Akkutydkaluja ei tarvitse liittda sahkéverkkoon.
Tasta syystd ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyokalu ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessési kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteitd.

» Al3 puhdista letkulla; valti veden padsemisti
moottoriin ja sahkoliitantdihin.

= Jos kohtaat tilanteen, jota ei tassa
kayttooppaassa kasitelld, toimi varoen ja kayta
omaa harkintakykyési. Pyyda lisdohjeita EGO-
asiakaspalvelusta.

SAILYTA NAMA OHJEET!

TEKNISET TIEDOT
Tyhjékéyntinopeus Enintdén 450/min
Leikkuuterd ABR2300

Suositeltu kayttéldampdtila | 0 °C—40 °C

Suositeltu -20°C~70 °C
sdilytyslampatila

Ihanteeﬂlllneln_ 5 9C—40 °C
latausldampdtila

Paino 1,9 kg
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i s 96,1 dB(A)
Mitattu aanitehotaso L, K= 3,8 dB (A)
Adnenpaineen taso
s ] 83,2 dB(A)
kayttdjan korvien tasolla K = 2,5 dB(A)
LPA
Taattu &énitehotaso L,
(mitattu direktiivin 100 dB(A)
2000/14/EY mukaan)
Kone STX3800 BCX3800
Tarindarvo liitettynd liitettynd
a; Vasen kahva | 0,7 m/s? 0,6 m/s?
Oikea kahva | K=1,5m/s? | K=1,5 m/s?

= |Imoitettu tarindn kokonaispdéstdarvo on mitattu
standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskenéan;

= |Imoitettua tarindn kokonaispédstoarvoa voidaan
kayttda myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAA: Tyckalun kéyton aikana mitattu

todellinen tarindpaéstoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispadstoarvosta tyokalun kéyttétavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kéyttaa késineitd ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttoolosuhteissa.

KUVAUS

TUNNE PYOROLEIKKURI (kuva A)

Tiivistysruuvi

Vaihteistokotelo

Terd

Terénsuojus

Suojuskokoonpano

Avain

Kuusioavain

Holkki (kéytto halkaisijaltaan 25 mm:n putken kanssa)

PAKKAUSLUETTELD

NG

OSAN NIMI MAARA
PYOROLEIKKURI 1
Suojuskokoonpano 1
Avain 1
Kuusioavain 1
Holkki 1
Kéyttdopas 1
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KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &la kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A varonus: jia yritd muuttaa titd tuotetta tai
kéyttaa siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu
kaytettaviksi tdman koneen kanssa. Mika tahansa
téllainen muokkaus tai muutos on vaarinkaytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilévammaan.

A VAROITUS: Irrota akun liitin litdnn&sté aina,
kun kokoat osia. Néin varmistat, ettei laite kdynnisty
vahingossa eika aiheuta vakavia henkilvahinkoja.

TRIMMERIPAAN VAIHTAMINEN
PYOROLEIKKURIPAAHAN

1. Pidé siimaleikkurista/pensasleikkurista kiinni ja
poista kuusioavaimella siimaleikkurin suojus,
leikkurip@a ja vaihdekotelo kayttoakselista (kuvat
B1-B3). Kéyttoakselia kaytetaan PYOROLEIKKURI-
lisdosan kokoamiseen myohemmin.

2. Poista PYOROLEIKKURI pakkauksesta, loysdéd kaksi
ruuvia nro 1 ja pida ne Kiinnityslevyssa, [0ysaa ja
poista ruuvi nro 2 kiinnityslevysta. (Kuva B4)

B-1 [Ruuvinro 1 B-3 |[Kiinnityslevy

B-2 |Ruuvinro 2

3. Tyénnd sitten PYOROLEIKKURIN péé kéyttakseliin,
joka poistettiin vaiheessa 1. Varmista, ettd B-2-ruuvin
reikd on kohdistettu kéyttdakselin reikdén (kuva B5).

4. Tyonna B-2-ruuvi ensin ja kirista se, kiristd sen
jalkeen kaksi B-1-ruuvia (kuva B6).

5. Poista PYOROLEIKKURIN suojus pakkauksesta ja
loysad suojuksen kaksi pulttia. Poista ja sdilyta
suojuksen kaksi pulttia ja jousialuslevyt (kuva B7).

6. Nosta PYOROLEIKKURIN pi4 ja aseta se alaspain;
kohdista suojuksen kaksi asennusreikéa
PYOROLEIKKURIN kiinnityslevyn kahteen
asennusreikdan. Varmista, ettd suojuksen suunta
on kuten alla olevassa kuvassa, kaarimuoto
leikkuuhampaiden ympdrilld. (Kuva B8).

7. Lukitse suojus paikalleen kuusioavaimen avulla.

8. Poista terdnsuojus terdsta kéyton ajaksi.

b3
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TOIMINTA

A VAROITUS: Al4 anna tdman laitteen tuttuuden tehd
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayté aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Tamén ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa esineiden
sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Al kit lisélaitteita tai lisédvarusteita,
jos t&mdn tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Téallaisten lisdvarusteiden tai apuvalineiden kaytto saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman valttamiseksi
tydkalu on irrotettava akkuvirrasta ennen kuin huollat
tai puhdistat sita tai vaihdat siihen varusteita tai poistat
materiaalia laitteesta.

Téaté laitetta voi kdyttad seuraavassa mainittuihin
tarkoituksiin:

Leikkaaminen: kéytetdan ruohon leikkaamiseen
pylvéiden tai suojakaiteiden ympariltd, seinien
vieriltd, jalkakdytavien reunoista, aitojen reunoilta tai
kasvillisuuden leikkaamiseen pysakéintipaikoilta.

HUOMAA: Kun kéytit PYOROLEIKKURIA, varmista, ettei
mitadn vieraita esineitd padse sinkoutumaan siitd. Se voisi
aiheuttaa vakavan vaaran: rikkoa ikkunoita, kolhia autojen
runkoja, hajottaa aitoja, repia kaarnaa puista tai aiheuttaa
henkilévahingon.

AKKUVIRRAN YHDISTAMINEN/IRROTTAMINEN (kuva C)

Lataa téyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.

Kohdista pistokkeen A koneen merkkiin A Tyonna pistoke
tyokaluun, kunnes vihred tiiviste hdviaa tysin liitdntaan.

Katkaise akkuvirta irrottamalla pistoke vetdmalla.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN
(MALLIT STX3800 ja BCX3800)

Katso mallien STX3800/BCX3800 kayttooppaista
kohta ”SIIMALEIKKURIN/PENSASLEIKKURIN
KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN”.

TYOKALUN KAYTTAMINEN

A VAROITUS: Vakavan henkilévamman valttdmiseksi
kéyta aina suojalaseja, kun kaytat laitetta. Kayta polyisissa
olosuhteissa hengityssuojainta.

Tyhjenné leikattava alue ennen jokaista kayttokertaa.
Poista kaikki esineet, kuten kivet, rikkindinen lasi,
naulat, rautalanka tai narut, jotka saattavat lentad

tai sotkeutua leikkurin osiin. Tyhjenné alue lapsista,
sivullisista ja lemmikkieldimista. Pida lapset, sivulliset ja
lemmikkieldimet vahintéan 15 metrin padssa. Sinkoutuvat
esineet voivat silti vield aiheuttaa vaaraa sivullisille.
Sivullisia tulee kannustaa pitdmaén suojalaseja. Jos
joku lahestyy sinua, sammuta moottori ja leikkuulaite
valittomésti.

Tarkasta ennen jokaista kdyttod vaurioituneiden/
kuluneiden osien varalta

Tarkasta PYOROLFIKKURIN p&, suoja ja kaarikahva.

Vaihda murtuneet, vaantyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

A VAROITUS: Kayta aina kasineitd, kun kiinnitét
suojaa tai huollat terdé. Varo terad ja suojaa katesi
leikkautumiselta.

Puhdista tyokalu jokaisen kayttokerran jalkeen.

A HUOMIO: Tukokset ilma-aukoissa estévét ilman
virtaamisen moottorikehikkoon ja voivat aiheuttavat
ylikuumenemista tai moottorin vahingoittumisen.

n Kéytd tydkalun puhdistuksessa vain mietoa pesuainetta
ja kosteaa liinaa. Ala ikind padsta vettd tyokalun sisalle;
la koskaan upota mitadn tydkalun osaa nesteeseen.

= Pidd moottorikehikon ilma-aukot aina puhtaana
irtoaineksesta.

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Tarkasta tyokalu ja huolla sitd saénndllisesti.
Patevan huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset,
jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava
kaytto.

A VAROITUS: Akkutyokaluja ei tarvitse liittda
sahkoverkkoon. Tésta syystd ne ovat aina kéyttokunnossa.
Vakavan henkilévahingon valttamiseksi ole erityisen
varovainen, kun teet kunnossapitoa, huollat tai vaihdat
leikkuuosia tai muita osia.

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman vélttamiseksi
poista akku tyokalusta ennen kuin huollat tai puhdistat
sité tai vaihdat siihen liséosia tai poistat materiaalia
yksikosta.

PYOROLEIKKURI — RTX2300




PYOROLEIKKURIN TERAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Jos terét irtoavat sen jalkeen kun ne
on kiinnitetty paikoilleen, tai terat ovat pahoin kuluneet,
vaihda terét valittémésti. Al ikind kéyta tyokalua, jonka
leikkaava osa on ldystynyt tai viallinen.

PYOROLEIKKURIN p&é kuten kuvassa D1.

D-1 | Akselikuppi D-5 |Aluslevy
D-2  |Yliterd D-6 |Liukumalja
D-3  [Alaterd D-7 _|Mutteri
D-4 | Tukikuppi

1. Aseta PYOROLEIKKURIN p&én vaihdekotelo kiintedd
pintaa vasten. Kiinnita yla- ja alaterat pihdeill tai
ruuvipenkkiin, kdytd sitten avainta ja 6ysaé mutteri
(kuva D2).

2. Poista mutteri, liukumalja, aluslevy, tukikuppi, alatera,
ylaterd ja akselikuppi jarjestyksessd, kuten kuvassa
D1 naytetadn.

3. Ennen uusien terien asentamista, aseta akselikuppi
akseliin (kuva D3). Aseta yldterd, jossa on suuri
kuusikulmainen reikd, akselille siten, ettd pintaan
painettu "EGO”-logo osoittaa kohti vaihdelaatikkoa
(kuva D4). Aseta sitten alaterd, jossa on pieni
kuusikulmainen reika, akselille siten, ettd pintaan
painettu "EGO”-logo osoittaa kohti kayttdjad (kuva D5).

HUOMAA: Varmista, etté terien kuusikulmaiset reiét

ja akselin kuusio-osa asettuvat paikoillaan. Jos terat

asennetaan painvastoin, PYOROLEIKKURI ei toimi
oikein ja se vaurioittaa terid.

4, Noudata kokoamisessa kuvassa D1 néytettya
jarjestysta.

VAIHTEISTOKOTELON VOITELU

Parhaan toimivuuden ja pitkén kéyttoian takaamiseksi
voitele vaihteistokotelo erikoisrasvalla (noin 4-5 g joka
kerta) 50 kayttotunnin vélein.

Erikoisrasvan on taytettdva seuraavat vaatimukset.

1. Kuuluttava luokkaan DIN51818: NLGI-1 kartion
tunkeutumisaste.

2. Esteripohjainen rasva.
3. Erinomainen alhaisen lampétilan kdynnistys, EP,

mekaaninen leikkaus, hankauksen kestavyys ja
hapettumisenkestavyysominaisuudet.

4. Kayttolampotilan on oltava -40 °C-180 °C. Poista
tiivistysruuvi. Tayta rasva vaihteistokoteloon
voitelureidn kautta.

A\ varorus: i voitele, jos ty6kalu on viela
yhdistettynd akkuun tai se on kdynnissa.
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LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella.

= Ald kéytd voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista oljyistd, kuten méannysté ja sitruunasta,
ja liuottimista, kuten kerosiinista. Kosteus voi myds
aiheuttaa sdhkoiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmedlla ja kuivalla liinalla.

LAITTEEN VARASTOINTI
» Poista akku tyokalusta aina, kun se ei ole kaytossa.

= Puhdista tydkalu perusteellisesti ennen varastoon
laittamista.

= Sdilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ald
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien vieressa tai paalld.

= Kaytd metalliterissa kuljetussuojusta kuljetuksen ja
varastoinnin aikana.

Ympdristénsuojelu
WEEE (Sahko- ja elektroniikkalaiteromu)

Ala havitd sahkolaitteita, akkulaturia tai
akkua/ladattavia paristoja kotitalousjatteen
seassa! Vie tdma tuote hyvéksyttyyn
kierrdtyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerdilyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa
asianmukaiseen ympdristoystéavalliseen
kierratyslaitokseen.

b1
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VIANMRARITYS

ONGELMA SYY

RATKAISU

= Akkua ei ole yhdistetty oikein
akkupaahan.
PYOROLEIKKURI ei = Akku on tyhjd.
kaynnisty..
= Lukituksenpoistokytkintd
ja liipaisinta ei paineta
samanaikaisesti.

m Yhdistd akku akkupadhan.

= |ataa akku kdyttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.

Paina lukituksen poistokytkin alas ja pida
sitd painettuna, kdynnista laite sen jélkeen
painamalla liipaisinta.

= Moottori on ylikuormittunut.

m PYOROLEIKKURI

pyséhtyy kesken

leikkaamisen. = Akku on liian kuuma.

= Akku on irronnut tyokalusta

Moottori tunnistaa, kun kuorma poistetaan.
Voit jatkaa tydskentelyd vahentdmélla
PYOROLEIKKURIN paan kuormitusta ja pitkén
ruohon leikkaamista, leikkaa sen sijaan
asteittain.

Anna akun jaahtyd itsestaén tai puhalla siihen
ilmaa jadhtymisen nopeuttamiseksi.

= Yhdistd akku uudelleen.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.com |6ydat EGOn takuuehtojen téydelliset ehdot kokonaisuudessaan.
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Oversettelse av originale instruksjoner

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, for
eksempel pacemakere, ma radfgre seg med lege for de
bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr i umiddelbar
naerhet av en pacemaker kan fore til at pacemakeren
forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For a ivareta sikkerheten og
paliteligheten ma alle reparasjoner og utskiftinger utferes
av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOL

Formalet med sikkerhetssymbolene er & rette
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for at du har lest og forstatt

alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle varselsymboler som «FARE», «<ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» for du bruker dette verktayet. Hvis du
ikke folger alle instruksjonene nedenfor kan det fare il
elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE,
ADVARSEL ELLER FORSIKTIGHET, kan brukes sammen
med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktay
kan fore til at fremmedlegemer blir kastet mot gynene,
noe som kan gi alvorlige gyeskader. Fer du begynner a
bruke elektroverktoyet, skal du alltid ta pa vernebriller eller
vernebriller med sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm
der det trengs. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske med bred
visjon til bruk over briller, eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som kan
veere pa produktet. Les, forsta og felg alle instruksjoner pa
enheten for du begynner montering og tar den i bruk.
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'|[tilskuere pa

Sikkerhets- |Forsiktighetsregler som har
advarsel med sikkerheten din a gjare.
For at risikoen for person-
skader skal unngas ma
Les bruker- .
brukeren lese og forsta bruk-
manualen s
sanvisningen fer produktet
tas i bruk.
Bruk alltid vernebriller eller
Bruk vernebriller med sidebeskyt-
vernebriller |telse, og full ansiktsskjerm
nar du bruker dette produktet.
Bruk her-  (Bruk alltid herselsvern nar du
selvern bruker dette produktet.
Bruk Bruk en godkjent vernehjelm
hodevern  |for & beskytte hodet.
Beskytt hendene med
ﬁ;ﬁl;::rrne- hansker nar du handterer
knivbladene.
Bruk verne- (Bruk sklisikre vernesko nar
skotay du bruker utstyret.
Veor pa vakt Varsle operatgren om
mot forsky- .
- faren for forskyvning av
vning av skjeereblad
skjeereblad ! '
Objekter kan rikosjettere og
Rikosjett forarsgke skader pa person
eller eiendom. Forsikre deg
og hold
> filskuere pa om gt andre men_nesker
| & avstand og kjeeledyr forblir borte fra
— barstemaskinen nar den er
i bruk
Hold Serg for at andre mennesker

og kjeeledyr er minst 15 m
unna kantklipperen nar den

avstand eribruk.
Rundt . .
® skjaereblad Ibkllgz installer runde skjeere-
ikke tillatt '
WEEE Elektrisk avfall skal ikke
: kastes sammen med
Elektrisk og )
. .~ [husholdningsavfall. Innlever
elektronisk : S
[r— aviall ved en godkjent gjenvin-

ningsstasjon.
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Garantert lydeffektniva. Stay
i omgivelsene er i henhold til
EUs direktiv.

Dette produktet er i samsvar
med gjeldende EF-direktiver.

\ Volt Spenning
n Hastighet Rotasjonshastighet, uten last
0 uten last
min”! Per minutt  |Omdreininger pr. minutt
L .
mmm |Likestram |Stramtype

kg Kilogram | Vekt

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

A ADVARSEL: Gjer deg kjent med alle
sikkerhetsadvarslene, instruksjonene, illustrasjonene
og spesifikasjonene som folger med dette
elektroverktoyet. Manglende etterlevelse av alle
instruksjonene under kan resultere i elektrisk stet, brann
og/eller alvorlig skade

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Unnga farlige omgivelser — ikke bruk apparatet i
fuktige eller vate skraninger.

Hold skjermene pa plass, og i orden.
Hold hender og fatter unna klippeomradet.

For a redusere risikoen for skade ma du aldri jobbe
pa en stige eller pa et annet ustabilt underlag.
Skjaereenheten ma aldri holdes over midjehgyde.

Kontroller skjzreenheten ofte og regelmessig
under drift eller umiddelbart hvis du merker at
klippeegenskapene endres merkbart.

For best resultat skal batteriet lades pa et sted der
temperaturen er hgyere enn 5 °C og under 40 °C.
Ikke oppbevar det utenfor eller i kjoretay.

Hvis noen nzrmer seg deg, sa stopp motoren og
skjeereenheten umiddelbart.

Varsle operatgren om faren for forskyvning av
skjeereblad.

Skjeerebladet kan skyves ut nar det roterende
bladet kommer i kontakt med en gjenstand som ikke
umiddelbart lar seg klippe.

Utskyvingen av bladet kan veere sapass voldsom at
verktayet og/eller operateren kan bli dyttet forover i
en vilkérlig retning og kanskje miste kontrollen over
verktgyet.

Utskyving av blad kan forekomme uten forvarsel dersom
bladet plutselig brekker, stanser eller henger seg opp.

Mest sannsynlig skjer dette pa omrader der det er
vanskelig & se materialet som blir kuttet.

Skjeereblad ma ikke settes pa en enhet med mindre
alle ngdvendige deler blir installert korrekt. Hvis
riktige deler ikke brukes, kan skjarebladet kastes av
og skade operater og/eller tilskuere alvorlig. Kassér
skjareblad som er boyd, skjevt, sprukket, brukket
eller gdelagt pa annen mate. Bruk et skarpt blad. Et
slovt blad rives lettere opp og kan bli skjevet ut.

Et skjaereblad eller trad som gar pa tomgang, kan
forarsake skade nar det fortsetter a snurre etter at
motoren er stoppet eller du har sluppet utleseren.
Fortsett & ha kontroll til skjzrebladet/traden har
stoppet helt opp.

n Batteridrevne verktey trenger ikke & vare tilkoblet
et stromuttak for a fungere og er derfor alltid klare
for bruk. Veer obs pa mulige farer ogsa nar verktoyet
ikke er i gang. Veer forsiktig nar du utferer vedlikehold
eller service.

= Ma ikke vaskes med slange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske koblinger.

m Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i denne
handboken, ma du utvise forsiktighet og sunn
fornuft. Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER

Hastighet uten belastning | Opptil 450/min.
Skjeereblad ABR2300
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40 °C
Anbefalt lagringstemperatur | -20°C-70 °C
Optimal ladetemperatur 5°C-40 °C
Vekt 1,9kg

R . 96,1 dB (A)
Malt lydeffektniva L,

K=38dB(A)

Lydtrykkniva ved brukerens | 83,2 dB(A)
orel,, K=2,5dB(A)
o oy ™ |00
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Maskin Med Med
STX3800 BCX3800
Vibrasjon- Venstre
snivaa: handtak 0,7 m/s? 0,6 m/s?
K=15m/s? |K=15m/s?
Heyre handtak o me

m Erkleert total vibrasjonsverdi er malt i overensstemmelse
med en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne ett verktgy med et annet;

» Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa brukes i en
forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet
kan variere fra den opplyste verdien der verkteyet brukes;
For & beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker og
herselsvern under faktiske bruksforhold.

BESKRIVELSE

KJENN DIN ROTOCUT (Fig. A)

Tetningsskrue

Girkasse

Knivblad

Bladslire

Skjermingssammenstilling

Skiftengkkel

Unbrakongkkel

Busk (for bruk med 25 mm diameter ror)

PAKKELISTE

ONDO R LN~

NAVN PA DEL ANTALL
ROTOCUT 1
Skjermingssammenstilling 1
Skiftenakkel 1
Unbrakongkkel 1
Busk 1
Brukerhandbok 1

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene er
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet eller
mangler, kan fere til alvorlige personskader.

=60

A ADVARSEL: Ikke prav a tilpasse produktet eller lage
tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med dette produktet.
Enhver slik endring eller modifisering er feil bruk, og kan
fare til farlige situasjoner og alvorlige personskader.

A ADVARSEL: For a unnga utilsiktet oppstart, som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid trekke
batterikoblingen ut av kontakten nar du skal montere deler.

BYTT UT TRIMMERHODET MED ROTOCUT HODET

1. Hold kanttrimmeren / barsteskjeeren og bruk
unbrakongkkelen til a fierne trimmerbeskyttelsen,
trimmerhodet og girkassen fra drivakselen (Fig.
B1-B3). Drivakselen vil bli brukt til montering av
ROTOCUT senere.

2. Fjern ROTOCUT fra emballasjen, lasne de to skruene
1# og hold dem pa festeplaten, lesne og fiern skruen
2# fra festeplaten. (Fig. B4)

B-1 |Skrue 1# B-3 |Festeplaten |

B-2 |Skrue 2#

3. Qg sett deretter ROTOCUT-hodet pa drivakselen som er
fiemet i trinn 1, serg for at hullet pa B-2 skruen er pa linje
med hullet pa drivakselen (Fig. B5).

4. Settinn B-2-skruen forst, og stram den, og stram
deretter de to skruene til B-1 (fig. B6).

5. Fjern ROTOCUT-beskyttelsen fra emballasjen og lesne
de to boltene i beskyttelsen. Fjern og reserver de to
boltene og fieerskivene fra beskyttelsen (Fig. B7).

6. Left ROTOCUT-hodet og vend det nedover; Juster
de to monteringshullene i beskyttelsen med de to
monteringshullene i ROTOCUT festeplaten. Forsikre
deg om at beskyttelsesretningen er som pa bildet
nedenfor, bueformen rundt skjeeretennene. (Fig. B8).

7. Bruk unbrakongkkelen for a lase beskyttelsen pa plass.
8.  Fjern knivskiven fra bladet under bruk.

BRUK

A ADVARSEL: Ikke fgl deg sa trygg med dette
verktgyet at du blir skjodeslgs. Husk at et uforsiktig
tiendedel av et sekund er nok til & forarsake alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller i tillegg il
herselsvern. Dersom dette ikke blir gjort, kan du fa
fremmedlegemer inn i gynene eller padra deg andre
alvorlige skader.

i
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A ADVARSEL: Ikke bruk tilbeher eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke anbefales, kan medfere alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade
ma batteripakken tas ut fer service, rengjering, bytte av
tilbeher eller nar du fierner fremmedlegemer fra verktoyet.

Du kan bruke dette produktet il formalene som er listet
opp under:

Skjaering: brukes til & skjeere gresset rundt innsatser eller
beskyttelsesskinner, veggkanter, fortauskanter, gjerder i lapende
trafikk, eller til a trimme vegetasjonen pa parkeringsplasser.

MERK: Nar du bruker ROTOCUT, mé du forsikre deg
om at det ikke blir kastet fremmedlegemer som medfarer
sterk risiko: gdelagte vinduer, bukkede karosserier, spalte
gjerder, revet trebark eller personskade.

A KOBLE TIL / KOBLE FRA BATTERIETS STR@M
(fig. C)

Lad batteriet helt opp fer forste bruk.

Juster A pa pluggen medA pa maskinen. Sett stapselet
inn i maskinen til den grenne forseglingen er helt inne i
kontakten.

For a koble fra batteristrammen, bare koble den fra ved a
holde og trekke bakover.

STARTE / STOPPE VERKT@YET (FOR STX3800 &
BCX3800)

Se avsnittet “START / STOPP AV KANTTRIMMEREN
| KRATTKUTTEREN” i STX3800 / BCX3800 i
brukerhandboken.

BRUK AV VERKT@YET

A ADVARSEL: For a unnga alvorlige personskader
skal det brukes briller eller vernebriller hele tiden mens
du bruker denne enheten. Bruk en ansiktsmaske eller
stgvmaske i stovete omgivelser.

Rydd arbeidsomradet fer du bruker verktayet. Fiem alle
gienstander som steiner, glasskar, spikre, staltrad eller snorer
som kan slynges bort eller vikle seg inn i skjeeretilbehgret.
Hold bamn, tilskuere og kjeeledyr unna omradet. Som et
minimum ma alle barn, tilskuere og kjeeledyr holdes pa minst
15 meters avstand. Veer obs pa at gjenstander som slynges
ut, fremdeles kan representere en fare for tilskuere. Tilskuere
bar oppfordres til & bruke gyebeskyttelse. Hvis noen neermer
seg deg, sa stopp motoren og skjeeretilbeheret umiddelbart.

For hver bruk ma du se etter skadede/slitte deler

Sjekk ROTOCUT hodet, skjermen og sleyfehandtaket, og
skift ut eventuelle deler som er sprukne, skjeve, bayde
eller skadet pa annen mate.

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du setter pa
bladvernet eller reparerer det. Ta vare pa bladet og beskytt
handen din mot kutt.

Rengjer verktoyet hver gang du har brukt det.

A FORSIKTIG: Dersom ventilasjonsapningene
blokkeres, vil dette hindre luft fra & komme inn i motorhuset
og resultere i overoppheting av eller skade pa motoren.

m Bruk bare mild sape og en fuktig klut for a rengjere
verktgyet. La aldri veeske trenge inn i verktayet, og
nedsenk aldri noen del av verktayet i vaeske.

= Hold ventilasjonsapningene i motorhuset fri for rusk til
enhver tid.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Maskinen ma etterses

og vedlikeholdes regelmessig. For a sikre trygg og
palitelig bruk ma alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert
fagperson.

A ADVARSEL: Batteridrevne verktay trenger ikke &
veere tilkoblet et stremuttak for & fungere og er derfor alltid
klare for bruk. For & unnga alvorlige personskader ma

du veere ekstra forsiktig nar du utferer vedlikehold eller
service, og nar du skal bytte skjeeretilbeher eller annet
tilbeher.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade, tas
batteriet ut av verktoyet far service, rengjering, bytte av
tilbeher eller fierning av materiale fra enheten.

BYTTE AV ROTOCUT BLADET

A ADVARSEL: Hvis bladene lgsner etter at de er festet
i riktig stilling eller bladene er slitt, ma du bytte bladene
umiddelbart. Ikke bruk en kantklipper med skjeeretilbehar
som sitter last.

Kjenn ROTOCUT-hodet som vist i fig. D1.

D-1  |Skaftkopp D-5 |Vasker
D-2 |Toppblad D-6 |Glideskal
D-3  |Bunnblad D-7 [Mutter
D-4  |Stettekopp
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1. Sett girkassen pa ROTOCUT mot en solid overflate for
statte. Klem opp og ned bladene med en tang eller et
skruestykke, og bruk deretter skiftengkkelen til a lasne
mutteren (fig. D2).

2. Fjern mutteren, glideskalen, skiven, stattekoppen,
bunnbladet, toppbladet og skaftkoppen i rekkefalge
som anvist i fig. D1.

3. Ferduinstallerer nye kniver, sett skaftkoppen pa
akselen (fig. D3). Sett toppbladet med det store
sekskantete hullet pa skaftet med “EGO” logoen vendt
mot girhuset (fig. D4), og sett deretter bunnbladet
med det lille sekskantete hullet pa skaftet med “EGO”
logoen vendt mot operatgren (fig. D5).

MERK: Forsikre deg om at sekskanthullene pa bladene
og sekskantskaftet sitter pa plass. Hvis bladene er
montert omvendt, vil ikke ROTOCUT fungere korrekt
og vil skade bladene.

4. Folg sekvensen vist i fig. D1 for & sette dem sammen
igien.

SMORE GIRKASSEN

For best mulig drift og lengre levetid, smer girkassen med

et spesielt fett (4-5 g hver gang) etter hver 50 timers drift.

Spesialfettet ma oppfylle felgende krav:

1. Kilassifisert int. DIN51818: Kjeglepenetrasjonsgrad
NLGI-1.

2. Ester basefett.

3. Enestaende egenskaper mht. oppstart ved

lav temperatur, EP, mekanisk avklipping,
slitasjebestandighet og oksideringsstabilitet.

4. Betjeningstemperatur ma veere innenfor -40 ~ 180
°C. Fjern tetningsskruen. Smer girkassen gjennom
oljehullet.

A ADVARSEL: Ikke smer verktoyet mens den
fremdeles er koblet til batteriet eller er i gang.

RENGJ@RING AV ENHETEN

= Rengjor apparatet med en fuktig klut og et mildt
rengjeringsmiddel.

n |kke bruk sterke vaskemidler pa plastdeksel eller
handtak. Disse delene kan bli skadet av enkelte
aromatiske oljer, som furu og sitron, og av lesemidler
som parafin. Fuktighet kan ogsa medfare fare for
elektrisk stet. Tork av eventuell fuktighet med en myk
og terr klut.

OPPBEVARING AV VERKT@YET

= Ta batteripakken ut av kantklipperen nar den ikke er i
bruk.

=60

= Rengjer verktayet grundig fer du setter det il
oppbevaring.

= Oppbevar verktayet pa et tart og godt ventilert sted,
innelast eller hoyt plassert, og utilgiengelig for barn.
Ikke oppbevar enheten pa eller like ved gjedsel, bensin
eller andre kjemikalier.

m Bruk et transportdeksel for metallblader under transport
0g oppbevaring.

Beskytt miljoet

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment)

Elektrisk utstyr, batteriladere og batterier

| oppladbare batterier ma ikke kastes

i husholdningsavfallet! Ta med dette
produktet til autorisert gjenvinning, og gjer
det tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske verktay ma returneres til et
egnet resirkuleringsanlegg.
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FEILSZKING

PROBLEM

ARSAK

L@SNING

ROTOCUT starter ikke.

Batteripakken er ikke satt
ordentlig inn i motorenheten.

Batteripakken er utladet.

Lasespaken og utlgseren ble ikke
trykket inn samtidig.

m Sett batteripakken inn i motorenheten.

m Lad batteripakken med en av EGO-laderne som
star oppfert i denne handboken.

= Trykk ned lasespaken og hold den inne, og trykk
deretter pa utlgseren for a sla pa verktoyet.

ROTOCUT stopper

m under kutting.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken er for varm.

Batteripakken er fiernet fra
verktoyet.

= Motoren vil fungere igjen nar lasten er fiernet.
Skal du arbeide kontinuerlig, ma du minske
belastningen pa ROTOCUT og unnga &
klippe for dypt, men heller klippe dypere i flere
omganger.

= La batteripakken avkjeles naturlig, eller luftblas
for & oke hastigheten pa kjeling.

u Koble til batteripakken pa nytt.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.com for a se fullstendige vilkéar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBog OpUrMHaNbHOM MHCTPYKLMN

MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAW!

MPOYUTAMTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

A OcratouHbin puck! Ecnv Bbl ucnonbayeTe Takve
3NEKTPOHHbIE YCTPONCTBA, Kak kKapanoCTUMYNATop, Nepea
aKcnnyaTawyeil JaHHOro YCTPOICTBA MPOKOHCY bTUPYIA-
Tech C BpayoM. Vcnonb3oBaHue anekTpoobopyaosaHmus

B HENOCpe/CTBEHHOM BNM30CTV OT KapANoCTUMYNATOpa
MOXET NpUBECTU K 0BPa30BaHII0 MOMEX 1 MOBPEXAEHMIO
KapanocTMMynsTopa.

A NPEAYNPEXOEHUE. [ins o6ecneyeHus
6e3onacHoi 1 HagexHoit paboTbl YCTPOVCTBA ero
DPEMOHT 11 3aMeHy YacTelt JOTKeH BbIMOMHATL
KBanMULMPOBaHHbIA CieLyanmcT.

C/MBOITbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl Ge30nacHoCTY NpefHa3HaYeHb! Ans
NpUBREYEHNsI BHAMAHWSI K BO3MOXHBIM puckam. CUMBOSIbI
6e30MacHOCTI, @ TaKKe MOSICHEHS K HUM, TpebyioT
0cob0ro BHUMaHWst 1 NoHUMaHus. [peaynpexaeHns

no TexHuke GeaonacHocTn camn no cebe He ycTpaHsioT
OMacHOCTb. VHCTPYKLMM 1 MpeaynpexaeHus He
3aMEHSIOT COOTBETCTBYHLME MEPLI N0 NPELOTBPALLEHNIO
HECYaCTHbIX CIy4aes.

A MPEAQYNPEXOEHWUE. Mepen ucnonb3oBauem
YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYMUTANATE BCE MHCTPYKLUN
B [JaHHOM PYKOBOZCTBE MoMb30oBaTens ¥ 03HaKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLLMi cumBoramu 6eonacHocTy,
Takumu kak «OMACHOCTb», «MPEQYNPEXAEHUE»
1 «BHUMAHME». HecobntogeHne Bcex npuBegeHHbIX
HUKE MHCTPYKLMI MOXKET NPUBECTY K NOPaKEHNI0
3MEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HWUKHOBEHMIO Moxapa W (unu)
MONYYEHNIO CEPbE3HbIX TPABM.

YCTNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A MPEOYNPEXOAOLLMA CUMBOJI. O3navaet
OMACHOCTb, NPEAYNPEXAEHUE, i BHUMAHUE
1 MOXET UCMONb30BaTLCS C APYIMMU CUMBOMAMM UM
1306paxeHnsIMU.

A MPEAYNPEXOEHUE. B pesynbtate paboTs!
3MNEKTPOMHCTPYMEHTA B IMa3a MoryT nonacTb
NOCTOPOHHUE MPEAMETb, YTO MPUBEAET K CEpbe3HOMY
NoBpeXAeHMto rMa3. Nepes Havanom UCromnb3oBaHus
3MeKTPOMHCTPYMEHTa BCEra HafleBaiTe 3aLLuTHYI0
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Macky Unm 3aLuTHble 04K C GOKOBBIMM LLUTKAMM

11 NOMHONPOUIBbHYHO 3aLLUTHYIO Macky (Mpu
HeobxoaumocTu). MoBepx 0YKOB UMK CTaHAAPTHbIX
3aLUMTHBIX O4YKOB PEKOMEHIYETCS HafileBaTh Ge3onacHyto

Macky C LIMpOKuM 0G30poM.

WHCTPYKLIUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

[lanee npuBeaeHo U3o6paxeHe 1 onucaHe CUMBOIOB
6e30nacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha JaHHOM
ycTpoiicTge. IMeper cOOpKoi UK NCnonb3oBaHUeM
BHWUMATENbHO NMPOYMTAITE BCE UHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE

Ha ycTpoiicTBe, 1 cobniogaiite ux.

Mpenynpexaexue
06 onacHocTy

Mepbl
NPEeaoCTOPOKHOCTY,
KacatoLmecst
6esonacHocTm.

MpouuTaiite
PYKOBOACTBO
nonb3oBaTens.

Y106bl yMEHbLINTL
PUCK NOMyYeHNs

TpaBM, nepea
1CMOMb30BaHNEM
ycTpoiicTea
HeobXoauUmo npounTaTh
11 NOHSTb PYKOBOACTBO
110 3KCMyaTaLym.

Vcnonb3yiite
3aLUNTHBIE O4KM.

9 b

Mpu pabore ¢
[AaHHbIM YCTPOACTBOM
BCeraa ucnonb3ynre
3alLmTy ANS a3 unm
3aLLUUTHbIE 0YKM C
GOKOBBIMM LMTKAMM
1 NONHONPOUNLHYO
3aLLUTHYIO Macky.

Vicnonb3yrite
CpeAcTBa 3alyThl
OpraHoB cryxa.

Ipu ucnonb3oBaHM
yCTpoiicTBA BCErAa
HafieBaiiTe cpefcTea
3alLMThl OpraHoB

TOmNoBHOM y6op.

crnyxa.
Vcnonb3yiite Vcnonb3yiite
3aLUNTHBI HaZeXHYI0 kacky s

3aLYMTbI roNnoBbI.

Mpw pabote ¢

> ® e &

Vicnonb3yiT

3 ac ?/#Ha/e € PEXYLLM 3MIEMEHTOM

o emq an 1 LYMTKOM HaaesaiTe

P ) 3allUTHbIE NepyaTku.

Mpy ucnonb3osanmuy

Vcnonb3ayiite ycTpoiicTea

HafiexHyto 0ByBb. |HazieBaiiTe HafexHyto
Heckonb3sLLyto 06yBb.

. Mpepynpepute

Ocreperaiitech PERYNPEA

OT/ja4M pexyLLero onepatopa 06

AMeMEHTa. 0MacHoCT! OTAauM

PEXYLLEro aeMeHTa.

POTALMOHHAA KOCUITKA — RTX2300
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BoamoxeH
PUKOLLET, He
nossonsnTe
NOCTOPOHHUM
niofam
HaxoamuTLCS
no6nusocTy.

O16poLLeHHble
npeameThl MoryT
OTCKOYUTb M MPUBECTU
K TpaBMam unu
NOBPEXAEHNIO
MMyLLEeCTBa.
Ybeantech, 4to
Apyrue nom 1
KVUBOTHbIE HAXOASITCS
Ha paccTosiHUM

oT paboTatoLLero
YCTpOWCTBA.

He nossonsiite
MOCTOPOHHUM
niofsam
HaxoauTLCS
nobnusocTy.

Y6eautech, YTo Apyrue
TIIOAM U KVBOTHbIE
HaxofsTcst Ha
pacCTosHUN He MeHee
15 m ot pabortaloLLero
YCTpOWCTBA.

He ncnonbayiite
Kpyrmible pexyLuye

He ncnonbayiite
Kpyrrible pexyLLue

3MEMEHTI. 3MEMEHTbI.
HewcnpasHble
aneKTpuyeckme
WEEE YCTPOICTBA HeMb3s
(yTnuaaums BblbpacbIBaTh
3MEKTPUYECKOrO  [BMECTE C ObITOBbLIM
BN |/ 3NIeKTPOHHOrO  [Mycopom. CaaBaiite
0bopyaoBaHns)  [MX B aBTOPU30BaHHbIE
NYHKTbI cbopa n
YTUnM3aLmm.
[apaHT1pOBaHHbIi
YPOBEHb 3BYKOBO
Ly MOLLHOCTM. YpOBeHb
y LUyMa B OKpyXatoLLen
cpefe B COOTBETCTBUM
¢ anpekTueoi EC.
CootBeTCTBYET
OCHOBHbIM
TpeboBaHnaM
CE CTaHaapToB
6esonacHocTi
EBponeiickux
[DMPEKTUB.
Vv Bonbt HanpsixeHune
n Ckopoctb paboTs! | CkopocTb BpaLLeHnst
0 6e3 Harpyaku 6e3 Harpyaku
min”! B mMuHyTy 060poTOB B MUHYTY
— © Tun unu
[MoCTOSHHbII TOK
LI XapaKkTepucTuka Toka
kg Kunorpamm Macca
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BAXHbIE MHCTPYKLIMW NO TEXHUKE
BE30MACHOCTH

A\ NPERYNPEXAEHVE. Mpowwraiire sce
npaguna 6e30nacHoCTI, UHCTPYKLWM, UNMIOCTPaLMM
1 crieLmduKaLy, npunaraeMble K 3ToMy

ONEKTPONHCTPYMEHTY. HeBbINOMHEHME M3NOXEHHbIX

HIDKE MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K MOPaKEeHMIo

3MEKTPUYECKIIM TOKOM, NOXapy 1 (M) TRHKENbIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe NpeAynpexaeH!s U MHCTPYKLUK Ans
MCnonb30BaHus B byayuiem.

= He paGortaiiTe B onacHbIx ycnosusx. He
1CMONb3YIATe YCTPONCTBO Ha BI@XHBIX 1 MOKPbIX
CKIOHaXx.

LL{uTKM AOMKHBI BbITh YCTaHOBNEHbI U HAXOAUTLCS
B paboyem COCTOSIHUM.

Bcerna aepxute pyku U Horv nopansiue ot
pexywmx yacten.

YT06bI CHU3UTL PUCK NONYYEHUs TPABM, HUKOTAA
He paboTaiiTe Ha CTPEMsIHKE UNK Ha No6oi
[Apyroil HeycTouMBOI NoBepxHoCTH. Hukoraa He
NOAHUMANTE PEXYLUNIA ANEMEHT BbILLE YPOBHS
Tanuu.

PerynspHo npoBepsiiTe pexyLmi 3NeMeHT BO
BpeMs UCMONb30BaHuA, a Takxke cpa3y nocne
o6HapyXeHUs cepbe3HbIX U3MeHeHU B paboTe
yCcTpouncTBa.

[N AOCTMXKEHNS HaUNYYLWIKUX Pe3yNbTaToB
aKKyMynsTop crieayeT 3apsikaTb Npy TeMnepatype
okpyxatoLeit cpeabl ot 5 fo 40 °C. He xpanuTte ero
BHE MOMELLEHNS UMW B TPAHCMIOPTHOM CPELICTBE.

B cnyyae npu6nuxeHus K npensiTCTBUAM UK
NOCTOPOHHUM NLIaM OCTaHOBUTE ABUraTeNb U
PeXyLUMA ANEeMEHT.

MpeaynpeauTe onepatopa 06 ONacHOCTV OTAAYM
pexyLyero anemeHTa.

OTaava BO3HUKAET NPy KOHTAKTe BPaLLatoLLerocs
PEXYLLEro anieMeHTa ¢ 0GBEKTOM, KOTOpbIil OH He
MOXET Cpasy paspesaTb.

Otpaya MOXeT ObITb JOCTATOMHO CUMBHOM, YTOObI
OTTONKHYTb YCTPOMCTBO W (Unk) onepatopa B nobom
HanpaBneHu 1 NPUBECTY K MOTEPe KOHTPONS Hap
YCTPOVCTBOM.

Otaava MOXET BO3HUKHYTb BHE3AMHO, ECIN PEXYLLIA
QNEMEHT 3aLlenuncs, 3acTpan unu 3axancs.

Otpaya Hauboree BEPOSiITHA B Takux CUTYyaLWsIX, KOraa
obpabatbiBaemblit MaTepuan nroxo BIAHO.

POTALMOHHAA KOCUITKA — RTX2300




He npukpennsiite HUKakue pexyLue anemMeHTbI

K yCTPOMCTBY 6€3 Haanexalleli yCTaHOBKM

BCeX HeobxoauMbIX yacTeir. Hecobniogenue
peKoMeHaauui No YCTaHOBKE Haanexalmux yacten
MOXET NPUBECTH K OTNETaHUIO PEXYLLETO INeMeHTa
1 HaHEeCEHUIO CepPLEe3HbIX TPaBM onepaTopy  (Mnu)
NOCTOPOHHUM NULAM. 3aMeHsiiiTe NOTHYTbIe,
M3HOLLIEHHbIE, TPECHYBLUNE, CIIOMaHHbIe UK Kak-
nnGo MHaye NOBPEXAEHHBIE PeXyLiue INEMEHTbI.
Wcnonb3yiiTe TONLKO OCTPLIE pexyLue INeMeHTbI.
Tynon pexywuii anemeHT yaile 3acTpeBaeT U
npoBoOLMPYeET OTAAYY.

PexyLumii aneMeHT Unu necka no MHepLun MoryT
HaHEeCTH TPaBMbI BO BpeMsi BpalleHUs Aaxe npu
OCTaHOBKe ABUraTensi Unn oTnyckaHum Kypka.
CoxpaHsiiiTe NONHbIN KOHTPOMNb Hag YCTPOWCTBOM,
noKa peXyLLmii SMeMEHT UK Nnecka NOMHOCTLIO He
OCTaHOBUTCH.

PaGoTatowume oT akKyMynsaTOpoB UHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs noAkno4aThb K po3eTke ANeKTPOCceTH,
NO3TOMY OHU BCErAa roToBbI K UCMONb30BaHMIO.
[TOMHWTE 0 BO3MOXHOCTU BO3HWUKHOBEHMS OMacHbIX
CUTYyaLi jaxe KOraa yCTPONCTBO HE UCTIONb3YEeTCs.
Cobntogaiite 0CTOPOXHOCTb NPK BbINONHEHNM
TEXHNYECKOro 06CYKMBAHUS UMW PEMOHTA.

He moiiTe ycTpoicTBo M3 Wwnawra. Usberaitte
nonagaHus Bofbl B ABUraTenb 1 neKTpuyeckue
COeIMHEHMS.

py BO3HUKHOBEHMM CUTYaLWiA, HE ONUCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOJCTBE, COBNI0AaiTe OCTOPOXHOCTb
1 PYKOBOACTBYITECH 3APABbIM CMbICTIOM.
OGpatutech B cepBuUCHBIi LieHTp EGO 3a
nomoLybHo.

COXPAHWUTE JAHHOE PYKOBO[CTBO!

XAPAKTEPUCTUKH

=60

WamepeHHbiii yposerb | 96,145 (A)
3BYKOBOV MowHoCTH, Ly, | K =3,8 g (A)
YpoBeHb 3BYKOBOTO 83,235 (A)
[aBNeHNs Ha yLLn i
onepatopa, L, K=2506(A)
[apaHTpoBaHHbI
YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH, HNA 100 15 (A)
(M3MepeHHbIN B
COOTBETCTBUM CO
craHaaptom 2000/14/EC)
C [
YCTPOICTBO | YCTPOWUCTBOM | yYCTPOICTBOM
STX3800 BCX3800
S3HaveHve
Bubpaumm | Nesas
a; pykosTka | 0,7 mic? 0,6 m/c?
Mpaeas  |K=15mc | K=15wi? m
pykosiTka

CkopocTb BpalleHus 6e3

P paud [o 450 06/MuH
Harpyaku
PexyLynin anemeHT ABR2300
PexomeHayemas paboyas 0°C-40 °C
Temneparypa
Pekomerayemas 290 °C-70 °C
TeMnepaTypa XpaHeHus
OnTumansHas 5°C-40 °C
Temnepartypa 3apsaku
Macca 1,9 kr

= Yka3aHHoe 06LLee 3HaueHe BUGpaLmm Bbino
onpeaeneHo ¢ NOMOLLb0 CTaHAAPTHOTO TecTa U
MOXET BbITb UCMOMNb30BAHO ANs CPABHEHUS Pa3HbIX
NHCTPYMEHTOB.

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHe BUBpaLmm Takke MOXeT
1CNOMnb30BaThCs AN NPeABaPUTENLHON OLIEHKN YPOBHS
BO3[eNCTBYS.

MPUMEYAHWUE. PearbHoe B1GpaLyoHHOe Bo3aeicTBre
3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTANYATLCS OT YKa3aHHOTO
B 3aBUCMMOCTM OT crocoba ncnonb3oBaHust. B uensix
6e30nacHOCTM OnepaTop AOMMKEH HafleBaTh NepyaTky

11 CPEACTBA 3alLMThl OPraHoB CNyxa BO BPEMS!
1CIONb30BaHNS YCTPOIACTBA.

OMUCAHHUE
YACTU POTALIMOHHOW KOCHIKM (Puc. A)

YNAOTHUTENbHbIN BUHT

Kopnyc peayktopa

PexyLinin anemeHT

Koxyx pexyLuero anemeHTa

LLuTok B c6ope

[aeuHbIN KMoy

LLlecTurpaHHbIN Koy

Brynka (ans ucnonb3oBaHus ¢ Tpy6Kol AnameTpom
25 mm)

OND WD =
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KOMIINEKT NOCTABKM

HA3BAHWE OETANN KONMMYECTBO
POTALIMOHHAA KOCUITKA 1
LLuTok B cHope 1
["aeuHbIit Koy 1
LLlecTurpaHHbIN Koy 1
Bknappiw 1
PykoBofCTBO M0 3KcnnyaTtaLum 1

CBOPKA

A MPEAYNPEXOEHWUE. Ecnv kakve-nn6o yactu
MOBPEXAEHbI UMM OTCYTCTBYIOT, HE UCTONb3YiATe
YCTPOWCTBO, NOKa OHY He ByayT YCTaHOBNEHbI.
Vicnonb3oBaHue yCTPONCTBa B Cryyae NoBpeXaeHns
NN OTCYTCTBUS YacTeit MOXET NMPUBECTY K NONYYEHMI0
Cepbe3HO TPaBMbI.

A MPEAYNPEXOEHUE. He nbitaittecs

M3MEHWUTb KOHCTPYKLMIO YCTPOINCTBA UM CO3aaTb

He PeKoMeH0BaHHbIe s HEro 0NOMHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MopobHoe n3MeHeHne cunTaeTcs
HeHaAnexalLym 1cnons3oBaHnem 1 cnocobeTayet
BO3HWKHOBEHMIO OMACHO CUTyaLK, KOTOpast MPUBEAET K
MONYYEHNIO Cepbe3HOM TPaBMbI.

A MPERYNPEXOEHUE. Mepen cbopkoit oTcoeanHuTe
pa3beM akkyMynsTopa, YTobbl NPeaoTBpaTUThL CryyaiiHoe
BKITHOYEHIE MHCTPYMEHTA W MOMy4YeHIe CEPbEe3HOM
TpaBMmbl.

3AMEHA rOJIOBKK TPUMMEPA HA
POTALIMOHHYIO KOCUIIKY

1. HagexHo yaepxusaiite TpuMmep/kycTopes 1
CNOMb3YIATE YHUBEPCANbBHBIN KNHOY, 4TOBbI CHATH
LUMTOK, rONIOBKY TPUMMEpa 1 KOpNyC peaykTopa ¢
npusoaHoro Bana (Puc. B1-B3). MpueoaHoit Ban
noaxe ByaeT Ucnomnb3oBaH Npu c6opke poTaLMOHHON
KOCUIKIA.

2. V3BnekuTe poTaLMOHHYI0 KOCUIKY M3 yNaKoBKH,
ocnabbTe ABa BUHTa 1# 1 ynepxuBaiiTe ux Ha
chuKkeupyloLLeil nacTuHe, 3atem ocnabbTe u
13BNEKUTE BUHT 24 13 nnacTuHbl (Puc. B4).

B-1 |BuHT 1# B-3 |KpenexHas nnactuHa

B-2 |BuHT 2#

3. 3aTeMm yCTaHOBMTE POTALIMOHHYIO KOCUIKY Ha
CHSATBIN NPV BbINONHEHUM Wara 1 NpuBOAHO Ban v
ybeautecs, YTo 0TBEpCTUE BUHTa B-2 coBnapaert ¢
0TBEPCTMEM Ha NpMBOAHOM Bany (Puc. B5).

4. CHavana BCTaBbTE U 3aTAHUTE BUHT B-2, 3aTem
3aTsHuTe gBa BuHTa B-1 (Puc. B6).

5. M3BnekuTe 13 ynakoBKM LMTOK POTALMOHHOM KOCUIKI
1 ocnabbTe ABa 6onTa B WKTKe. M3BnekuTe 13
LMTKa 1 coxpaHuTe Ba 6onTa 1 NpyxuHHbIE Laiibb
(Puc. B7).

6. MogHUMMTE POTALMOHHYIO KOCUIIKY M NEpeBepHuTe
ee. COBMeCTUTE [1Ba KpenexHbIX OTBEPCTUS
B LLMTKE C IBYMS OTBEPCTUSIMU B KPEMEKHOI
naHenu poTaLuoHHO Kocunku. YbeanTeck, 4to
pacnonoxeHue LUUTKa COOTBETCTBYET NPUBELEHHOMY
HUKe pucyHKy. [lyroobpasHas YacTb AOMKHa
pacnonaratbCsi BOKpYr pexyLymx 3ybses (Puc. B8).

7. 3admKcupyiiTe LLMTOK Ha MECTE C NOMOLLIbIO
LUIECTMrPaHHOTO KITtoya.

8. [pexae yem NpucTynuTb K paboTe, CHUMUTE Yexon ¢
pexyLLero anemeHTa.

IKCTNYATALNA

A NPEOYNPEXOEHUE. He nonyckaitte
HebpexHocTM 1 BecneyHocT Npu paboTe ¢ YCTPOICTBOM.
lMomHWTE, 4TO NOTepW 6ANTENBHOCTY Ha [IOM0 CEKYHbI
A0CTaTONHO ANsi NONYYeHWsi Cepbe3HOM TPaBMbI.

A NPEOYNPEXOEHWUE. Bcerpa Hapegaiite
3aLLUMTHbIE 04K, @ TakKe UCNONb3yiTe 3alyuTy OpraHoB
cnyxa. B npotuBHOM cryyae BbibpackiBaeMble npesmeThb
MOryT NonacTb B rnasa, YTo NPUBEAET K NOMyYEHMIO
Cepbe3HON TpaBMbI.

A NMPEOYNPEXOEHUE. He ucnonbayitte

Hacafiku Unn AoNONHUTENbHbIE MPUCTIOCOBEHNS, He
DpeKOMeHO0BaHHbIE MPOU3BOANTENEM YCTPOICTBA.
Vcnonb3oBaHue HepekoMeH0BaHHbIX HAacaaokK

11 AONOMHUTENbHbIX MPUCTIOCOBIEHNIA MOXET MPUBECTU K
CepbesHbIM TpaBMaM.

A NPEQYNPEXOEHUE. YTo6bl npesoTepatuth
nonyyeHne Cepbe3HbIX TPABM, OTCOEAUHSANTE akKyMynsTop
neper, BbINONHEHNEM CEPBUCHOTO 06CNyXMBaHNS,
0YMCTKY, 3aMeHbI NPUHAANEXHOCTEN UNK yaaneHus
maTtepuwana u3 ycTpoicTaa.

[laHHOE YCTPOMCTBO MOXHO MCMOSb30BATb B CrIEAYHOLMX
Lensix.

18

POTALMOHHAA KOCUITKA — RTX2300




Cpe3aHue: 1cnonbayeTcs NS ckalvBaHus TpaBbl BOKpYT
ctonbos, 6apbepoB, kpaes CTeH, GOPAIOPOB, OrpaxaeHUA
Npoe3xei YacTy, a Takke Ans oB6pesku pacTUTeNbHOCTU
Ha napkoBKax.

MPUMEYAHMUE. Mpy ncnonb3oBaHM poTaLMOHHOM
KOCUIKW HEOBXOAMMO CrieauTh 3a TEM, YToOb!

He BbIGpackIBanucs NOCTOPOHHMUE NPEAMETHI,
NpeaCTaBnsioLLMe CEPbE3HYHO OMACHOCTb: pasbuTbie
OKHa, BMSTUHbI Ha Ky30Be aBTOMOGUNS, nepepesaHHble
orpaxaeHusi, pasopsaHHasi kopa [4EepEeBbEB UM TPaBMbl.

MOMKMIOYEHVE U OTKMIOYEHVE
AKKYMYTNSITOPA (Puc. C)

nepen nepBbIM UCNONb30BaHMEM NONTHOCTLIO
3apaauTe akKymynatop.

CoBmecTuTe 0603Ha4eHe A Ha BUmke ¢ 0603Ha4eHeM
A Ha ycTpoiicTBe. BcTaBbTe BUNKY Takim 06pa3om,
4TOGbI 3€NEHOE YNIOTHEHWE MOSHOCTBIO UCYE3NO B
pasbeme.

Yrobbl OTKNOUNTL akKymynaTopHoe nutaHune, npocTo
O0TCOEUHUTE BUJIKY OT pasbemMa.

BKNIOYEHME W BbIKNIOYEHUE MHCTPYMEHTA
(A5 STX3800 1 BCX3800)

Cwm. pasgen «BKINIOYEHUE/BbLIKIIOYEHUE
TPUMMEPA/KYCTOPE3A» B pykoBOACTBE N0
akcnnyartauumu STX3800/BCX3800.

UCMONb30BAHMUE YCTPOUCTBA

A MPEAQYNPEXOEHUE. Bo nsbexarue Tpasm
BCeraa HaeBaiiTe 3alluTHble 04ku Npu paboTe C AaHHbIM
ycTpoicTBoM. Hagesaiite macky unu pecnuparop npu
paboTe B NbiNbHOI Cpege.

Ounwaiite obpabaTbiBaemblit y4acTok nepes kaxasim
1CMONb30BaHMEM WHCTPYMEHTa. YaanuTe Takue
npeameTbl, kak KaMHW, OCKONKI CTEKNa, rBo3au, NPOBOMOKY
WNW BEPEBKW, KOTOPbIE MOTYT 3anyTaTbCst B peXyLyem
npUCnocobern UK KOTOPLIE OHO MOXET OTBPOCHT.

Ha yyacTke He BOMKHBI HAXOANTLCS [ETH, MPOXOXME

1 XMBOTHbIE. [IETH, NPOXOXIE U KNBOTHbIE AOMKHbI
HaxXoAUTbCS Ha paccTosHUM He MeHee 15 M, Tak kak BO
Bpems paboTbl MOryT oTneTaTh NpeaMeTbl. MocTopoHHMe
n1La [AOMKHbI HafleBaTh 3alLUTHbIE O4KK. B cnyyae
NPUBNVKEHNS MOCTOPOHHNX NUL| HEMENEHHO OCTaHOBMTE
ABUraTenb W pexyLuee npucnocobnexue.

L _____J
=60
L
I'Iepe,q KaXabIM UCNoJib30OBaHUeM npOBemeTe

YCTPOWCTBO Ha Hannyne NoBPeXAEHHbIX 1
M3HOLLEHHBIX YacTeMn.

MpoBepbTE POTALMOHHYIO KOCUTIKY, LIMTOK 1 PYKOSATKY=
ckoBy 1 3aMeHUTe TPECHyBLLNE, AehOPMUPOBaHHbIE,
30THYThIE UMM MOBPEXEHHbIE YacTU.

A NPEQYNPEXAEHUE. Beerna Hapesaiite nepyatki
NPy YCTAHOBKE LUWTKA W OBCIYXUBAHUN PEXyLLEro
anemenTa. OcTeperaiitech nessus 1 beperute pyku ot
nopesos.

OumwaiiTe MUHCTPYMEHT NOCHE KaXaoro
MCMOMNbL30BaHMs.

A BHUMAHME! 3arpsisHeHus B BEHTUNSLMOHHBIX
0TBEPCTHSIX MOTYT NOMeLLAT MonadaHuio Bo3ayxa

B KOPNYC [JBUraTens v NpUBECTM K NEPErpeBy n
MOBPEXAEHWIO [iBUraTens.

= [Ins 04MCTKM YCTPONCTBA UCNOMb3YIATE TOMBKO Cnabbiit
MbIrbHbIV PACTBOP 1 BaXHYIO TkaHb. Hukoraa He
[ponyckaiTe nonagaHns Kakoit-nnbo XuakoCTi BHYTPb
MHCTPYMEHTa W HUKOT/1a He MOrpyxaiTe HUKakie Yactin
NHCTPYMEHTa B XXWIKOCTb.

u CnepuTe 3a TeM, 4ToGbl BEHTUNALWOHHBIE O0TBEPCTUSA
Ha Kopnyce auratens sceraa Oblnn YUCTBIMM.

OBCNYXUBAHUE

A NMPEQYNPEXAEHWUE. Mpn pemoHTe UcnonbayiTe
TOMbKO MAEHTUYHBIE 3anacHble YacTi. PerynspHo
NpoBepSNTE YCTPOINCTBO U BbIMOHANTE €ro
obcnyxmsaHue. [ins obecneyenmns GesonacHocTy

1 HAAEXHOCTM YCTPOWCTBA €r0 PEMOHT [JOIIKEH
BbINONHATb KBANM(MLMPOBAHHBIV CrieLuanicT.

A NMPEQYNPEXOEHMUE. PaboTatowye ot
aKKyMynITOPOB MHCTPYMEHTbI He TpebyeTcs
noaKItoYaTh K PO3ETKE AMEKTPOCETH, NOATOMY

OHM BCEraa rotosbl K MCMOMb30BaHMI. YToBbI
NpefoTBPaTUTL NOMyYeHNe Cepbe3HbiX TpaBM, byabTe
0C060 OCTOPOXHbI 11 BHUMATENbHbI MPY BbIMOSHEHNM
TEXHUYECKOTO 0OCIyXMBaHMS, PEMOHTA WMk 3aMeHe
PEXYLUNX UK APYIUX MPUCTIOCOBNEHMIA.

A MPEAYNPEXOEHMUE. YTo6bI npegotepatiTh
nomnyyeHne cepbesHbIX TpaBM, 13BnekaiTe
aKKyMynsiTop nepes BbINONHEHNEM CEPBICHOTO
obcnykuBaHms, O4MCTKN, 3aMEHbI NPUHAANEXHOCTEN
WNK yAaneHus MaTepuana u3 ycTponcTaa.

POTALMOHHAA KOCUITKA — RTX2300
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3AMEHA PEXYLUErO 3MEMEHTA POTALIMOHHOW

KOCUITKK

A MPEOYNPEXIOEHME. Ecrn pexyLupe anemeHTbI
ocnabeBaloT nocne (uKkcaLmin Ha MecTe Uk CUbHO
U3HOLLIEHbI, HEMEANEHHO 3amMenuTe ux. Hukorga He
CMONb3YIATE NHCTPYMEHT, €CIIN PEXYLLMA SNEMEHT
Nroxo 3akpenneH Ui He 06ecnevnBaeT HyxHoM
NPON3BOAUTENBHOCTH.

O3HaKOMbTECh C KOHCTPYKLMEN POTALMOHHOM KOCUKM

Ha Puc. D-1.

D-1__ |Konnayok Bana D-5 |Waiba

D-2  |BepxHee nessue [D-6 [Ckonbasilmii GapabaH

D-3  |HwxHee nessue  |D-7 |[Tailka

D-4  |OnopHbIn cTakaH

1. TlonoxuTe Kopnyc peayKTopa poTaLMOHHOI KOCUIKY Ha

TBEPAY!0 NOBEPXHOCTb. 3aXMUTE BEPXHEE U HIDKHEE

nessua I'IJ'IOCKOI'y6L|aMVI unu Tuckamu, 3atem I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe

raey4HbI Kriod, 4Tobbl 0cnabuTs raiiky (Puc. D2).
2. TlocnepoBaTtenbHO CHUMKTE raiiky, CKOMb3ALLIA

6apabaH, Wwaitby, OnopHbIN CTakaH, HkHee nessue,
BEpXHee Ne3Bue 1 Konnayok Bana, kak nokasaHo Ha

Puc. D1.

3. Tlepepn ycTaHOBKOW HOBbIX Ne3BMIA HAfleHbTE
konnadok Ha Ban (Puc. D3). MomecTute BepxHee

nessue ¢ 6onbLUNM LLeCTNyronbHbIM OTBEPCTMEM Ha

Ban Tak, 4Tobbl NOBEPXHOCTL C noroTunoM «EGO»
6bina obpatyeHa k kopnycy peayktopa (Puc. D4),
3aTeM NOMECTUTE HUKHEE NEe3BuE C HeGoMbLUINM
LLIECTUYTONbHBIM OTBEPCTMEM Ha Barl TaK, YTobbl

NOBEPXHOCTb ¢ Norotunom «EGO» Bbina obpalyeHa k

onepartopy (Puc. D5).

MPUMEYAHMUE. Y6eautech, 4To WECTUrPaHHbIE
OTBEPCTUS B NIE3BUSX W LIECTUTPAHHBIN BYpTUK Bana

HaxXOZATCS Ha CBOUX MecTax. B npoTusHOM criyyae nessust
ByfeT ycTaHoBMEHbI B 0GpaTHOM nopsake. PotaumoHHas

KOCUITKa He CMOXeT pa60TaTb npasuneHO 1 noBpeanT
nessus.

4. [1ns BbInonHeHust cbopki cobnroaaiite
nocnefoBaTenbHOCTb, NpuBeaeHHyto Ha Puc. D1.

CMA3KA PEYKTOPA

[ins MakcumanbHom 3G eKTUBHOCTY M MPOANEHIs Cpoka

cnyxBbl cMasbiBaliTe peayKTop crneLmansHoN cMaskoi
(4-5r) nocne kaxapix 50 Yacos akcnnyaTaLuu.
CneunanbHas cMaska AOSKHa YAOBNETBOPATH
crneaytoLLmm TpeboBaHNsM.

1. CoOTBETCTBUE CTENEHN KOHYCHOI MEHEeTpaLm no
cranpapty DIN51818: NLGI-1.

2. Cwmaska Ha OCHOBe CMOXHOro achupa.

OTnMYHbI HU3KOTEMNEPATYPHbIV 3anyck, EP,
MexaHu4eckasi peska, YCTONYMBOCTb K UCTUPAHWKO 1
CBOWCTBA OKUCAUTENbHON CTabUNBHOCTY.

4. [lnana3oH paboyeit Temnepatypsl ot -40 °C o
180 °C. W3BnekunTe ynnoTHUTENbHbINA BUHT. [lobaBbTe
CMa3Ky B peaykTop Yepes CMa3o4Hoe 0TBEpCTHE.

A NPEOYNPEXOEHWUE. He BbinonHsiTe cmMasky

yCTpOI;ICTBa, €CIn OHO BKIFOYEHO UK NOAKNIOYEHO K
WCTOYHUKY NUTaHUA.

OYMCTKA YCTPOUCTBA

m OunCTMTE YCTPOICTBO C MOMOLLBIO BMAXHOM TKAHU 1
MSITKOrO MOOLLEro CpefcTBa.

= He 1cnonb3yiiTe akTUBHbIE MOKOLME CpeacTBa
QNS OYMCTKM NIACTUKOBOTO KOpMyca Uiu PyKOSTKM.
OHM MoryT BbITb NOBPEXAEHbI ONpeaeneHHbIMU
apoOMaTUYECKIMI Macnamm, TakuMu Kak XBOMHOe
11 IMIMOHHOE Macna, a Takke pacTBOpUTENsIMM,
HanpuMep kepocuHoM. Kpome Toro, Hannyve Bnaru
MOXET MPUBECTM K NOPAXEHMIO BNEKTPUYECKIM TOKOM.
[MpoTpuTe BNaxHoe MECTO MSArKoM CyXoM TKaHbH.

XPAHEHME YCTPOWUCTBA

= ECnvt MIHCTPYMEHT He MCnonb3yeTcs, 0TCOeAMHINTE OT
HEro akkyMynsTop.

n TwarensHo 04UCTUTE YCTPOICTBO Nepes XpaHeHueMm.

m XpaHuTe YCTPOICTBO B CyXOM, XOPOLLO
NpOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM UK BBICOKOM MeCTe,
HEAOCTYMHOM Anst feTeil. He XpaHuTe yCTpoiAcTBO
pSLoM ¢ YA0OpeHUaMM, GEH3MHOM Unv ApyrumMm
XMMUYECKMMU BELLECTBAMM.

Vicnonb3yiiTe TpaHCMOPTUPOBOUHbI YEXO0N A1
MeTannnuYeckux Hoxel BO BpeMS TPAHCTOPTUPOBKM 1
XPaHEHNs.

3awmra okpyxatowen cpefbl

YTUnu3aLus oTX0A0B ANEKTPUYECKOrO 1
anekTpoHHoro o6opynosaHus (WEEE)

He BbibpachbiBaiite anektponpubopsl,
3apsifHble YCTPOiACTBa U
aKkyMynsTopHble 6atapen BMecTe

L ¢ 6biToBbIMM O0TX0AaMu! OTnpaBbTe
AaHHoe u3fenve Ha nepepaboTky B
Ccneuan1avupoBaHHoe NpeanpusiTe unu
craiiTe ero Ans pasaensHoro cbopa.
OneKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITh
BO3BpaLLeHbl Ha NepepabaTbiBatolLLee
npeanpusiTUe, He HaHocsilLee yuiep6a
OKpyXaloLLeil cpesie.
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YCTPAHEHWE HENONALOK
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NPOBJIEMA

NPUYUHA

PELLEHKE

Pota LIMOHHasA Kocunka
He 3anyckaeTcs.

= AKKyMYnSITOp HEMpaBUIbHO
MOAKITKOYEH K MPUBOAHOMY BrIOKY.

m AKKyMynSITOp paspskeH.

= Pbiyar G1I0KUPOBKY U KyPKOBbIiA
nepekmnoyaTens He 3axarbl
OZHOBPEMEHHO.

MoakmiounTe akkyMynsTop K NpUBOAHOMY 6rioKy.

3apsuTe akkyMynsTop C NOMOLLbIO 3apsiIHOr0
yctpoitctea EGO, yka3aHHOro B JaHHOM
PYKOBOACTBE.

HaxmuTe Ha pblyar GrokVUpOBKI U yaepxuBaiiTe
€ro, 3aTeM 3aXMIUTe KypKOBbIil NepeknioyaTen,
4TOBbI BKITIOUNTH MHCTPYMEHT.

PoTauyoHHast kocunka
0CTaHOBMIACh BO
BpeMst pesky.

u [lgurarenb neperpyxeH.

m AkkymynsiTop neperpencs.

= AKKyMYNISITOP He MOAKITHOYeH K
YCTPOWCTBY.

[lBuratens HayHeT paboTaTb CHOBA, Kak TONbKO
Harpyaka ymeHbLMTCS. [1ns HenpepbIBHON
paboThbl yMEHbLUMTE Harpy3aKky Ha POTaLMOHHYI0
kocunky 1 nsberaite rny6okoi pesku, BMECTO
3TOrO BbINOMHANTE PE3Ky NOCTENEHHO.

[aiiTe akkymynsTopy ocTbiTb €CTECTBEHHbIM
06pa3som unu npogyiTe BO3LYXOM, YTOBbI
YCKOPUTb OXMaXeHue.

OTCoenMHITE aKKyMynsITop.

TAPAHTUA

TAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO

Mocetute Beb-caitT egopowerplus.com, 4To6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMM 11 CPOKaMM rapaHTUIHON NOMUTUKM

EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji.

=660

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!
@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami elektro-
nicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny przed uzy-
ciem produktu skonsultowa¢ sig ze swoim(i) lekarzem/-ami.
Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko rozrusznika serca
moze spowodowac zaktdcenia lub uszkodzié rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat bezpieczeristwo i
niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci powinny
byé wykonywane przez wykwalifikowanych technikw serwisu.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, facznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”,
,OSTRZEZENIE” i ,UWAGA”. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru illub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramami.

A OSTRZEZENIE: Praca elektronarzedziami moze
spowodowac wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,
co moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzgdziem nalezy zawsze
zalozy¢ gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi,
a w stosownych przypadkach takze petng ostong na
twarz. Zalecamy nakfadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularéw zabezpieczajacych z ostonami
bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpiec-
zenstwa, ktore moga wystepowac na produkcie. Przed
podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy przec-
zyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace narzedzia
oraz zastosowac sie do nich.

Ostrzezenie
dotyczace |Ostrzezenia istotne dla bez-
bezpiec- pieczenstwa uzytkownika.
zenstwa
Aby zmniejszy¢ ryzyko
Przeczytaj |urazow, przed rozpoczeciem
instrukcje  |korzystania z produktu,
operatora |uzytkownik musi przeczytaé i
zrozumie¢ instrukcje.
Podczas uzywania urzadze-
nia nalezy zawsze nosi¢
No$ okulary gogle ochronne lub okulary
ochronne  |ochronne z ostonami boc-
znymi, a takze petng ostone
na twarz.
Nos ochron- Podgzas pracy urzafizenlem
L nalezy zawsze nosi¢ ochron-
niki stuchu | ..
niki stuchu.
Nos kask Ab){ Fhronlc glowe, nalezy
nosi¢ atestowany kask
ochronny
ochronny.
No$ Na czas prac przy ostrzu i
rekawice  |ostonie ostrza nalezy zabez-
ochronne  |pieczy¢ rece rekawicami.
Podczas uzywania urzadze-
No$ obuwie [nia nalezy nosi¢ obuwie
ochronne  [ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi.
Uwaga na .

.o .. |Prosimy ostrzec operatora
mozliwose o ryzyku zwigzanym z
odbicia yzyku zwigzany

odbiciem ostrza.
ostrza
Przedmioty wyrzucone
Uwaga na w powietrze moga odbi¢
Koszet sie rykoszetem i doprow-
A\ i " |adzi¢ do urazow lub strat
osoby ) .
0 materialnych. Nalezy zawsze
postronne | . i L .
I.ﬂ trzvmai 2 pilnowac, aby inni ludzie oraz
= ymaj zwierzeta domowe pozos-
daleka . o
tawali z dala od pracujacej
kosy do zarosli.
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Nalezy zawsze pilnowac,

aby inni ludzie i zwierzeta

domowe pozostawali w

odlegtosci co najmniej 15 m
daleka . )

od pracujacej podkaszarki.
Ne zaktada¢|,,. . .

Nie nalezy montowa¢
tarczy okragtych tarcz tnacych
tnacej agy )

Zuzytych wyrob6w elektryc-

ﬁ znych nie nalezy wyrzuca¢
WEEE razem ze gwyk{yr'm pdpadaml
— domowymi. Nalezy je odda¢
do autoryzowanego punktu
recyklingu.

Gwarantowany poziom mocy

akustycznej. Emisja hatasu
Hatas do $rodowiska zgodnie

z dyrektywa Wspolnoty

Europejskiej.

Ten produkt jest zgodny z

c E CE obowiazujacymi dyrektywami

WE.

\% Wolt Napiecie

n Esd;(g_sc Predko$¢ obrotowa bez

0 L obcigzenia
cigzenia
min’! Na minutg  |Obroty na minute

— Rodzaj lub charakterystyka
=mm |Fradstaly oradu

kg Kilogram  |Ciezar

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIEC-
ZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie
dotyczace narzedzia ostrzezenia i instrukcje oraz
przestudiowac ilustracje i specyfikacje. Niestosowanie
sig do wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych obrazen.

Prosimy zachowa¢ na przysztos$¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.

» Nalezy unika¢ pracy w niebezpiecznych warunkach
- Nie uzywa¢ urzadzen na podmoktych lub wilgotnych
pochytosciach.
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Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze
zatozone i sprawne.

Rece i stopy nalezy trzymac z dala od strefy ciecia.
Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, nigdy nie nalezy
pracowa¢ na drabinie lub innych niebezpiecznych
podporach. Koficéwki tnacej nie wolno nigdy
trzymac powyzej pasa.

W czasie uzytkowania koficowke tnaca nalezy
sprawdzac w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie cigcia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

Aby uzyskac najlepsze wyniki, akumulator nalezy
fadowa¢ w miejscu, w ktérym temperatura miesci
sie w przedziale od 5°C do 40°C. Nie przechowywac
na dworze lub w pojazdach.

Jesli do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy
wylaczy¢ silnik i zatrzymac¢ koncéwke tnaca.
Prosimy ostrzec operatora o ryzyku zwigzanym z
odbiciem ostrza.

Gdy krecace si¢ ostrze dotknie przedmiotu, ktory nie
poddaje sie natychmiastowemu przecigciu, moze
pojawic sie sita odbicia ostrza.

Sita odbicia ostrza moze by¢ na tyle gwattowna, ze
moze spowodowac odepchniecie narzedzia illub
operatora w dowolng strong, z mozliwo$cia utraty
kontroli nad narzedziem.

Jedli ostrze zaczepi sig o co$, zablokuje sig lub zaklinuje,
do odbicia moze doj$¢ bez jakiegokolwiek ostrzezenia.

Odbicie ostrza zdarza sig cze$ciej w migjscach, w
ktorych trudno jest zobaczy¢ przecinany materiat.

Nie nalezy zaktadac zadnego ostrza do urzadzenia
bez prawidtowego zainstalowania wszystkich
wymaganych czesci. Bez uzycia odpowiednich czesci
moglyby doj$¢ do wyrzucenia ostrza w powietrze i do
powaznych urazéw operatora lub os6b postronnych.
Ostrza, ktore ulegna skrzywieniu, skreceniu,
peknigciu, nadtamaniu lub innemu uszkodzeniu
nalezy zawsze wyrzuci¢. Uzywane ostrze musi by¢
ostre. Tepe ostrze tatwiej klinuje si¢ i ulega odbiciu.

Ostrze obracajace sie na luzie po wytaczeniu silnika
lub puszczeniu spustu moze spowodowac urazy. Do
momentu catkowitego zatrzymania obrotow nalezy
pilnowac narzedzia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podtaczenia do
kontaktu elektrycznego i dlatego sa zawsze gotowe do
pracy. Nalezy wiec mie¢ $wiadomo$¢ mozliwych zagrozen,
wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie nie jest uzywane.
Podczas wykonywania czynnosci konserwacyjnych lub
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Nie nalezy czys$ci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapania woda silnika i potaczen elektrycznych.

W sytuacjach, ktére nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznos¢

i kierowa¢ si¢ wlasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum obstugi klienta EGO.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

SPECYFIKACJA

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z WYCINARKA ROTACYJNA (Rys. A)

Sruba uszczelniajaca

Obudowa przektadni

Ostrze

Ostona ostrza

Ostona (zespot)

Klucz

Klucz imbusowy

Tuleja (do stosowania z rurg o $rednicy 25 mm)

PN WD~

= Deklarowana catkowita wartos¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze rézni¢ sie od deklarowanej warto$ci,
w ktorej narzedzie jest uzywane; aby si¢ zabezpieczy¢,
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w
rzeczywistych warunkach uzytkowania.

Predkos¢ bez obcigzenia | Do 450 obr./min LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU
ABR2
Osirze tnace 300 NAZWY CZESCI ILOSE
Zalecana temperatura o o
uzytkowania 0°C-40°C WYCINARKA ROTACYJNA 1
Zalecana temperatura 20°C-70°C Ostona (zespdt) 1
przechowywania
Klucz 1
Optymalna temperatura on Ano
tadowania 5°C-40°C Klucz imbusowy 1
Ciezar 1,9kg Tuleja 1
Zmierzony poziom mocy | 96,1 dB(A) Instrukcja obstugi 1
akustycznej L, K=3,8dB(A)
Poziom cisnienia akusty- 5
cznego na wysokosci iS;ZZdSB g’L\B)( A) MONTAZ
ucha operatora L, Y A\ OSTRZEZENIE: W przypacku braku lub uszkodzenia
Gwarantowany poziom ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az do
mocy akustycznej L, (po- momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie urzadzenia
miar zgodnie z dyrek?ywq 100 dB(A) z uszkodzonymi czesciami lub gdy ktorej$ z czgsci brakuje
2000/14/WE) moze doprowadzi¢ do powaznych urazow ciafa.
Urzadzenie |Z STX3800 |Z BCX3800 A OSTRZEZENIE: Nie nalezy prébowac przerabia¢
Szacun- Uchwt urzadzenia lub tworzy¢ akcesoridw, ktére nie sg zalecane
kowe | chwy , s do uzywania w tym urzadzeniu. Wszelkie tego typu zmiany
drganiaa; ewy 0,7 m/s 0.6 m/s lub modyfikacje s niedozwolone i moga prowadzi¢ do
" | Uchwyt K=15m/s? |K=15m/s® | piebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazow ciata.
prawy

A OSTRZEZENIE:Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac urazy ciata, na
czas mocowania cze$ci w urzadzeniu nalezy zawsze
odtaczaé akumulator.

WYMIANA GLOWICY TNACEJ W WYCINARCE

ROTACYJNEJ

1. Przytrzyma¢ podkaszarke/kose do zaro$li i kluczem
imbusowym odkreci¢ z watka napedowego ostone
podkaszarki, gtowice podkaszarki i obudowe przektadni
(Rys. B1-B3). Watek napedowy zostanie pdzniej uzyty
do montazu WYCINARKI ROTACYJNEJ.
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2. Wyja¢ WYCINARKE ROTACYJNA z opakowania,
poluzowa¢ 2 $ruby 1# i przytrzyma¢ je ma plytce
mocujacej, poluzowat i wykrecic z plytki mocujacej
Srube 2#. (Rys. B4)

B-1 [Sruba 1# B-3 |Plytka mocujaca

B-2 [Sruba 2#

3. Nastepnie zatozy¢ gtowice WYCINARKI
ROTACYJNEJ na watek napedowy zdemontowany
w kroku 1; dopilnowa¢, aby otwér na $rube B-2 byt
dopasowany do otworu na watku napedowym (Rys. B5).

4. Wiozy¢ i dokreci¢ $rube B-2, nastepnie dokrecic 2
$ruby B-1 (Rys. B6).

5. Wyja¢ ostone WYCINARKI ROTACYJNEJ z
opakowania i poluzowac¢ 2 $ruby w ostonie.
Wykreci¢ z ostony i schowac 2 $ruby z podktadkami
sprezynujacymi (Rys. B7).

6. Podniesc gtowice WYCINARKI ROTACYJINEJ
i skierowac jq w dot; dopasowac do siebie dwa
otwory montazowe w osfonie z dwoma otworami
montazowymi w ptycie montazowej WYCINARKI
ROTACYJNEJ. Upewnic sie, ze ostona jest ustawiona
w takim kierunku jak na rysunku ponizej, tukiem wokot
zebdw tnacych. (Rys. B8).

7. Przykreci¢ ostone kluczem imbusowym.

8. Na czas pracy nalezy zdja¢ z ostrza osfong.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusé do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosié $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koncowek

lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koncowek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze odtaczy¢ od narzedzia akumulator.
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Urzadzenia mozna uzywac¢ wytacznie do celéw podanych
ponizej:

Ciecie: uzywac do koszenia trawy wokot Stupkéw lub
balustrad, krawedzi cian, kraweznikow, ptotow i barierek
lub do przycinania roslinnosci na parkingach.

UWAGA: Podczas uzywania WYCINARKI ROTACYJNEJ,
nalezy pilnowac, aby narzedzie nie wyrzucato w powietrze
zadnych przedmiotow, poniewaz stwarza to réznego
rodzaju zagrozenia, np. wybicia okien, wgniecenia karoserii
aut, zniszczenia ogrodzen, odarcia kory drzew lub urazow
0s6b.

PODLACZANIE/ODLACZANIE AKUMULATORA
(Rys. C)

Natadowac przed pierwszym uzyciem.

Dopasowac do siebie symbol A na wtyczce i symbol
A na narzedziu. Wiozy¢ wtyczke do narzedzia tak, aby
zielona uszczelka catkowicie schowata sig w gniezdzie
wtykowym.

Aby odtgczy¢ akumulator, wystarczy odtaczy¢ wtyczke,
ktorg nalezy przytrzymac i pociagnac do tytu.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA (STX3800
1 BCX3800)

Patrz cze$¢ ,,”"WLACZANIE/WYLACZANIE
PODKASZARKI/KOSY DO ZAROSLI” w instrukcji
obstugi STX3800/BCX3800.

UZYWANIE NARZEDZIA

A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé powaznych obrazer
ciafa, podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze nosic¢
gogle lub okulary ochronne. Podczas pracy przy silnym
zapyleniu nalezy nosi¢ ostone na twarz lub maske
przeciwpytowa.

Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy uprzatnag teren
pracy. Usuna¢ wszystkie przedmioty takie jak kamienie,
pottuczone szkto, gwozdzie, kawatki drutu lub sznurka
itp., ktére moga zosta¢ wyrzucone w powietrze lub moga,
zaplatac sie w koricowke tnaca. Z terenu, ktéry ma zostaé
skoszony wyprosi¢ dzieci i osoby postronne oraz wygoni¢
zwierzeta. Jako minimum dzieci i osoby postronne oraz
zwierzeta musza znajdowac sie w odlegtosci 15 m,
jednak taka odlegtos¢ nadal nie eliminuje catkowicie
ryzyka trafienia wyrzuconymi w powietrze przedmiotami.
Osoby postronne nalezy zacheca¢ do noszenia okularow
ochronnych. Jesli do uzytkownika zblizy sie jaka$ osoba,
nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i zatrzyma¢ koncowke
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Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie s uszkodzone lub zuzyte.

Nalezy skontrolowa¢ gtowice WYCINARKI ROTACYJNEJ,
ostone i uchwyt oraz wymieni¢ cze$ci pekniete, wypac-
zone, skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek sposob.

A OSTRZEZENIE: Na czas mocowania ostony lub
obstugi ostrza nalezy zawsze zaktada¢ rekawice. Nalezy
uwazaé na ostrze i chroni¢ dfonie przed skaleczeniem.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ narzedzie.

A OSTROZNIE: Zanieczyszczenia w otworach
wentylacyjnych uniemozliwiaja doptyw powietrza do
obudowy silnika i w efekcie prowadzg do przegrzania sie i
uszkodzenia silnika.

= Do czyszczenia narzedzia nalezy uzywac wytacznie
tagodnego mydta i wilgotnej Sciereczki. Do $rodka
urzadzenia nie moga sie dosta¢ zadne ptyny, nie wolno
tez zanurza¢ cze$ci urzadzenia w jakiejkolwiek cieczy.

= Otwory wentylacyjne w obudowie silnika nie moga by¢
nigdy zabrudzone.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Narzedzie nalezy regularnie kontrolowaé

i konserwowa¢. Aby zagwarantowa¢ bezpieczerstwo

i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Narzedzia akumulatorowe nie
wymagaja podiaczenia do kontaktu elektrycznego i dlatego sa
zawsze gotowe do pracy. Aby zapobiec powaznym urazom
ciafa, podczas wykonywania czynno$ci konserwacyjnych,

W czasie serwisowania lub wymiany korcéwek thacych lub
innych nalezy stosowa¢ dodatkowe $rodki ostroznosci.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego i usuwaniem z narzedzia materiatu
nalezy zawsze wyjmowac z narzedzia akumulator.

WYMIANA OSTRZA WYCINARKI ROTACYJNEJ

A OSTRZEZENIE: Jezeli po zamocowaniu ostrza
obluzuja sie lub zuzyja, nalezy je natychmiast wymienic.
Nigdy nie nalezy uzywac narzedzia z poluzowang lub
niedziatajaca koricowka tnaca.

Zapoznanie si¢ z glowicg WYCINARKI ROTACYJNEJ
pokazana na Rys. D1.

D-1  [Nasadka D-5 |Podktadka
D-2  |Ostrze gorne D-6 [Prowadnica
D-3  |Ostrze dolne D-7 [Nakretka
D-4  [Naktadka

1. Potozy¢ i oprze¢ na solidnej powierzchni obudowe
przektadni WYCINARKI ROTACYJNEJ. Zamocowaé
ostrze dolne i gorne zaciskami lub w imadle i odkreci¢
nakretke kluczem (Rys. D2).

2. Kolejno zdjac: nakretke, prowadnice, podktadke,
nakfadke, ostrze dolne, ostrze gorne i nasadke, tak jak
naRys. D1.

3. Przed zatozeniem nowych ostrzy natozy¢ na watek
nasadke (Rys. D3). Natozy¢ ostrze gorne z duzym
szesciokatnym otworem na watek w taki sposdb, aby
powierzchnia z logo ,EGO” byta skierowana w strone
obudowy przektadni (Rys. D4), nastepnie natozy¢
ostrze dolne z matym otworem sze$ciokatnym na
watek w taki sposob, aby powierzchnia z logo ,EGO”
byta skierowana w strone operatora (Rys. D5).

UWAGA: Nalezy dopilnowac, aby szesciokatne otwory na
ostrzach i szeSciokatny wypustek na watku dopasowaty
sig do siebie. Inaczej, po odwrotnym zamontowaniu ostrzy,
WYCINARKA ROTACYJNA nie bedzie mogta pracowac
prawidtowo, co doprowadzi do zniszczenia ostrzy.

4. Podczas sktadania nalezy przestrzega¢ kolejnosci
pokazanej na Rys. D1.

SMAROWANIE OBUDOWY PRZEKLADNI

Aby narzedzie dziatato optymalnie i przez dtugi czas,
po kazdych 50 godzinach uzytkowania, przektadnie
nalezy nasmarowac specjalnym smarem (kazdorazowo
okoto 4-5 g).

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

1. Naleze¢ do klasy DIN51818: stopien NLGI-1 w
badaniu penetracji sonda stozkowa,

2. Smar na bazie estrow.

3. Posiada¢ znakomite wiasciwosci w warunkach
uruchamiania na zimno i podczas zwigkszonego nacisku
(EP), doskonatg odpornos¢ na $cinanie mechaniczne i
Scieranie oraz wtasnosci stabilizujgce utlenianie.

4. Temperatura pracy musi zawiera¢ przedziat od
-40°C do 180°C. Odkreci¢ $rube uszczelniajaca.
Wprowadzi¢ smar do obudowy przektadni przez otwoér
smarowy.

A OSTRZEZENIE: Gdy narzedzie jest nadal
poditgczone do akumulatora lub wigczone, nie nalezy
przeprowadza¢ smarowania.
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CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Wyrdb nalezy czysci¢ wilgotng $ciereczka i tagodnym
detergentem.

Do czyszczenia czgsci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.
Moga one zostac¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowa¢ porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekka suchg Sciereczka.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

» Gdy narzedzie nie bedzie uzywane, nalezy wyja¢ z
niego akumulator.

Przed schowaniem dokfadnie wyczy$ci¢ narzedzie.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy przechowywac¢ na nawozach lub w ich
poblizu, to samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych
benzyna i substancjami chemicznymi.

Podczas transportu i przechowywania nalezy uzywac
pokrowca transportowego na metalowe ostrza.
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Ochrona $rodowiska

WEEE (Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny)

Urzadzen elektrycznych, zuzytych akumu-
latoréw i tadowarki nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!
Produkt nalezy oddac do zbiérki selektyw-
nej w autoryzowanym punkcie recyklingu.
Narzedzia elektryczne nalezy oddawac

do zaktadéw recykling przyjaznych dla
$rodowiska.

WYCINARKA ROTACYJNA — RTX2300
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Akumulator nie jest poprawnie = Podtaczy¢ akumulator do glowicy.
podfaczony do glowicy.
WYCINARKA ROTA- = Akumulator jest roztadowany. = Natadowac akymylator jedna z Iagowarek EGO
CYJNA nie wiacza sie. podanych w niniejszym podreczniku.
= DZwignia odblokowujaca i m Aby wiaczy¢ narzedzie, weisnag i przytrzymac
przetacznik spustowy nie zostaty dzwignie odblokowujaca, a nastepnie nacisnaé
wciénigte jednoczesnie. spust.
= Silnik jest przecigzony. m Gdy tylko obcigzenie zostanie usuniete, silnik
wznowi prace. W przypadku pracy ciagtej
nalezy zmniejszy¢ obcigzenie WYCINARKI
ROTACYJNEJ i unika¢ ciecia na duzg
glebokos¢; zamiast tego nalezy stopniowo
WYCINARKA ROT- wykonywa¢ coraz glebsze nacigcia.
ACYINA V.VV*%CZQ sie = Akumulator jest zbyt goracy. = Nalezy pozwoli¢, aby akumulator ostygt w
podczas ciecia. A . X .
sposdb naturalny. Aby przyspieszy¢ stygnigcie,
mozna na akumulator skierowac strumien
powietrza.

Akumulator jest odtaczony od
narzedzia.

Ponownie podtaczy¢ akumulator.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.

8 8 WYCINARKA ROTACYJNA — RTX2300




Preklad pvodnich instrukei

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru mize zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANI: 7 davodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

SYMBOL IP

Ugelem bezpeénostnich symbolii je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.
Vystrazné symboly samy o sobé& nevylu¢uji zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatreni pro prevenci Uraz(.

A VAROVANi: Ped pouzitim tohoto nastroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti jako napt. ,NEBEZPECI“, ,VAROVANI“ a
L,UPOZORNENi“. Nedodrzeni nize uvedenych pokyni
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY:
Oznaéuji NEBEZPECi, VAROVANI, NEBO UPOZORNENi
a mohou se pouzit ve spojeni s dalSimi symboly nebo
piktogramy.

A\ VAROVANi: Pii pouziti elektrického nafadi miize dojit
k vymrsténi cizich téles do oci, coz mlze zpUsobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouZitim elektrického nafadi si
vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s boénimi
kryty nebo v pfipadé potfeby obli¢ejovy Stit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.
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UdrZujte os-
tatni osoby
v bezpe€né
vzdalenosti

Kdyz strunovou sekacku
pouzivate, udrzujte od
ostatnich osob a domacich
zvifat bezpeénou vzdalenost
aspori 15 m.

Bez kulaté  |Neinstalujte kulaté fezaci
Cepele Cepele.
Odpadni elektrické vyrobky
se nesmi likvidovat s do-
WEEE movnim odpadem. Odevzde-

Bez- N . -
N . |Bezpecnostni opatfeni tyka-
pecnostni |- o e
. . |jici se vasi bezpe¢nosti.
upozornéni
Z davodu snizeni rizika Urazu
Prectéte si musi uzivatel pred pouzitim
sinavod k |tohoto vyrobku precist a
obsluze sezndmit se s ndvodem k
obsluze.
Pfi pouzivani tohoto vyrobku
Pouzivejte [vzdy noste ochranné bryle,
ochranu o€i |ochranné bryle s boénimi
kryty nebo oblicejovy Stit.
Pouzivejte |Pfi praci s timto vyrobkem
chranice vzdy pouzivejte chranice
sluchu sluchu.
Pouzivejte |K ochrané hlavy pouzivejte
ochranu schvalenou pevnou ochran-
hlavy nou pfilbu.
Pouzivejte |Chrarite své ruce rukavicemi
ochranné  |pfi manipulaci s ¢epeli nebo
rukavice chraniéem cepele.
PouZivejte |Pfi pouZiti tohoto zafizeni
ochrannou  |noste protiskluzovou bez-
obuv pecnostni obuv.
Dejte si Upozornéte obsluhu na
pozor na e
o . |nebezpeti zpétného razu.
zpétny réz
Nebezpe€i |Vrzené objekty se mohou
odrazua |odrazita mit za nasledek
A UdrZovani |zranéni osob nebo poskozeni
° ostatnich  |majetku. Kdyz kfovinofez
| & 0sob v pouzivéte, udrzujte od ostat-
== |bezpecné |nich osob a domécich zvifat
vzdalenosti |bezpe¢nou vzdalenost
_—

jte do autorizovaného
recyklacniho stfediska.
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Garantovan hladina akus-
. tického vykonu. Emise hluku
Hluénost - e
do prostedi dle smérnice
Evropského spolecenstvi.
Tento vyrobek je v souladu s
CE PN
platnymi smémicemi ES.
Vv Volt Napéti
Rychlost
n, pfi chodu  |Otacky pii chodu naprazdno
naprazdno
min’' Zaminutu  [Otacky za minutu
e |Stejnos- .
=== |mémy proud Druh nebo viastnosti proudu
kg Kilogram  [Hmotnost

7 DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

A\ VAROVANI: Prostudujte véechny bezpegnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické iidaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni v3ech nize
uvedenych pokynt mize vést k Urazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo vaznému Urazu

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci
pouziti.

= Vyhnéte se nebezpeénému prostiedi — nepouzivejte
zafizeni na vlhkém nebo mokrém svahu.

Veskeré chranie museji byt instalovany na
pfislusnych mistech a museji byt v dobrém stavu.

Udrzuijte ruce a nohy v bezpeéné vzdalenosti od
prostoru seceni.

Pro snizeni rizika irazu nikdy nepracujte na Zebfiku
nebo jiné nestabilni opére. Nikdy nedrzte Zaci
jednotku nad urovni pasu.

Zaci jednotku kontrolujte pfi praci v pravidelnych
intervalech, nebo okamzité v pfipadé zjevné zmény
v chodu sekani.

Chcete-li dosahnout co nejlepsich vysledki,
nabijejte akumulator v misté, kde je teplota v
rozmezi od 5 do 40 °C. Neskladujte jej venku nebo ve
vozidle.

Pokud se k vam nékdo blizi, okamzité vypnéte
motor a Zaci jednotku.

Upozornéte obsluhu na nebezpeci zpétného razu.

Ke zpétnému razu muze dojit pfi kontaktu otacejici se

Cepele s objektem, ktery neni okamzZité prefiznuty.

Zpétny raz mize byt dost silny, aby zplsobil pohyb
zafizeni a/nebo obsluhy v libovolném sméru a miize
taky vést ke ztraté kontroly nad zafizenim.

Ke zpétnému rdzu muze dojit bez varovani, jestlize se
Cepel zadrhne, zastavi nebo zasekne.

Zpétny raz je pravdépodobnéjsi v oblastech, kde je
obtizné vidét se¢eny material.

Na pristroj nepfipojujte Zadnou ¢epel bez radné
instalace vSech potrebnych dili. Pokud se nepouziji
spravné dily, mize dojit k odleténi cepele a
vaznému poranéni obsluhy a/nebo kolemstojicich.
Zlikvidujte cepele, které jsou ohnuté, zdeformované,
popraskané, rozbité nebo jinak jakkoli poSkozené.
Pouzivejte ostrou epel. Tupa cepel se dfive
zadrhne a odsko¢i.

Volnobézna cepellstruna mize zplsobit zranéni,
kdyz se dale otaci potom, co je motor zastaven nebo
je uvolnén spinac. Zafizeni fadné ovladejte, dokud
Eepellstruna zcela nezastavi svoje otaceni.

= Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze je
naradi vypnuté. Dbejte opatrnosti pfi Udrzbé.

= K myti nepouzivejte hadici; dbejte, aby se do
motoru a elektrickych pFipojek nedostala voda.

= Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, situaci fadné zvazte a pouzijte zdravy
usudek. Obratte se na zakaznické servisni stredisko
EGO se zadosti o pomoc.

ULOZTE SI TYTO POKYNY!

SPECIFIKACE

Otacky naprazdno AZ 450/min
Zaci tepel ABR2300
Doporucena provozni 0°C-40 °C
teplota

Doporuc’elja teplota 20°C-70 °C
skladovani

Optimalni teplota nabijeni | 5 °C-40 °C
Hmotnost 1,9kg
Méfen4 hladina akus- 96,1 dB(A)
tického vykonu L, K=3,8dB (A)
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Hladina akustického tlaku | 83,2 dB(A)

na sluch obsluhy L, K=25dB(A)

Zarucena Uroven akus-

tického vykonu L, (méfena | 100 dB(A)

podle 2000/14/ES)
Stroj se STX3800 | s BCX3800

Hodnota - —

vibracia; | Levarukojet |07 m/is2 |06 mis?
Prava rukojef K=15m/s?* |K=15m/s?

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkusebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expozi¢nich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouziti
elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

POPIS

SEZNAMTE SE S VASIM ZARIZENiM ROTOCUT

(obr. A)

Tésnici Sroub

Prevodova skfin

Cepel

Pouzdro ¢epele

Sestava chranice

Kli¢

Imbusovy kli¢

Pouzdro (pro pouZiti s trubkou o priméru 25 mm)

OBSAH BALENI

ONDIRE LN~

NAZEV DiLU MNOZSTVI
ROTOCUT 1
Sestava chranice 1
Kli¢ 1
Imbusovy kli¢ 1
Pouzdro 1
Névod k obsluze 1
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MONTAZ

4\ VAROVANi: Pokud jsou nékteré dily poskozeng,
nebo chybi, vyrobek nepouzivejte, dokud nedojde k jejich
vyméné. PouZiti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo
chybéjicimi dily m(iZe vést k vaznému Urazu.

A VAROVANi: Nepokousejte se vjrobek upravovat
ani vytvaret pfisludenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava
predstavuje Spatné pouziti a mize vést k nebezpecné
situaci, ktera muze zapficinit vazny Uraz.

4\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dil, vdy
odpojte konektor akumulatoru ze zasuvky, aby nedoslo k
nedmysinému spusténi, které mize zpusobit vazny draz.

VYMENA STRUNOVE HLAVY ZA HLAVU ROTOCUT

1. Pridrzte strunovou sekacku/kiovinofez a pomoci
imbusového klice odstrarite chrani¢ strunové sekacky,
strunovou hlavu a pfevodovou skfifl z hnaciho hfidele
(obr. B1-B3). Hnaci hridel bude pozdéji pouZit pro
montaz hlavy ROTOCUT.

2. Vyjméte ROTOCUT z obalu, povolte dva Srouby €. 1

a pidrzte je na upeviiovaci desce, povolte a vyjméte
Sroub €. 2 z upeviiovaci desky. (Obr. B4)

B-1 |Sroub ¢. 1
B-2 [Sroub¢. 2

B-3 [Upeviiovaci deska |

3. Poté vioZte hlavu ROTOCUT na hnaci hidel vyjmutou
v kroku 1 a ujistéte se, Ze otvor Sroubu B-2 je
zarovnan s otvorem na hnaci hfideli (obr. B5).

4. Nejprve zasuite Sroub B-2 a utahnéte jej, poté
utahnéte dva Srouby B-1 (obr. B6).

5. Vyjméte chrani¢ ROTOCUT z obalu a povolte dva
Srouby na chranici. Demontujte a zajistéte dva Srouby
a pruzinové podlozky z chranice (obr. B7).

6. Zvednéte hlavu ROTOCUT a pretocte ji smérem dol;
srovnejte dva montazni otvory v chranici se dvéma
Srouby, které jsou pfedmontovany na upeviovaci
desce ROTOCUT. Ujistéte se, Ze smér chranice je
jako na obréazku nize, obloukovy tvar kolem feznych
zubt. (Obr. B8).

7. Pomoci imbusového klice zajistéte chrani¢ na misté.
8. Béhem provozu odstrarite z ¢epele jeji pouzdro.

|
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pouZITi

A VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni s
vyrobkem neprestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a miize se stat vazny uraz.

A VAROVANi: Vzdy pouzivejte ochranu zraku spolu
s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mdze dojit k
vymrsténi pfredmétu do o€i, nebo pfipadné jinym vaznym
Grazdm.

A VAROVANi: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavcu a prislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

A VAROVANI: Pred servisem, gistenim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z naradi, aby nedoslo k vaznému drazu.

Vyrobek Ize pouzit k n&sledujicim tceldm:

Sekani: se pouziva pro sekani travy kolem kolikii nebo
zébradli, okraju zdi, obrubniku, plott za provozu nebo
zastfihovani vegetace na parkovistich.

POZNAMKA: Pii pouzivani zafizeni ROTOCUT zajistéte,
aby nedoslo k odhozeni Zadnych cizich pfedmétd, coz
by znamenalo velka rizika: rozbita okna, karoserie aut,

poskozené ploty, ponicena klira stromd nebo zranéni osob.

PRIPOJENi/ODPOJENiI AKUMULATORU (obr. C)

Pfed prvnim pouzitim akumulator pIné nabijte.
Zarovnejte A zastrcky s A stroje. Zasunite zastrcku do
stroje, dokud zelené tésnéni zcela nezmizi do zasuvky.
Chcete-li akumulator odpojit, staci jej odpojit pridrzenim a
zatazenim dozadu.

SPUSTENIVYPNUTi NARADI (PRO STX3800 &
BCX3800)

Viz éast , SPUSTENi/ZASTAVENi STRUNOVE
SEKACKY/KROVINOREZU* v navodu k obsluze
STX3800/BCX3800.

POUZITi NARADI

A VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému drazu, pii
praci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranné bryle.
V prasném prostfedi pouzivejte ochrannou masku nebo
protiprachovy respirator.

Pred kazdym pouzitim vycistéte prostor, kde budete zafizeni
pouzivat. Odstrarite veskeré pfedméty, jako jsou napf.

kameny, rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy, které
mohou byt odhozeny, nebo se mohou do Zaciho nastavce
zaplést. Z prostoru vyzerite déti, ostatni osoby a domaci
zvifata. Minimalni bezpecna vzdalenost pro déti, ostatni
osoby a domaci zvifata je 15 m; stale v3ak hrozi riziko
zasazeni ostatnich osob vymrténymi pfedméty. Ostatnim
osobam doporudte pouziti ochrany o€i. Pokud se k vam
nékdo bliZi, okamZité vypnéte motor a Zaci pfisluSenstvi.

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotrebené dily

Zkontrolujte hlavu ROTOCUT, chrani¢, obloukovou
rukojet a vyménite dily, které jsou prasklé,
zdeformované, ohnuté nebo jinak poskozené.

A VAROVANI: Pfi montazi chranice nebo servisu
Cepele vzdy pouzivejte rukavice. Pozor na hranu chranice.
Chrarite si ruce pfed pofezanim.

Po kazdém pouziti naradi vycistéte.

A\ UPOZORNENI: Prekazky ve vétracich otvorech
zabrani proudéni vzduchu do krytu motoru, coZ povede k
jeho prehiati nebo poskozeni.

= K CiSténi nafadi pouzivejte pouze neagresivni mydlo
a vihky hadr. Dbejte na to, aby do naradi nepronikla
Zadna kapalina; zadny dil tohoto nafadi nikdy
neponofujte do kapaliny.

= Udrzujte vétraci otvory krytu motoru vzdy v Cistoté.

UDRZBA

A VAROVANI: Pfi opravach pouzivejte pouze originlni

nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z

davodu bezpecnosti by mél véechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANI: Akumulatorové nafadi se nemusi
zapojovat do elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim
stavu. Aby nedoslo k vaznému drazu, vénuijte zvySenou
pozornost a péci udrzbé, servisu, vyméné zaciho nebo
jiného nastavce.

A\ VAROVANI: Aby nedogio k vaznému trazu,
akumulator pred servisem, €isténim, vyménou nastavct
nebo odstranénim materialu naradi vyjméte.

VYMENA CEPELE ROTOCUT

A\ VAROVANi: Pokud se gepele po upevnéni na svém
misté uvolni nebo jsou hodné opotiebované, okamzité je
vyméite. Nikdy nepouzivejte naradi s uvolnénym Zacim
nastavcem.
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Seznamte se s hlavou ROTOCUT (viz obr. D1).

D-1  |Pouzdro hfidele  [D-5 |PodloZzka
D-2  [Horni Cepel D-6 |Kluzna miska
D-3  |Spodni cepel D-7 |Matice

D-4  |Podpéra

1. Polozte prevodovou skiifi na pevnou podlozku pro
ziskéni opory. Upnéte horni a spodni ¢epele pomoci
klesti nebo ve svéraku, poté pomoci kli¢e uvolnéte
matici (obr. D2).

2. Demontujte matici, kluznou misku, podlozku, podpéru,
spodni Cepel, horni ¢epel a hfidel postupné tak, jak je
znézornéno na obr. D1.

3. Pred instalaci nové ¢epele nasadte pouzdro hfidele
na hfidel (obr. D3). Nasadte horni ¢epel s velkym
Sestihrannym otvorem na hfidel s natisténym logem
L,EGO" otocenym smérem k pfevodovce (obr. D4),
potom vloZte spodni ¢epel s malym Sestihrannym
otvorem na hfidel s natisténym logem ,EGO*
sméfujicim k obsluze (obr. D5).

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze jsou Sestihranné otvory

na Cepelich a osazeni Sestihranného hfidele na svém

misté. Pokud jsou ¢epele namontovany opacné, nemize

ROTOCUT spravné fungovat a dojde k poskozeni ¢epeli.

4. Pro opétovné sestaveni postupuijte podle pofadi
znazornéného na obr. D1.

MAZANi PREVODOVE SKRINE

Pro nejleps$i provoz a delsi Zivotnost maZte pfevodovou

skfif specialnim mazivem (pokazdé pfiblizné 4-5 g) po

kazdych 50 hodinach provozu.

Specialni mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky.

1. Patfi do DIN51818: Stupen kuzelové penetrace NLGI-1.

2. Esterové mazivo.

3. Vynikajici spousténi pfi nizkych teplotach, EP,
mechanicky stfih, odolnost proti otéru a vlastnosti
oxidativni stability.

4. Provozni teplota musi byt od -40 °C do 180 °C.
Demontujte tésnici roub. Pfevodovou skfif mazte
pfes otvor pro olej.

A\ VAROVANI: Mazani neprovadite, kdy? je naradi

stale pfipojené k akumulatoru nebo je v provozu.

CISTENI NARADI

= Naradi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim isticim

prostfedkem.

= Na plastovy kryt nebo rukojet nepouzivejte zadné silné

r
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r
Cistici prostfedky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym, a rozpoustédly, jako napF. petrolejem.
VIhkost mize rovnéz zplsobit riziko Urazu elektrickym
proudem. Veskerou vihkost setfete suchym mékkym
hadrem.

SKLADOVANi NARADI

= Pokud naradi nepouzivate, vyjméte z néj akumulator.

= Naradi pfed uskladnénim fadné vycistéte.

= Néafadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Néradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

= Na kovové ¢epele béhem prepravy a skladovani
pouZivejte pfepravni kryt.

Ochrana zivotniho prostiedi

WEEE (Odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni)

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie /
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu! Predejte tento vyrobek autorizo-
vané recyklacni spolecnosti ke tfidénému
sbéru. Elektrické naradi musi byt vraceno
do zafizeni k ekologické recyklaci.

J3
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ODSTRANOVANi ZAVAD

PROBLEM

PRICINA

RESENI

ROTOCUT se
nespusti.

= Akumulator neni spravné pfipojen
k pohonné hlavé.

= Akumulator je vybity.

Paka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

= Pfipojte akumulator na pohonnou hlavou.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO,
které jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

Zatlacte jistici packu a podrzte ji, pak stisknéte
spoust pro zapnuti stroje.

CUT zastavi.

Pii sekani se ROTO-

Motor je pretizen.

Akumulator je pFilis horky.

Akumulator je odpojeny od
nafadi.

Motor se zotavi po odstranéni zatéze. Pro
kontinulni praci snizte zatizeni zafizeni
ROTOCUT a vyhnéte se sekani na kratko. Misto
toho sekejte travu postupné.

Nechte akumulator pfirozené vychladnout nebo
zrychlete chlazeni pomoci vzduchu.

Znovu zapojte akumulator.

seus

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UplIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.

3
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A Zvyskoveé riziko! Ludia s elektronickymi zariadenia-
mi, napriklad kardiostimulatorom, musia pouZivanie tohto
vyrobku konzultovat so svojim lekarom. PouZitie elek-
trickych zariadeni v tesnej blizkosti kardiostimulatora by
mohlo spdsobit rusenie alebo zlyhanie kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozornit na mozné
nebezpecenstva. Venuijte prisluSni pozornost a pochopte
bezpeénostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahujd, nie st nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznjch symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO¥,
»,VAROVANIE“ a ,UPOZORNENIE“. Nedodrzanie

niz8ie uvedenych pokynov moze mat za nésledok traz
elektrickym prudom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznaduje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE ALEBO
UPOZORNENIE a mdze byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elektrického
naradia moZze viest k vymrsteniu cudzich predmetov do vasich
oci, ¢o mdze spdsobit vazne poskodenie zraku. Predtym, nez
zaénete pouzivat elektrické naradie, si vzdy nasadte ochranné
okuliare alebo ochranné okuliare s postrannymi krytmi a
pripadne celotvarovy $tit. Odpori¢ame pouZit bezpe¢nostnu
masku so Sirokym priezorom na okuliare alebo Standardné
bezpeénostné okuliare s postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpe¢nostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

=60

tatné osoby
v bezpecnej
vzdialenosti

zranenie 0sob alebo poSkode-
nie majetku. Ked krovinorez
pouzivate, udrzujte od ostat-
nych oséb a domacich zvierat
bezpeénu vzdialenost.

Bezpecnos- Opatrenia, ktoré sa tykajl
tné upo- . P
) va$ej bezpec€nosti.
zornenie
s Ak cheete znizit riziko
Preditajte ) o
S zranenia, pouzivatel musi pred
si navod na e . o
pouzitim tohto vyrobku precitat
obsluhu. o
a pochopit ndvodu na obsluhu.
Pri praci s tymto vyrobkom
Pouzivajte |vzdy noste ochranné okuliare
@ ochranu alebo ochranné okuliare s
zraku. postrannymi krytmi a celot-
varovy §tit.
Pouzivajte |Pri praci s tymto vyrobkom
ochranu vzdy pouzivajte ochranu
sluchu. sluchu.
Pouzivajte |Pouzivajte schvalenu bez-
ochranu pecnostnu prilbu na ochranu
hlavy. hlavy.
Pouzivajte |Pri manipulacii s Cepelou
ochranné  |alebo chrani¢om cepele si
rukavice.  |ruky chrante rukavicami.
Pouzivajte |Pri pouzivani tohto zriadenia
ochrannt  |noste protiSmykovl bez-
obuv. pec€nostnu obuv.
Upozornite obsluhu na
Pozor na N e
... . |nebezpeCenstvo spatného
spatnyraz | .
razu.
Vymrstené objekty sa mézu
odrazit a mat za nasledok
A Odraz a 0s-
[

UdrZiavajte
okolosto-
jace osoby
v bezpecnej
vzdialenosti.

Zabezpedte, aby ostatni [udia
a domace zvierata zostali vo
vzdialenosti aspori 15 m od
strunovej kosacky, ked sa
pouziva.

Bez okruhlej
Cepele

NeinStalujte okruhle rezacie
Cepele.

WEEE

Odpadové elektrické

vyrobky sa nesmd likvidovat
spolu s domovym odpadom.
Odovzdajte do autorizovaného

ROTOCUT —

recyklaéného strediska.
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Garantovan hladina akus-
tického vykonu. Emisie hluku
Hluk . . X
do prostredia podla smernice
Eurépskeho spolocenstva.
Tento vyrobok je v stlade s
CE . S
platnymi smernicami ES.
Vv Volt Napatie
n Rychlost bez|Rychlost ota¢ania, bez
0 zatazenia |zataze
min’! ZaminOtu |Otacky za minGtu
e |Jednos- Typ alebo charakteristika
mm®m memyprid |pradu
kg Kilogram  [Hmotnost

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE: Preéitajte si vietky bezpeénostné

vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov mdZe mat za nasledok uraz

elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnu
potrebu v buducnosti.

Vyhnite sa nebezpecénym prostrediam - Nepouzivajte
spotrebi¢ na vlhkom alebo mokrom svahu.

Majte chranice nasadené a vo funkénom stave.

Udrzujte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od
rezacieho priestoru.

Za ucelom znizenia rizika zranenia nikdy nepracujte
na rebriku alebo na inom nestabilnom podklade.
Nikdy nedrzte rezaciu jednotku nad troviiou pasu.

Pocas prevadzky kontrolujte rezaciu jednotku v
pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned', ak
vznikne napadna zmena v charakteristike rezania.

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov je potrebné
akumulatory nabijat’ na mieste, kde je teplota vyssia
ako 5 ° C a nizSia ako 40 ° C. Neskladujte akumulétory
vonku alebo vo vozidlach.

Ak sa k vam niekto blizi, ihned’ vypnite motor a
rezaciu jednotku.

Upozornite obsluhu na nebezpecenstvo spatného
razu.

K spatnému razu méze dojst pri kontakte otacajicej sa
Cepele s objektom, ktory nie je okamZite prerezany.

Spatny raz mdze byt dost silny, aby spdsobil pohyb
pristroja a/alebo pouzivatela v lubovolnom smere a
moZze tiez viest k strate kontroly nad pristrojom.

K spatnému razu moze dojst bez varovania, ak sa
Cepel zadrhne, zastavi alebo zasekne.

Spatny raz je pravdepodobnejsi v oblastiach, kde je
naroéné vidiet rezany material.

Nepripajajte ziadnu ¢epel na pristroj bez spravnej
inStalacie vSetkych potrebnych dielov. Ak sa
nepouziju spravne diely, mdze dojst’ k odleteniu
Eepele a vaznemu poraneniu obsluhy a/alebo
okolostojacich osdb. Vyhodte epele, ktoré su
ohnuté, zdeformované, popraskané, rozbité alebo
inak akokolvek poskodené. Pouzivajte ostré cepele.
Tupa ¢epel sa skor zadrhne a odskoéi.
Vol'nobezna cepel/struna moze sposobit’ zranenie,
ked’ sa d'alej otaca potom, €o je motor zastaveny
alebo spust uvofnena. Dodrzujte nalezitu kontrolu,
pokial ¢epel/struna celkom nezastavi svoje
otacanie.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do
elektrickej zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom
stave. Budte si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj
nepouziva. Budte opatrni pri vykonavani udrzby alebo
Servisu.

Neumyvajte s hadicou; zabraite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie si zahrnuté
v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy
usudok. Obrat'te sa na zakaznicke servisné
stredisko EGO pre pomoc.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

TECHNICKE UDAJE

Rychlost naprazdno Az 450/min
Strizna lista ABR2300
Odport¢ana prevadzkova 0°C - 40°C
teplota

Odportc¢ana skladovacia -20°C - 70°C
teplota

Optimalna teplota nabijania | 5°C - 40°C
Hmotnost 19kg
Namerana hladina akus- | 96,1 dB(A)
tického vykonu L, K=38dB(A)
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Hladina akustického tlaku | 83,2 dB(A)
na usi obsluhy L, K=2,5dB(A)
Garantovana hladina
akustlclfeho \{ykonu Lyn 100 dB(A)
(merana podla
2000/14/ES)
Stroj S STX3800 |S BCX3800
Ohodnote-
ie vibracii | Lava rukovat
2'? vibraci - 0,7 m/s? 0,6 m/s?
h Prava K=15mis? |K=15mis?
rukovat

= Deklarovana celkova hodnota vibrécii bola merana v
sulade so Standardnou skiSobnou metédou a moze sa
pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutognom pouZivani
naradia sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouZiva; Za ¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skuto¢nych podmienkach pouzitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

POPIS

ZOZNAMTE SA S VASOU ROTACNOU REZACKOU

(obr. A)

Tesniaca skrutka

Prevodova skrifia

Cepel

Puzdro Cepele

Zostava chranica

Klu¢

Imbusovy k¢

Puzdro (na poutZitie s rirkou s priemerom 25 mm)

OBSAH BALENIA

PN W=

NAZOV DIELU MNOZSTVO
ROTACNA REZACKA 1
Zostava chrani¢a 1
Krag 1
Imbusovy klu¢ 1
Puzdro 1
Navod na obsluhu 1
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4\ VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

su vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajlcimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisludenstvo, ktoré nie je
odportc¢ané na pouZitie s tymto strojom. Kazda takato
zmena alebo modifikacia sa povazuje za zneuZitie a
mdze spdsobit nebezpecny stav, ktory vedie k moznému
vaZnemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: Aby sa zabranilo néhodnému
spusteniu, ktoré by mohlo viest k vaznemu zraneniu,
vzdy pri montéZi dielov vytiahnite pripojku akumulétora zo
zasuvky.

VYMENA HLAVICE KOSACKY ZA HLAVICU

ROTACNEJ REZACKY

1. Podrzte strunovl kosacku/krovinorez a pomocou
imbusového kli¢a odstrante kryt strunovej kosacky,
jej hlavicu a prevodovu skrifiu z hnacieho hriadela
(obr. B1-B3). Hnaci hriadel sa neskdr pouZije na
montaz ROTACNEJ REZACKY.

2. Vyberte ROTACNU REZACKU z obalu, povolte dve
skrutky €. 1 a pridrzte ich na upevriovacej doske, uvolite
a vyberte skrutku €. 2 z upeviiovacej dosky. (obr. B4)

B-1 |Skrutka ¢. 1
B-2

B-3 |Upeviovacia doska

Skrutka ¢. 2

3. Potom nasadte hlavicu ROTACNEJ REZACKY na
hnaci hriadel odstraneny v 1. kroku a uistite sa, ze
otvor skrutky B-2 je zarovnany s otvorom na hnacom
hriadeli (obr. B5).

4. Najskor zaskrutkujte skrutku B-2, utiahnite ju a potom
utiahnite dve skrutky B-1 (obr. B6).

5. Odstréfite kryt ROTACNEJ REZACKY z obalu a
povolte dve skrutky na kryte. Odstrante a odlozte si
dve skrutky a pruzné podlozky z krytu (obr. B7).

6. Zdvihnite hlavicu ROTACNEJ REZACKY a otoéte ju
smerom dole; zarovnajte dva montazne otvory v kryte
s dvomi montaznymi otvormi na upeviiovacej doske
ROTACNEJ REZACKY. Uistite sa, Ze smer krytu je
podra obrazku niZsie, tvar obltika je okolo reznych

zubov. (Obr. B8).
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7. Pouzite imbusovy kIU¢ na zaistenie krytu na jeho
miesto.

8. Pocas prevadzky odstrarite puzdro ¢epele.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
spdsobila vasu neopatrnost. Pamatajte na to, ze aj
chvilkova neopatrnost staci na to, aby spdsobila vazny
Uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku

spolu s chrani¢mi sluchu. Ak tak neurobite, mdZe dojst k
vymrsteniu predmetov do oci a k dal§im moznym vaznym
zraneniam.

A VAROVANIE: Nepouzivaijte ziadne dopinky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodporica vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie nastavcov alebo prisluSenstva, ktoré
nie je odporticané, moze viest k vaznemu zraneniu osdb.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim udrzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
odpojte akumulator z naradia.

Tento vyrobok méZete pouZit na tieto uvedené Ucely:

Kosenie: slzi sa na kosenie travy okolo stipov alebo
ochranného zébradlia, okrajov stien, cestnych obrubnikov,
zabran pri cestach alebo na orezavanie vegetacie na
parkoviskach.

POZNAMKA: Pri pouzivani ROTACNEJ REZACKY
zabezpecte, aby nedochadzalo k vymrstovaniu akychkolvek
predmetov, nakolko to predstavuje velké riziko: rozbité
oknd, poSkodenie karosérii automobilov, roztrhnutie plotov,
poskodenie kory stromov alebo zranenie 0sob.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA (obr. C)

Pred prvym pouzitim tplne nabite.
Zarovnajte A zastrCky s A stroja. Zasurite zastrcku do
nastroja, kym zelené tesnenie celkom nezmizne do zasuvky.

Ak chcete akumulator odpojit, jednoducho ho odpojte tak,
Ze ho podrZite a potiahnete dozadu.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE NASTROJA (PRE
STX3800 a BCX3800)

Pozrite si ¢ast',,SPUSTENIE/ZASTAVENIE
STRUNOVEJ KOSACKY/KROVINOREZU* v navode
na obsluhu STX3800/BCX3800.

POUZIVANIE NASTROJA

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
noste okuliare alebo ochranné okuliare po celti dobu
pouZivania pristroja. V praSnom prostredi pouzivajte
masku alebo masku proti prachu.

Pred kazdym pouzitim vycistite oblast, ktora ma byt
kosena. Odstrarite vSetky predmety, ako su kamene,
rozbité sklo, klince, droty alebo $nury, ktoré mozu byt
vymrstené alebo mdzu uviaznut' v stroji. Zabrante pristupu
detom, pritomnym osobam a domacim zvieratam. Vsetky
deti, prizerajuce sa osoby a zvieraté sa musia zdrziavat vo
vzdialenosti najmenej 15 metrov; stale eSte moze existovat
riziko vymrstenia predmetov na prizerajlce sa osoby. Oko-
lostojace osoby by mali mat ochranu o¢i. Ak sa priblizujd,
okamzite zastavte motor a rezné prislusenstvo.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie st
poskodené/opotrebované diely

Skontrolujte hlavicu ROTACNEJ REZACKY, chrénié a ru-
kovat a vymerite diely, ktoré su prasknuté, zdeformované,
ohnuté alebo inak poSkodené.

A VAROVANIE: Pri montazi chranica alebo pri oprave
Cepele vzdy pouzivajte rukavice. Dajte si pozor na epel a
chrénte si ruky pred porezanim.

Po kazdom pouziti vycistite nastroj.

A\ UPOZORNENIE: Prekézky vo vetracich otvoroch
brania privodu vzduchu do krytu motora, ¢oho néasledkom
je prehriatie alebo poskodenie motora.

= Pouzivajte iba mydlovy roztok a vihku handri¢ku na
Cistenie naradia. Zabranite preniknutiu akejkolvek
kvapaliny do vnutornych Casti naradia. Nikdy
neponarajte ziadnu ¢ast naradia do kvapaliny.

= VZdy udrZiavajte vetracie otvory v kryte motora bez
necistot.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaite iba identické

nahradné diely. Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte nastroj.

Pre zaistenie bezpeénosti a spolahlivosti je nevyhnutné,

aby vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny
technik.

A VAROVANIE: Néstroje na batérie nemusia

byt zapojené do elektrickej zasuvky; preto st vzdy v
prevadzkovom stave. Aby nedoslo k vaZznemu zraneniu,
prijmite osobitné opatrenia a pozornost pri vykonavani
Udrzby, opravy alebo vymene rezacieho alebo iného
prisluSenstva.
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A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim Udrzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z naradia.

VYMENA CEPELE ROTACNEJ REZACKY

A VAROVANIE: Ak sa ¢epele po upevneni na svoje
miesto uvolnia alebo st velmi opotrebované, okamzite

ich vymenite. Nikdy nepouzivajte nastroj s volnym alebo
neucinnym rezacim prislusenstvom.

Zoznamte sa s hlavicou ROTACNEJ REZACKY podra
zobrazenia na obr. D1.

D-1  [ManZeta hriadela [D-5 [PodloZka
D-2  [Vrchna cepel D-6 |KIzna miska
D-3 | Spodna Cepel D-7 [Matica

D-4  |Podpornd manzeta

1. Polozte prevodovi skrifiu hlavice ROTACNEJ
REZACKY na pevn(i podiozku pre podporu. Upnite
vrchné a spodné Cepele pomocou kliesti alebo zveraka
a potom pomocou kltic¢a uvolnite maticu (obr. D2).

2. Maticu, kizna misku, podlozku, podpernt manzetu,
spodnu &epel, vrehnl ¢epel @ manZetu hriadela
odoberte postupne, ako je to znazornené na obr. D1.

3. Pred indtalaciou novych &epeli poloZte manzetu
hriadela na hriadel (obr. D3). Nasadte vrchnu éepel' s
velkym Sesthrannym otvorom na hriadel s vytlaéenym
logom ,EGO" otocenym smerom k prevodovej skrini
(obr. D4), potom nasadte spodnu ¢epel' s malym
Sesthrannym otvorom na hriadel s vytiatenym logom
L,EGO" smerujucim k obsluhe (obr. D5).

POZNAMKA: Uistite sa, ¢i Sesthranné otvory na cepeliach
dosadaju na osadenie Sesthranného hriadela. V opaénom
pripade, ked st ¢epele namontované opacne, ROTACNA
REZACKA nembze spravne fungovat a poskodi ich.

4. Postupujte podla postupu znazorneného na obr. D1 a
znovu ich zlozte.

MAZANIE PREVODOVEJ SKRINE
Pre najlepsSiu prevadzku a dih$iu Zivotnost mazte

prevodovu skrifiu Specialnym mazivom (zakazdym priblizne

4-5 g) po kazdych 50 hodinach prevadzky.
Specialne mazivo musi spifiat nasledujlice poziadavky.

1. Patri do DIN51818: Stuperi kuzelovej penetracie
NLGI-1.

2. Esterové zakladné mazivo.

3. Vynikajluce spustanie pri nizkych teplotach, EP,
mechanicky strih, odolnost proti oderu a vlastnosti

aa—
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a—
oxidativnej stability.

4. Prevadzkova teplota musi byt od -40 ° C do 180 ° C.
Odstrérite tesniacu skrutku. Naplrite mazivo do
prevodovej skrine cez otvor na olej.

A VAROVANIE: Mazanie nevykonavajte, ked je nastroj
stale pripojeny na akumulator alebo je v prevadzke.

CISTENIE PRISTROJA

m Pristroj Cistite vinkou handrou a jemnym saponatom.

= Nepouzivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovati. M6Zu byt poSkodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moze tiez
sposobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou
handrou.

USKLADNENIE PRISTROJA
u Ked pristroj nepouzivate, vyberte z neho akumulator.

m Pred uloZenim pristroj dokladne vygistite.

Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Pristroj neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

Pocas prepravy a skladovania pouzivajte prepravny kryt
na kovové Cepele.

Ochrana Zivotného prostredia

WEEE (Odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni)

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia, nabi-
jacku batérii a pouzité batérie/akumulatory
do domového odpadu! Tento vyrobok
odneste na autorizované recyklaéné miesto
a dajte ho k dispozicii na separovany

zber. Elektrické naradie sa musi vrétit do
recyklacného zariadenia, ktoré je zlucitelné
S0 Zivotnym prostredim.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

ROTACNAREZACKA | =
sa nespusti.

Akumulator nie je spravne
pripojeny na pohonnu hlavu.

Akumulator je vybity.

Poistna packa a spinac nie st
sucasne stlacené.

m Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO,
ktoré st uvedené v tomto navode na obsluhu.

Zatlacte poistni packu a podrzte ju, potom
stlacte spina¢ pre zapnutie nastroja.

Motor je pretazeny.

Motor sa zotavi po odstraneni zataze. Pre
nepretrzitl pracu znizte zatazenie ROTACNEJ
REZACKY a vyhybajte sa hibokému orezavaniu.
Miesto toho robte postupné orezavanie.

ROTACNA REZACKA
sa zastavi pri rezani. = Akumulétor je prili§ hortci. = Nechajte akumulétor prirodzene vychladnut,
alebo zrychlite chladenie pridiacim vzduchom.
= Akumulator je odpojeny od = Znovu pripojte akumulator.
nastroja.
ZARUKA
ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zarucnej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Utmutaté forditasa.

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Fennmaradé kockazat! Az elektronikus készi-
|ékekkel, példaul pacemakerrel é16 emberek a termék
hasznalata el6tt kérjék ki az orvos véleményét. Az
elektromos felszerelésnek a pacemakerhez kozel vald
miikodtetése interferenciat vagy meghibasodast okozhat a
pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: Abiztonségossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast és
cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései Snmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfeleld balesetmegeléz6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata elétt
feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati itmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,,FIGYELMEZTETES”
és ,FIGYELEM” biztonségi szimbolumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tlizveszélyt
éslvagy sulyos személyi sérilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: A kévetkezket jeldli
VESZELY, FIGYELMEZTETES VAGY FIGYELEM, és mas
szimbdlumokkal vagy rajzokkal egyutt hasznalhat.

A FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos
kéziszerszam mikddtetése azzal jarhat, hogy idegen targyak
szembe kerlilnek, ami sulyos szemséruléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam miikddtetése elétt mindig vegyen
fel oldalso véddlemezzel ellatott védszemiiveget és a teljes
véddalarcot, ha szlikséges. Javasoljuk, hogy viseljen Wide
Vision Safety Mask-ot (véddalarc) a véd6szemiiveg folott
vagy standard véddszemiiveget oldals6 védélemezzel.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
dsszeszerelés vagy mikodtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

=60

A ?gg::f' Az On biztonsagat érintd
tetés ovintézkedések.
A sérilések kockazatanak
Olvassa el csbkkengérse érdekébgn
a hasznalati 2 hasz'nalonalf a termék
dtmutatot hasznglata elétt el kell .
olvasnia és meg kell értenie
a hasznalati Utmutatét.
Mindig viseljen véddszemiiveget
Viseljen vagy oldz?ISfﬁ védﬁ!emeugl
@ szemvedst elltott véddszemiiveget és
teljes véddalarcot a termék
mikddtetése kdzben.
Viselien Mindig viseljen hallasvédét a
filvédot termék mlkddtetése kdzben.
Viseljen Viseljen h?vatalos bi'ztonségi
fejvédot kemény sisakot a feje
védelme érdekében.
Viselien Védje a kezét kesztyivel,
véd6kesz- |amikor a pengét vagy a
tylt pengevédot kezeli.
Viseljen Viseljen csiiszasgatlo
védo cip6t, amikor a késziiléket
labbelit. hasznalja.
@ g%ﬁgeen Figyelm?z}ess‘e’ akezel6ta
IokBerejre penge lokéerejére.
A visszapattan¢ targyak
Visszapat- stlyos személyi sérlilést
& tands és g | a9y anvagi kart okozr}atnak.
s |nézeloaok |o9velien ama, hogy mas
- tavol tartasa személyek és a haziallatok
= tavol legyenek a flikasza
hasznélata kdzben.
Ugyelien arra, hogy més
Tartsa személyek és a haziallatok
tavol ané- |legaldbb 15 m tavolség-
zeléd6ket  |ban legyenek a flikasza
hasznélata kdzben.
Nem kerek [Ne szereljen fel kerek
penge vagopengét.
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Az elhasznalodott elektromos
E termékek nem helyezhetSk a

WEEE haztartasi hulladék kozé. Vi-
_— gye hivatalos Ujrahasznositd
telephelyre.

Garantalt hangteljesitmé-
nyszint. Kérnyezetre haté

Za] zajkibocsatas a Eurdpai
Kézbsség irényelve szerint.
CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.
\ Volt Fesziltség
n Uresjérat Forgési sebesség lresjaraton
0 fordulatszam| "% g ures)
min”! Percenként |Fordulat percenként
L . A . i e
= mm |EQYENGram |Aram tipusa vagy jellemz6i

kg Kilogramm | Suly

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt dsszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az
alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tlizveszélyt és/vagy sulyos sérilést idézhet eld.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késdbb is el6 tudja majd venni.

Keriilje a veszélyes kornyezetet — ne hasznalja a
berendezéseket nedves vagy vizes lejton.

Tartsa a helyén és miikodéképesen a véddburkolatot.
Akezét és labat tartsa tavol a vagasi teriilettdl.

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne dolgozzon létran vagy mas
nem biztonsagos tamasztékon. Soha ne tartsa a
vagoegységet derékmagassagon feliil.

Miikodés kozben ellendrizze a vagéegységet
rendszeresen, rovid id6kozonkeént, vagy azonnal, ha
lathato a vagas lathatoéan megvaltozik.

A legjobb eredmény elérése érdekében az
akkumulatort olyan helyiségben téltse, ahol a
hémérséklet 5 °C-nal magasabb és 40 °C-nal
alacsonyabb. Ne tarolja kiiltéren, vagy jarmivekben.

= Amikor On felé kozeledik valaki, allitsa le a motort
és a vagoegységet.

Figyelmeztesse a kezel6t a penge I6kderejére.

A penge akkor kaphat I6kést, ha olyan targyba (itkozik,
amelyet nem tud azonnal elvagni.

A penge lokése révén az egység és/vagy a kezeld
barmely iranyba elfordulhat, és egyensulyat veszitheti.

A penge eldzetes jel nélkill is 16kderdt fejthet ki, ha a
penge elakad, ledll vagy megakad.

A penge nagyobb valészintiséggel fejt ki 16kberét, olyan
terlleteken, ahol nehezen lathaté a vagandé anyag.

Ne csatlakoztasson pengét az egységre, amig
minden sziikséges alkatrész megfeleléen fel

nincs szerelve. Amennyiben nem megfelelé
alkatrészeket hasznal, akkor a penge lerepiilhet, és
stlyos sériiléseket okozhat a kezel6nek és/vagy
nézelddéknek. A behajolt, repedt, torétt vagy sériilt
pengét artalmatlanitsa. Hasznaljon éles pengét. A
tompa penge nagyobb valdsziniiséggel beakadhat,
és lokéerdt fejhet ki.

A leallé penge/damil sériilést okozhat, mikdzben
még forog, miutan a motor leallt, vagy megnyomta
a kioldot. Tartsa meg az iranyitast, amig a penge/
damil teljesen abba nem hagyja a forgast.

u Az akkumulatorral miikddo szerszamokat nem

kell halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodéképes allapotban vannak. Ugyeljen a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
miikédik. Legyen 6vatos karbantartas és szervizelés
kézben.

= Ne mossa tomlével; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

= Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati Gtmutatoban, akkor
6vatosan és kell6 mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO ligyfélszolgalathoz segitségért.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

JELLEMZOK

Uresjarati fordulatszam | Max. 450 fordulat/perc

Vagopenge ABR2300
Jejvalsolty miikodési 0°C - 40°C
hémérséklet

Jg’va’solt’ tarolasi 20°C - 70°C
hémérséklet
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O'ptlr’nall’s toltési 5°C - 40°C Csavarkulcs 1
hémérséklet
Imbuszkulcs 1

Suly 1,9kg

- Persely 1
Mért hangteljesitménysz- | 96,1 dB(A)
int Ly, K=3,8dB (A) Hasznélati Gtmutato 1
Hangnyomasszint a 83,2 dB(A)
kezel6 fiilénél L, K=2,5dB(A)

Garantalt hangteljesitmé-

nyszint L, (a 2000/14/EK | 100 dB(A)

szerint mérve)
Gép STX3800-zal | BCX3800-zal

Vibracio Bal oldali

értekea,; | fogantyd |07 mis2 0,6 m/s?
Jobb oldali | K=15m/s* | K=15m/s?
fogantyu

m Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhatd.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznalata kdzben eltérhet attol a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznalonak keszty(it és
hallasvédét kell hasznélnia miikddtetés kdzben.

LEIRAS

ISMERJE MEG A ROTOCUT-OT (A abra)

Rogzitcsavar

Szerelvényburkolat

Penge

Penge tok

Védéburkolat egység

Csavarkulcs

Imbuszkulcs

Persely (25 mm atmérdji csovel valé hasznalatra)

CSOMAGOLASI LISTA

© NG EWN =

ALKATRESZ NEVE MENNYISEG
ROTOCUT 1
Véddburkolat egység 1

(OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne mikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyzo
alkatrészekkel valé hasznalat stlyos személyes sérilést
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a géphez. Barmilyen médositas
vagy valtoztatas helytelen hasznélatnak mindsil, és
veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos személyi
sériiléssel végzédhet.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletlenszer indités
elkertilése érdekében, amely sulyos személyi sériilést
okozhat, mindig huzza ki az akkumulatoregység
csatlakozoéjat az aljzatbdl, amikor sszeszereli az
alkatrészeket.

AFUKASZA FEJ ROTOCUT FEJRE VALO CSEREJE

1. Fogja meg a flikaszalot/fiikaszat, és az imbuszkulcs
segitségével vegye le a flikasza védéburkolatat és

fejét, valamint a szerelvényburkolatot a hajtétengelyrol

(B1-B3 abra). A hajtétengelyt késébb a ROTOCUT
Osszeszereléséhez kell hasznalni.

2. Vegye ki a ROTOCUT-ot a csomagolasbal,
lazitsa meg a két 1-es csavart, és tartsa 6ket a a
régzitélemezen, lazitsa meg és vegye le a 2-es
csavart a rogzitélemezrdl. (B4 abra)

B-1 1. csavar B-3 |Ardgzitélemez

B-2 |2. csavar

3. Majd helyezze a ROTOCUT fejet az 1. |épésben
eltavolitott hajtotengelyre, tigyeljen arra, hogy a
B-2 csavarlyuk megegyezzen a hajtotengelyen 1évé
lyukkal (B5 abra).

4.  El6szor helyezze be a B-2 csavart, hizza meg, majd
huzza meg a B-1 két csavarjat (B6 abra).

ROTOCUT — RTX2300
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5. Vegy kia ROTOCUT védéburkolatot a csomagolasbdl,
és lazitsa meg a védéburkolat két csavarjat. Tavolitsa
el a két csavart és rugos alatétet a véddburkolatbol,
és tegye félre (B7 abra).

6. Emelje fel a ROTOCUT fejet, és forditsa lefelé;
illessze a véddburkolat két rogzitéfuratat a ROTOCUT
régzitélemez szerelési lyukaihoz. Ellendrizze, hogy a
véddburkolat iranya a lenti abra szerint van-e, az iv
forma a vagofogak kordil. (B8 abra)

7. Azimbuszkulcs segitségével rogzitse a
véddburkolatot a helyére.

8. Mikodés kdzben tavolitsa el a penge tokot a pengérdl.

MOKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a méasodperc toredéke alatt torténd ovatlansag
stlyos sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
véddszemiiveget és hallasvédét. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repiilhetnek a szemébe, és mas komoly
sérilések keletkezhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne haszndljon a termék
gyartoja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyi sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkeriilése érdekében vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje vagy
anyagok szerszambol valé eltavolitasa kdzben.

Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

Vagas: arra hasznaljak, hogy rudak vagy véddkorlatok,
falszélek, kdzuti jardaszegélyek, forgalom mentén 1évé
keritések korll lenyirjak a fuvet, vagy parkolohelyeken

levagjak a ndvényeket.

MEGJEGYZES: AROTOCUT hasznalatakor

lgyeljen arra, hogy ne repiiljenek szét idegen targyak,
amelyek komoly kockézatot jelentenek: torétt ablakok,
befecskendezett autotestek, repedt keritések, szakadt fa
kéreg vagy személyi sérilések.

AZ AKKUMULATOREGYSEG CSATLAKOZTATASA/
LEVALASZTASA (C abra)

Az elsé hasznalat elétt teljesen toltse fel.

lllessze a csatlakozodugd A -at a a gép A -hoz. Helyezze
a csatlakozddugot a szerszamba, amig a zold tomitdgydrd
teljesen el nem tiinik az aljzatban.

Az akkumulator levalasztasahoz csak hizza ki, miutan
megfogta, és huzza hatra.

A SZERSZAM INDITASA/LEALLITASA (STX3800-
hoz és BCX3800-hoz)

Lasd: az STX3800/BCX3800 hasznalati utmutatéban
lévS ,,A FUKASZA INDITASA/LEALLITASA” fejezetet.

A SZERSZAM HASZNALATA

A FIGYELMEZTETES: A sulyos személyi sériilések
elkeriilése érdekében mindig viseljen védészemiveget
az egység mikodtetéskor. Viseljen arc- vagy porvédd
maszkot poros korlilmények kozott.

Minden hasznalat el6tt tisztitsa meg a nyirando teriiletet.
Tavolitson el minden targyat, pl. kdvet, torott tiveget, tit,
vezetéket vagy zsindrt, amely beakadhat a vagéegységbe.
Ateriileten ne legyenek gyermekek, nézelddék vagy
allatok. Minden nézelédé, gyermek és &llat legalabb

15 m tavolsagban legyen; még igy fennall a veszélye,
hogy targyak replilnek a nézel6dék felé. A nézelddok is
viseljenek véddszemiiveget. Amikor On felé kozeledik
valaki, azonnal &llitsa le a motort és a vagoegységet.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a sériilt/kopott
alkatrészeket

Ellenérizze a ROTOCUT fejet, véddburkolatot és kétkezes
fogantyut, és cserélje ki a repedt, behajolt vagy sérilt
alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viselien kesztyt, amikor
felszereli a védéburkolatot, vagy szervizeli a pengét. Legyen
6vatos a pengével, és dvja a kezét vagastol.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a szerszamot.

A\ FIGYELEM: A szeliszényilasokban lévs akadalyok
megakadalyozzak, hogy levegd aramoljon a motorhazba,
igy a motor megsértilhet vagy tilmelegedhet.

m Aszerszam tisztitasat csak kimélé szappannal és
nedves ruhaval végezze. Soha ne hagyja, hogy
barmilyen folyadék a szerszamba keriiljén, soha ne
meritse vizbe a szerszam egyetlen alkatrészét sem.

= A motorhazon lévd szell6zényilasokat mindig tartsa
szennyez6désektdl mentesen.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos potalkatrészeket. Rendszeresen ellendrizze a
szerszamot, és végezzen karbantartast. A biztonsagossag
és megbizhatésag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

104

ROTOCUT — RTX2300




A FIGYELMEZTETES: Az akkumulatorral mikodd
szerszamokat nem kell halézati aljzathoz csatlakoztatni;
ezért mindig mikoddképes allapotban vannak. A stlyos
személyi sértilések elkerillése érdekében legyen rendkivil
ovatos, amikor karbantartast, szervizelést végez, vagy
kicseréli a vagéegységet vagy mas alkatrészeket.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkerlilése érdekében vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje vagy
anyagok szerszambol valo eltavolitdsa kdzben.

ROTOCUT PENGE CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Ha a pengék meglazulnak,
miutan a hely(ikre rogzitették 6ket, vagy a pengék rosszul
koptak, azonnal cserélje ki a pengéket. Soha ne hasznalja
a szerszamot laza vagy hatéstalan vagoegységgel.

Ismerje meg a ROTOCUT fejet a D1 &bran lathato
madon.

D-1 _ |Tengely tdlcsér D-5 |Alatét

D-2  [Felsd penge D-6 |Csuszoedény
D-3  |Als6 penge D-7_|Anya

D-4  |[Tamasztofedél

1. Helyezze a ROTOCUT szerelvényburkolatat erés
fellletre. Rogzitse a fels és alsé pengéket fogoval
vagy egy befogdba, majd a csavarkulccsal oldja meg
az anyat (D2 abra).

2. Tavolitsa el az anyat, a csiszéedényt, az alatétet, a
tamasztéfedelet, az als6 pengét, a felsd pengét és a
tengely télcsért a D1 abra szerint.

3. Az (j pengék felszerelése elétt helyezze a tengely
tolcsért a tengelyre (D3 abra). Helyezze a nagy
hatszdgleti furattal ellatott felsé pengét a tengelyre
tgy, hogy a fellletre nyomtatott ,EGO” logd a
fogaskerék felé nézzen (D4 abra), majd helyezze a kis
hatszdgleti furattal ellatott alsé pengét a tengelyre, a
felliletre nyomtatott ,EGO” logé a kezeld felé nézzen
(D5 4bra).

MEGJEGYZES: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a pengék

hatszdglet( furatai és a hatszdg(i tengelyvall a helyén

van-e. Ellenkezd esetben, ha a pengék forditva vannak
felszerelve, a ROTOCUT nem mikadik megfeleléen, és
megrongalja a pengéket.

4. Az dsszeszereléshez a D1. abran lathatd sorrendet
kovesse.

A SZERELVENYBURKOLAT KENESE
Alegjobb mikddés és a hosszabb élettartam érdekében a
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szerelvényburkolatot specidlis zsirral kell bekenni (minden
alkalommal koriilbelil 4-5 g) minden 50 éra miikodés utan.

A specialis kendanyagnak meg kell felelnie a kdvetkezd

kévetelményeknek.

1. ADIN51818: NLGI-1 kiipbehatolasi fokba tartozik.

2. Eszter alapl zsir

3. Kivalé alacsony-hémérsékleti inditas, EP, mechanikus
nyiras, kopasallo és oxidacios stabilitas tulajdonsagok.

4. Amikodtetési hémérsékletnek -40°C~180°C kdzott
kell lennie. Vegye le a rogzitécsavart. Toltson
kendanyagot a szerelvényburkolatba az olajnyilason
keresztil.

A FIGYELMEZTETES: Ne kenje be, amig a szerszam
még az akkumulatorhoz van csatlakoztatva, vagy
mUkddésben van.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Nedves torléruhaval és enyhe tisztitoszerrel tisztitsa
meg az egységet.

Ne hasznéljon erds tisztitoszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantyn. Ezek megsériilhetnek

a kllénbdzé aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldoszerektdl, mint a kerozin. A nedvesség
szintén &ramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz térlével tordlje le.

AZ EGYSEG TAROLASA

= Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol,
amikor nem hasznalja.

= Tarolas elétt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

m Az egységet szaraz, j0l szell6zé, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az
egységet benzin vagy mas vegyszerek mellett.

m Szallitas és tarolas kdzben hasznélja a szallitasi
burkolatot a fémpengékhez.

Kornyezetvédelem

WEEE (az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél sz6l6 iranyelv)

Ne dobja az elektromos felszerelést,

az elhasznalt akkumulatort és a tolt6t a
haztartasi hulladékok kdzé! Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre, és tegye
hozzaférhetdvé a szelektiv gy(ijtéshez. Az
elektromos szerszamokat kérnyezetbarat
Ujrahasznosité lizembe kell vinni.
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HIBAELHARITAS
PROBLEMA OK MEGOLDAS
» Az akkumulatoregység nincs = Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
megfeleléen csatlakoztatva a meghajtofejhez.
meghajtofejhez.
AROTOCUT nem n Az akkumulatoregység lemertilt. m Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
indul. Utmutatoban megadott toltovel.

Akapcsolé gomb és a trigger nem
egyidejiileg van megnyomva.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsold
gombot, majd oldja ki a triggert az egység
bekapcsolasahoz.

AROTOCUT leall
vagas kézben.

A motor talterhelt

Az akkumulatoregység tal forro.

Az akkumulatoregység ki van
véve a szerszambol.

A motor Ujra mikoddképes, ha a terhet
eltavolitja. A folyamatos munkavégzéshez
csokkentse a ROTOCUT terhelését, és kerdilje
a mély vagast; inkabb fokozatosan mélyitse a
vagasokat.

Hagyja az akkumulatoregységet természetesen
lehdlni, vagy fujja levegdvel a hiilés
felgyorsitasahoz.

Csatlakoztassa Ujbél az akkumulatoregységet.

I Garancia

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtaldlja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive electro-
nice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa se consulte
cu medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs. Func-
tionarea echipamentelor electrice in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac ar putea provoca interferente sau
defectiuni ale stimulatorului cardiac.

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile si inlocuirile de piese ar trebui
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimina, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” nainte de a utiliza aceastd scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indica PERICOL, AVERTISMENT, SAU
ATENTIE, poate fi utilizat impreuna cu alte simboluri sau
pictograme.

A AVERTISMENT: Exploatarea oricaror scule electrice
se poate solda cu ricosarea de obiecte straine in ochii
dumneavoastra, ceea ce se poate solda cu vatamarea
gravé a ochilor. Inainte de a incepe s utilizati scula
electrica, echipati-va intotdeauna cu ochelari de protectie
sau ochelari de protectie cu apératori laterale si viziera
pentru fatd, atunci cand este nevoie. Va recomandam sa
purtati o vizierd lata de protectie peste ochelarii de vedere
sau ochelari de protectie standard cu apératori laterale.

=60

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
apérea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de

a o utiliza.

Alerta " R
rivind Precautii care implica sigu-
giguranta ranta dumneavoastra.
Pentru a reduce riscul de
Cit vatamare, utilizatorul trebuie
manualul de sa citeasca si sa inteleaga
instructiuni manualul de instructiuni
Tnainte de a utiliza acest
produs.
Purtat Purtatj intotdeauna ochelari
echipament de protectie sau ochelari de
de Fr)otectie protectie cu aparatori laterale
ocuﬁaré " |si o viziera faciald completa
cand utilizati acest produs.
Zsr:tiagment Purtati intotdeauna echipa-
de ‘r)otectie ment de protectie auditiva
au dpitivé cand utilizati acest produs.
zgr:tiagment Purtati o casca de protectie
de ‘r)otectie aprobata pentru a va proteja
protect capul.
a capului
Purtati Protejati-va méinile cu
manugi de  [manusi cand manevrati lama
protectie  |sau aparatoarea lamei.
Purtati Purtati incaltaminte antider-
incaltaminte |apanta cand utilizati acest
de protectie |echipament.
Ffom:;;z:jeea Avertizati operatorul asupra
IZmZi pericolului propulsiei lamei.
Obiectele aruncate pot ricosa
Ricoseul si si cauza vatamari corporale
A Mentyinere’a si pagube. Asigurati-va c&
o trecatorilor tertii si animalele de com-
| & la distants panie se afla la distanta de

trimmerul pentru tufisuri cand
acesta este in functiune.

Asigurati-va ca alte persoane
si animalele de companie se
afld o distanta de cel putin
15 m de trimmerul cu fir cand
acesta este in functiune.

distanta
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Fara lama
rotunda

Nu instalati lame de téiere
rotunde.

Deseurile produselor elec-
trice nu trebuie sa fie elimi-
DEEE
menajere. Predati-le unui

nate impreuna cu deseurile

punct de reciclare autorizat.

Nivelul puterii sunetului
garantat. Emisii sonore in
Zgomot
Directivei comunitare
europene.

mediul inconjurator conform

Acest produs este in
CE conformitate cu directivele
europene aplicabile.

\% Volt Tensiune
n, Turatl? de Turatie de mers in gol
mers in gol ’
min’! Pe minut  |Rotatii pe minut
e |Curent Tip sau o caracteristica de
=== continuu curent
kg Kilogram  |Greutate

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGU-
RANTA

A\ AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile,
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau vatémare
corporald grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

= Evitati mediile periculoase - Nu utilizati aparate
electrice pe pante ude sau cu umezeala.

u Pastrati aparatorile instalate si in stare de functionare.

= Tineti mainile si picioarele departe de zona de
tundere.

= Pentru a reduce riscul de ranire, nu lucrati niciodata

stand pe o scara sau pe orice alt suport nesigur.
Nu tineti niciodata unitatea de taiere la inaltime
deasupra taliei.

Verificati unitatea de taiere la intervale scurte
regulate in timpul utilizarii, sau imediat daca
observati o modificare vizibila a modului de taiere.

Pentru rezultate cat mai bune, acumulatorul
dumneavoastra ar trebui incarcat in locatii unde
temperatura depaseste 5°C si este sub 40°C. Nu
depozitati acumulatorul in exterior sau in interiorul
vehiculelor.

Daca cineva se apropie de dumneavoastra, opriti
imediat motorul si unitatea de téiere.

Avertizati operatorul asupra pericolului propulsiei
lamei.

Propulsarea lamei poate avea loc cand lama rotativa
intra in contact cu un obiect care nu este taiat imediat.

Propulsarea lamei poate sa fie suficient de violenta
incat sa cauzeze propulsarea sculei si/sau a
operatorului in orice directie, si eventual poate cauza
pierderea controlului asupra unitatii.

Propulsarea lamei poate avea loc fara avertisment daca
lama intdmpind dificultéti, se blocheaza sau este prinsa.

Propulsarea are sanse mai mari s& apara in zone unde
materialul ce trebuie tiat este greu de vazut.

Nu instalati lama pe o unitate fara a instala corect
toate piesele necesare. Neutilizarea componentelor
adecvate poate cauza proiectarea lamei si ranirea
grave a operatorului si/sau a trecatorilor. Eliminati
lamele indoite, exfoliate, crapate, fisurate sau
avariate in vreun fel. Utilizati o lama ascutita.O lama
tocitd are sanse mai mari sa provoace dificultati si
recul.

0 lamé/fir de debitare poate cauza raniri in cazul
care continud sa se roteascd dupa oprirea motorului
sau eliberarea tragaciului. Mentineti un control
adecvat asupra unitatii pana la oprirea completa a
lameiffirului.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica; de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradina;
evitati patrunderea apei in motor si in conexiunile
electrice.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru
asistenta.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!
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7. Cheie hexagonala

8. Cuzinet (A se utiliza cu tubul de diametrul de 25mm)

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizatad pentru compararea sculelor intre ele;

m Valoarea totald declarata poate fi utilizaté in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizatd; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

DESCRIEREA

DESCRIEREA ATASAMENTULUI ROTATIV DE
TAIERE (Fig. A)

Surub de etanseizare

Carcasa angrenaj

Lama

Aparatoare lama

Ansamblu aparatoare

Cheie

[l

Turatie de mers in gol Pana la 450/min
Lama de taiere ABR2300 L|STA COMPONENTELOR
Temperatura de function- 0°C-40°C DENUMIREA PIESELOR CANTITATE
are recomandata o
T 3 de deoon ROTATIV DE TAIERE 1
emperatura de depozi- o 7no
tare recomandats -20°C-70°C Ansamblu aparatoare 1
Ter[]peratura optima de 5°C-40°C Cheie 1
incarcare ) <
Cheie hexagonala 1
Greutate 19kg
Cuzinet 1
Nivel de putere sonora 96,1 dB(A)
masurata L, K=38dB(A) Manual de utilizare 1
Nivel de presiune sonora | 83,2 dB(A)
la urechea operatorului L,,, | K =2,5 dB(A) ASAMBLAREA
Nivel de putere acustica A . ) )
garantatL,,: (mésurat in 100 dB(A) AVERTISME_NT:_ Daca unele piese sunt deteriorate
conformitate cu 2000/14/CE) sau lipsesc, nu utilizati acest produs péné la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
Masind Cu STX3800 | CuBCX3800 | lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.
Valoarea Maner A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
vibratilor a,: stanga 0,7 m/s? 0,6 m/s? produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru a fi
Maner K=15m/s* | K=15mjs? utilizate cu aceastd masina. Orice astfel de modificare sau
dreapta schimbare reprezinta o utilizare necorespunzatoare si se

poate solda cu conditii periculoase care pot conduce la
posibile vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea provoca vatamari grave, scoateti
ntotdeauna conectorul acumulatorului din priza cand
asamblati componente.

INLOCUIREA CAPULUI TRIMMERULUI CU CAPUL

ROTATIV DE TAIERE

1. Tineti-va trimmerul cu fir/trimmerul de tuns tufisuri
si utilizati cheia hexagonala pentru a indeparta
aparatoarea trimmerului si carcasa angrenajului de pe
axul de transmisie (Fig. B1-B3). Axul de transmisie va
fi utilizat pentru asamblarea, mai tarziu a accesoriului
ROTATIV DE TAIERE.

2. Scoateti accesoriul ROTATIV DE TAIERE din
ambalajul acestuia, slabiti cele doua Suruburi 1#
si tineti-le pe placuta de fixare, slabiti si indepartati
Surubul 2# de pe placuta de fixare. (Fig. B4)

B-1
B-2

Surub 1# B-3 |Placuta de fixare |

Surub 2#

109

ROTATIV DE TAIERE — RTX2300




o
=00

a—

3. Apoi introduceti capul ROTATIV DE TAIERE pe
axul de transmisie indepértat in decursul pasului 1,
asigurati-va ca orificiul surubului B-2 este aliniat cu
orificiul de pe axul de transmisie (Fig.B5).

4. Introduceti mai intéi surubul B-2 si strangeti-l, dupa
care strangeti cele doua suruburi B-1 (Fig. B6).

5. Scoateti atasamentul ROTATIV DE TAIERE din
ambalajul acestuia si slabiti cele doua bolturi de pe
aparatoare. Tndepértaﬁ si puneti deoparte cele dou&
bolturi si saibe elastice de pe aparatoare (Fig. B7).

6. Ridicati capul ROTATIV DE TAIERE si amplasati-|
cu fata in jos; aliniati cele doud gauri de montare
din aparatoare cu cele doua orificii de asamblare
de pe placa de prindere a accesoriului ROTATIV
DE TAIERE. Asigurati-va c& directia aparatorii este
conform ilustratiei de mai jos, forma de arc in jurul
dintelui de taiere. (Fig. B8).

7. Utilizati cheia hexagonald pentru a bloca aparatoarea
in pozitie.

8. Tndepéﬂati aparatoarea lamei de pe lama in timpul
functionarii.

FUNCTIONAREA

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sé va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtat intotdeauna echipament de
protectie oculara impreuna cu echipament de protectie
auditiva. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componentd sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatdmari grave.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea vatamarilor
personale grave, scoateti acumulatorul din sculd fnainte
de a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a indeparta
materialul din produs.

Puteti utiliza acest produs in scopurile mentionate mai jos:
Taiere: pentru taierea ierbii din jurul stalpilor sau a

balustradelor, a zidurilor, trotuarelor, gardurilor de-a lungul
strézilor, sau pentru toaletarea vegetatiei din parcari.

OBSERVATIE: Cand utilizati accesoriul ROTATIV DE
TAIERE, asigurati-v& ca nu sunt proiectate obiecte stréine
care ar putea cauza riscuri grave: ferestre sparte, caroserii
de masina afectate, garduri despicate, trunchiuri de copaci
rupte sau vatamari corporale.

CONECTAREA/DECONECTAREA
ACUMULATORULUI (Fig. C)

incércagi acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Aliniati marcajul A de pe stecher cu marcajul A de pe
trimmer. Introduceti complet stecherul in scula pana cand
garnitura verde dispare complet in priza.

Pentru a deconecta acumulatorul, pur si simplu decuplati-|
apucand si tragandu-| inapoi.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI (PENTRU STX3800 &
BCX3800)

Consultati capitolul “PORNIREA/OPRIREA
TRIMMERULUI CU FIRITRIMMERULUI DE TUFISURI
din manualul de instructiuni pentru STX3800/
BCX3800.

UTILIZAREA SCULEI

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor
corporale grave, purtati ochelari de protectie in permanenta
cand utilizati acest produs. Purtati masca de protectie a
fetei sau masca de protectie la praf in locurile cu praf.

Curatati zona de tuns iarba fnainte de fiecare utilizare.
indepérta;i toate obiectele, cum ar fi pietre, sticla sparta,
cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau se pot incurca
in capul de taiere. Tndepértati din zona copiii, trecatorii si
animalele de companie. Tineti toti copiii, trecatorii si ani-
malele la o distantd minima de 15 m; poate exista totusi un
risc pentru trecatori datoritd obiectelor ejectate. Trecatorii
trebuie incurajati sa poarte ochelari de protectie. Daca
cineva se apropie de dumneavoastra, opriti imediat motorul
si capul de taiere.

inainte de fiecare utilizare, verificati scula pentru
depistarea pieselor deteriorate/uzate.

Verificati capul ROTATIV DE TAIERE, apératoarea si
manerul de sustinere si inlocuiti piesele care sunt fisurate,
distorsionate, indoite sau deteriorate in vreun fel.

A\ AVERTISMENT: intotdeauna purtati manusi cand
atasati aparatoarea sau cand intretineti lama. Aveti grija la
lama si protejati-vd méana impotriva taieturilor.

Dupa fiecare utilizare, curatati scula.
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ATENTIE: Obturarea orificiilor de ventilatie va impiedica
patrunderea aerului in carcasa motorului si va provoca
supraincalzirea sau deteriorarea motorului.

= Utilizati numai sépun cu actiune moderata si o laveta
umeda pentru a curata scula. Nu lasati niciun lichid sa
patrunda in interiorul sculei; nu scufundati niciodata
vreo parte a sculei in vreun lichid.

Pastrati in permanenta curate orificiile de ventilatie din
carcasa motorului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Inspectati si efectuati intretinerea
sculei cu regularitate. Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Sculele electrice alimentate cu
baterii nu trebuie sa fie racordate la o priza electrica; de
aceea, acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Pentru prevenirea vatamarilor corporale grave, adoptati
masuri de siguranta suplimentare si de ingrijire cand
efectuati operatii de intretinere, service sau inlocuiti
accesoriile de taiere sau alte accesorii.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti acumulatorul din sculd inainte de a depana,
curata, Tnlocui accesoriile detasabile sau de a indeparta
materialul din produs.

INLOCUIREA LAMEI ROTATIVE DE TAIERE

A\ AVERTISMENT: Dacé lama se slabeste dupa fixarea
ei in pozitie sau daca lamele sunt foarte tocite, inlocuiti-le
imediat. Nu utilizati niciodatd o sculd cu un cap de taiere
slabit sau ineficace.

Descrierea capului ROTATIV DE TAIERE precum in
ilustratiile din Fig. D1.

D-1  |Capac tija D-5 [Saiba
D-2  |Lama superioard |D-6 [Culisor
D-3 [Lamdinferioara  |[D-7 [Piulita
D-4  |Capac de suport

1. Amplasati cutia angrenajelor a capului ROTATIV
DE TAIERE pe o suprafata solidd. Prindeti lamele
inferioare si superioare cu clesti sau intr-o menghing,
dupa care utilizati cheia pentru a slabi piulita (Fig.D2).
2. indepérta;i piulita, culisorul, saiba, capacul de suport,
lama inferioara, lama superioara, capacul axului in
ordinea ilustrata in Fig. D1.
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3. naintea instalérii unor lame noi, amplasati capacul
axului pe ax (Fig.D3). Introduceti lama superioara cu
orificiul hexagonal mare pe ax, cu suprafata marcata
cu logo-ul ,EGO* indreptata inspre cutia de angrenaje
(Fig.D4), apoi instalati lama inferioara cu orificiul
hexagonal mic pe ax cu suprafata marcata cu logo-ul
L,EGO" indreptata inspre operator (Fig.D5).

OBSERVATIE: Asigurati-va ca orificiile hexagonale de

pe lame si flancul axului sunt bine instalate. In caz contrar,

cand lamele sunt asamblate invers, capul ROTATIV DE

TAIERE nu va functiona corect si va avaria lamele.

4. Urmati ordinea indicata in Fig.D1 pentru a le
reasambla.

LUBRIFIEREA CUTIEI DE VITEZE

Pentru o durata de viata cat mai lunga si rezultate de
utilizare cat mai bune, lubrifiati cutia de viteze cu unsoare
speciala (4-5g de fiecare data) dupa fiecare 50 de ore de
utilizare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele

cerinte.

1. Sa apartina categoriei DIN51818: NLGI-1 grad de
penetratie cu con.

2. Unsoare pe baza de ester.

3. Pornire excelenta la temperaturi joase, EP; rezistenta

mecanicd, rezistenta la frecare si proprietati de
stabilitate oxidanta.

4. Intervalul de temperatura trebuie sa fie cuprins intre m

-40°C~180°C. Indepértati surubul de etanseizare
Introduceti unsoarea in cutia de viteze prin orificiul de
ungere cu ulei.

A\ AVERTISMENT: Nu lubrifiati cat timp scula mai este
conectat la baterie sau este in functiune.

CURATAREA PRODUSULUI

= Curatati scula cu o carpa umedd, inmuiata in detergent
cu actiune moderata.

= Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorate de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
Ccu o carpa uscata.
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DEPOZITAREA PRODUSULUI Protejarea mediului inconjurator

= Scoateti setul de acumulatori din trimmerul cu fir

- i DEEE (Deseurile de echipamente electrice
cénd acesta nu este utilizat.

si electronice)

Curéatati scula bine inainte de a o depozita. Nu eliminati echipamentul electric

= Depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat, incarcétorul de acumulator si acumulatorul
inchis cu cheia sau la inaltime, inaccesibil copiilor. impreuné cu deseurile menajere! Predati
Nu depozitati produsul peste sau langa ingraséminte, L acest produs unui punct de reciclare
benzina sau alte substante chimice. autorizat sau puneti-| la dispozitia colectarii

= Folositi o husa de transport in cazul lamelor metalice, separate. Sculele electrice trebuie refur-
pe durata transportului si a depozitaril. nate unui centru de reciclare ecologic.

llz ROTATIV DE TAIERE — RTX2300
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul ROTATIV DE
TAIERE nu porneste.

» Setul de acumulatori nu este
atasat corect de capul de
alimentare.

= Setul de acumulatori este
descarcat.

= Maneta de blocare si tragaciul nu
sunt apasate simultan.

= Conectati setul de acumulatori de capul de
alimentare.

Incércati acest set de acumulatori cu
incarcatorul EGO mentionat in acest manual.

Apésati maneta de blocare si tineti-o apasata,
dupa care apasati tragaciul declansator pentru a
pune porni unitatea.

Capul ROTATIV DE

= Motorul este suprasolicitat.

Motorul Tsi va reveni dupa ce sarcina este
indepartata. Pentru functionare continua,
descresteti gradul de solicitare al capului
ROTATIV DE TAIERE si evitati téierea adanca;
in schimb, efectuati taieri mai adanci in mod

TAIERE se opreste in progresiv.
timpul taieril. = Setul de acumulatori este prea = Lasati setul de acumulatori s& se raceasca
fierbinte. natural, sau suflati aer pentru a grabi racirea.
= Setul de acumulatori este = Reconectati setul de acumulatori.
deconectat de la sculd
GARANTIE
POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO

Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil.
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PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI
ZA UPORABO

A Tveganje zaradi preostalega toka! Pred uporabo
izdelka se morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je
sréni spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom. De-
lovanje elektriéne opreme v bliZini srénega spodbujevalnika
lahko povzroi motnje ali okvaro srénega spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila in zamenjave izvesti usposobljen
servisni tehnik.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen vamostnih simbolov je, da vas opozorijo na morebitne
nevarnosti. Bodite pozorni na vamostne simbole in njihova
pojasnila ter jih poskusaijte razumeti. Opozorilni simboli sami
ne odpravijajo nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso
nadomestilo za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILOk, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poSkodbah.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ALI PREVIDNOST in se
lahko uporablja skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanie katerega koli elektricnega
orodja lahko povzro¢i metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzroci resne poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektriénim orodjem vedno nosite zascitna ali varnostna
ocala s stranskimi zascitami in po potrebi tudi za¢ito

za celoten obraz. Priporo¢éamo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo prek ocal ali
standardnih varnostnih ocal s stransko zascito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja in
upravljanja stroja.

A Varnos.tno Varnostni ukrepi.
opozorilo
Za zmanjSanje nevarnosti
Preberite si |poskodb je pomembno, da
priro¢nik za |si uporabnik pred uporabo
uporabo naprave prebere in razume
priro¢nik za upravijavce.
. Pri upravijanju tega izdelka ved-
Nosite W i "
e no nosite zas¢itna ali vamostna
zascCito za M o
o ocala s stransko zaScito in
oci )
zal¢ito za celoten obraz.
Nosite bt delu s tem izdelkom ved-
zastito za no nosite za$¢ito za usesa
uSesa ’
zN;éséIE?o 7 Za zasCito glave nosite odo-
breno varnostno ¢elado.
glavo
Nosite Med rokovanju z rezilom ali
zasCitne zaCito rezila zaScitite roke z
rokavice rokavicami.
Novsvlge Pri uporabi te opreme nosite
zascCitno e
nedrseco za3¢itno obutev.
obutev
Pazite na  |Upravljavca opozorite na
sunek rezila |nevarnost sunka rezila.
lzvrZzeni predmeti se lahko
Nevarnost |odbijejo in povzrocijo telesno
/Q\ odboja, poSkodbo ali poskodbo
- prisotni naj |lastnine. Poskrbite, da
i i se zadrzu-  |bodo drugi ljudje in hisni
‘*ﬂ jejo na varni |ljubljencki ustrezno oddaljeni
razdalji. od motorne kose, ko je ta v
uporabi.
Prisotni naj |Poskrbite, da bodo drugi

ljudje in hisni ljubljencki vsaj

i 115 m stran od kosilnice z

razdalji. nitko, ko je ta v uporabi.

Prepove-

dana

uporaba Ne names¢ajte okroglih rezil.

okroglega

rezila

Odpadna  |Odpadnih elektrinih izdelkov
E elektri¢na in |ne odlagajte med gospod-

elektronska |injske odpadke. Odnesite
— oprema jih na pooblasceni obrat za

(OEEO) recikliranje.
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Zajamcena raven zvoéne
Hru moci. Emisije hrupa v okolico
P so0 v skladu z direktivo Ev-
ropske skupnosti.
CE Ta izdelek je skladen z
veljavnimi direktivami ES.
Vv Volt Napetost
Hitrost brez |Vrtilna hitrost brez obre-
n . .
0 obremenitve |menitve
min-! Na minuto | Stevilo vrtijajev na minuto
= (Enosmerni S
p——— Vrsta ali znacilnost toka
kg Kilogram  |TeZa

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektriénemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo uporabo.

u lzogibajte se uporabi na nevarnih obmogjih -
naprave ne uporabljajte na vlaznem ali mokrem klancu.

Poskrbite, da bodo varovala name$éena in
brezhibno delujoca.

Z rokami in nogami ne segajte v obmocje kosnje.

Nikoli ne delajte na lestvi ali na drugi nestabilni
podpori. Tako boste znatno zmanjsali nevarnost
poskodb. Kosilne enote nikoli ne dvigujte nad
visino pasu.

Med uporabo redno preverjajte kosilno enoto v
kratkih intervalih ali nemudoma po tem, ko opazite
spremenjeno ucinkovitost kosnje.

= Za najboljSe rezultate baterijo polnite na mestu, kjer

je temperatura visja od 5 °C in nizja od 40 °C. Ne
hranite je zunaj ali v vozilih.

Ce se vam kdo pribliza, takoj ustavite motor in
kosilno enoto.

Upravljavca opozorite na nevarnost sunka rezila.

Do sunka rezila lahko pride takrat, ko vrtece rezilo
zadene ob predmet, ki ga takoj ne prereze.

=60

Sunek rezila je lahko dovolj mo&an, da porine enoto
in/ali upravljavca v katero koli smer in lahko povzrogi
izgubo nadzora nad enoto.

Do sunka rezila lahko pride brez opozorila, ¢e se rezilo
zatika, ustavlja ali zapleta.

Vecja verjetnost za sunek rezila je na obmodjih, kjer je
tezko videti material, ki ga obrezujete.

Rezila nikoli ne prikljucite na enoto, ki nima pravilno
nameséenih vseh potrebnih delov. Neuporaba
pravih delov lahko povzroéi, da rezilo pade z enote
in resno poskoduje upravljavca in/ali osebe, ki se
nahajajo v blizini. Rezila, ki so upognjena, zvita,
razpokana, zlomljena ali kakor koli poSkodovana,
zavrzite. Uporabite ostro rezilo Pri topem rezilu
obstaja vecja verjetnost, da se zatakne in povzro€i
sunek.

Rezilo/nitka z vztrajnim momentom lahko povzro¢i
poskodbo, ker se vrti tudi po zaustavitvi motorja ali
po sprostitvi sprozilca. Obdrzite nadzor toliko ¢asa,
da se rezilo/nitka popolnoma ustavi.

= Baterijskih orodij ni treba priklopiti v elektricno
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

= Naprave ne umivajte s cevjo. Voda ne sme zaiti v
motor ali elektri¢ne prikljucke.

= Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
se obrnite na servisni center za stranke EGO.

SHRANITE TA NAVODILA.

TEHNICNI PODATKI

St. vrtljajev brez obre-

Do 450/min
menitve
Rezilo ABR2300
Priporo¢ena obratovalna 0d 0°C do 40°C

temperatura

Priporo¢ena temperatura

) ; 0d -20°C do 70°C
za shranjevanje

Opt|ma!na temperatura 0d5°C do 40°C
polnjenja

Teza 1,9kg

Izmerjena raven zvocne | 96,1 dB(A)
modiL,, K=38dB(A)
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Raven zvoénega tlakav | 83,2 dB(A)
usesu upravijavca L, K=2,5dB(A)
Zajam&ena raven zvocne-
ga tlaka L, (izmerjeno
v skladu z ADirektivo 100 dB(A)
2000/14/ES)
Naprava S STX3800 | Z BCX3800

Vrednotenje
oddajanja | Levi rocaj 0.7 mis? 0.6 m/s?
vibracija : ' '

n Desni rocaj K=15m/s? |K=1,5m/s?

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanje tresljajev med dejansko uporabo
elekiriCnega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko zasciti
tako, da uporablja rokavice in naunike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

OPIS

SPOZNAJTE PRIKLJUCEK ROTOCUT (sl. A)
Tesnilni vijak

Ohije zobnikov

Rezilo

Zas(ita za rezilo

Sklop varovala

Klju¢

Imbus kljué

. Pu$a (za uporabo s cevko s premerom 25 mm)

SEZNAM VSEBINE

© N GEWN =

IME DELA KOLICINA
ROTOCUT 1
Sklop varovala 1
Klju¢ 1
Imbus klju¢ 1
Pusa 1
Priro¢nik za uporabo 1

SESTAVLJANJE

A\ 0POZORILO: Ce 5o deli poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih po$kodb.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne spreminjajte in ne
izdelujte dodatkov, ki niso priporoceni za uporabo s to
napravo. Vsako tako spreminjanje ali predelava se Steje za
napacno uporabo in povzroi tveganja, ki lahko povzrocijo
hude telesne poskodbe.

A\ 0POZORILO: Pri namescanju delov vedno izkljucite
baterijski prikljucek iz vtiénice, da preprecite nenamerni
zagon, ki bi lahko povzrocil hudo telesno poskodbo.

ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE Z GLAVO

ROTOCUT

1. DrZite kosilnico z nitko/obrezovalnik grmi¢evja in z
imbus kljuéem s pogonske gredi odstranite za3¢itni
pokrov kosilnice, glavo kosilnice in ohisje zobnikov (sl.
B1-B3). Pogonska gred bo pozneje uporabljena pri
montazi prikljucka ROTOCUT.

2. Prikljucek ROTOCUT vzemite iz embalaZe, odvijte oba
vijaka 8t. 11in ju zadrZite na pritrdilni ploS¢i, zrahljajte in
odstranite vijak §t. 2 s pritrdilne plosce. (sl. B4)

B-1 B-3

B-2

Vijak &. 1
Vijak &, 2

Pritrdilna plod¢a

3. Nato vstavite glavo ROTOCUT na pogonsko gred, ki
ste jo odstranili v koraku 1 in preverite, ali je luknja
vijaka B-2 poravnana z luknjo na pogonski gredi
(sl. B5).

4. Najprej vstavite vijak B-2 in ga privijte, nato pa privijte
oba vijaka B-1 (sl. B6).

5. Odstranite $citnik ROTOCUT iz embalaze in odvijte
oba vijaka $citnika. Odstranite in shranite oba vijaka in
vzmetno podlozko s €itnika (sl. B7).

6. Glavo ROTOCUT dvignite in obrnite navzdol.

Odprtini za namestitev v §¢itniku poravnajte z dvema
montaznima luknjama na pritrdilni plod¢i ROTOCUT.
PrepriCajte se, da smer €itnika ustreza spodnji sliki,
oblika loka okoli rezalnih zob. (sl. B8).

7. Za pricvrstitev S¢itnika uporabite imbus kljuc.

8. Med delovanjem z rezila odstranite zascito.
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UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upo$tevaijte,
da je samo delec sekunde, ko ste nepazljivi, dovolj, da
pride do hude poskodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zascito za oéi in usesa.
Ce tega ne storite, vam lahko v oci priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih poskodb.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pred servisiranjem, ciscenjem,
zamenjavo prikljuckov ali odstranjevanjem materiala iz
enote odklopite baterijski sklop z orodja, da preprecite
hudo telesno poskodbo.

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

Kosnja in obrezovanje: uporablja se za obrezovanje
trave okoli kolickov ali varovalnih ograj, robov sten,
robnikov ob cesti, ograj med voznimi pasovi ali
obrezovanja vegetacije na parkiriscih.

OPOMBA: Pri uporabi ROTOCUT pazite, da ne izvrze
tujkov, saj to predstavlja veliko tveganje: razbito steklo,
vdolbine na karoserijah avtomobilov, reZe v ograjah,
odtrgano lubje drevesa ali telesne poskodbe.

ZA PRIKLOP/ODKLOP BATERIJSKEGA
NAPAJANJA (sl. C)

Pred prvo uporabo jo popolnoma napolnite.

Poravnajte oznako A vti¢a z oznako A naprave. Vti¢
vstavite v orodje, dokler zeleno tesnilo popolnoma ne
izgine v vtiénico.

Ce zelite izklopiti baterijsko napajanje, ga samo odklopite
tako, da ga drZite in potegnete nazaj.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA (ZA STX3800 in
BCX3800)

Oglejte si razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV
KOSILNICE Z NITKO« v priroéniku za uporabo
STX3800/BCX3800.

UPORABA ORODJA

A OPOZORILO: Da se izognete resni telesni poskodbi,
nosite varovalna ali zas¢itna oGala ves ¢as, ko delate z
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enoto. Na pradnih lokacijah uporabljajte masko za obraz ali
protipraSno masko.

Pred vsako uporabo pocistite obmocje kosnje. Odstranite
vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno steklo, Zeblji, Zica
ali vrv, ki jih lahko izvrZe ali se zapletejo v prikljucek za
kodnjo. Otroci, prisotni in hidni ljubljencki naj se ne zadrzu-
jejo na obmogju. Otroci, prisotni in hisni ljubljencki naj bodo
oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno lahko obstaja nevarnost
izvrzenih predmetov za osebe, ki se nahajajo v bliZini. Pris-
otni naj uporabljajo tudi zastito za o¢i. Ce se vam nekdo
pribliza, takoj ustavite motor in priklju¢ek za kosnjo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele.

Preglejte glavo, $¢itnik in krozno krmilo ROTOCUT ter
zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali kakor
koli poskodovani.

A OPOZORILO: Pri namescanju zascite ali izvajanju
vzdrzevalnih del na rezilu vedno nosite rokavice. Bodite
pozorni na rezilo in dlan na ta nacin za¢itite pred
urezninami.

Orodje po vsaki uporabi o€istite.

POZOR: Ce bodo na zraénih odprtinah ovire, bodo te
ovirale tok zraka v ohi§je motorja, kar bo privedio do
pregrevanja ali poskodbe motorja.

= Za ¢iSCenje orodja uporabite blago milo in vlazno krpo.
Ne dovolite, da bi teko¢ina zasla v orodje. Nobenega
dela orodja nikoli ne potopite v katero koli tekocino.

= Poskrbite, da bodo zraéne odprtine motorja vedno
prosto prehodne.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identicne nadomestne dele. Orodje redno pregleduite in
vzdrZujte. Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa
popravila izvesti usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: Baterijskih orodij ni treba priklopiti v
elektriéno vticnico, zato so vedno v stanju delovanja. Da
preprecite hude telesne poskodbe, bodite izjemno previdni
pri vzdrzevanju, servisiranju ali zamenjavi prikljucka za
ko$njo oziroma drugih prikljuckov.

A OPOZORILO: Da preprecite hudo telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢isc¢enjem, zamenjavo dodatnih
prikljuckov ali odstranjevanjem materiala iz enote odklopite
baterijski sklop iz orodja.
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ZAMENJAVA REZILA ROTOCUT
A OPOZORILO: Ce se rezila zrahljajo, ko jih pritrdite v

polozaj ali so rezila moéno obrabljena, jih takoj zamenjajte.

Nikoli ne uporabljajte orodja, ki ima zrahljan ali slabo
delujo€ prikljucek za rezanje.

Spoznajte glavo ROTOCUT, kot je prikazano na sl. D1.

D-1  [Nastavek gredi D-5 [Podlozka
D-2  |Zgornje rezilo D-6 | Drsni kolut
D-3 _ [Spodnie rezilo D-7 [Matica
D-4  |[Oporni nastavek

1. Ohisje zobnikov glave ROTOCUT poloZite na trdno
povrsino. Rezila v smeri navzgor in navzdol vpnite
s kleS¢ami ali s pomocjo primeZa, nato pa s kljuéem
odvijte matico (sl. D2).

2. Odstranite matico, drsni kolut, podlozko, oporni
nastavek, rezilo navzdol, rezilo navzgor in nastavek
gredi v zaporedju, kot je prikazano na sl. D1.

3. Pred namestitvijo novih rezil nastavek gredi postavite
na gred (sl. D3). Zgornje rezilo z veliko Sesterokotno
luknjo poloZite na gred s povrsino z natisnjenim
logotipom »EGO«, obrnjeno proti ohisju zobnikov (sl.
D4), nato pa spodnije rezilo z majhno $esterokotno
luknjo polozite na gred s povrsino z natisnjenim
logotipom »EGO«, obrnjeno proti upravijavcu (sl. D5).

OPOMBA: Prepricaijte se, da $esterokotne luknje na
rezilih in opora Sesterokotne gredi dobro nalegajo. V
nasprotnem primeru, ko rezila namestite v obratni smeri,
ROTOCUT ne more pravilno delovati in poskoduije rezila.

4. Sledite zaporedju, prikazanemu na sl. D1, da jih
ponovno sestavite.

MAZANJE OHISJA ZOBNIKOV

Za najboljSe delovanije in dolgotrajnejSo uporabo namazite
ohisje zobnikov vsakih 50 obratovalnih ur s posebno
mastjo (vsaki€ 4-5 g).

Posebna mast mora biti skladna z navedenimi zahte-
vami.

1. Skladno s standardom DIN51818: stopnja penetracije
stozca NLGI-1.

2. Mast na osnovi estra.

3. Odli¢en zagon pri nizki temperaturi, EP, mehanske

Skarje, odpornost proti odrgnjenju in lastnosti
oksidacijske stabilnosti.

4. Obratovalna temperatura mora vkljucevati
-40°C~180°C. Odstranite tesnilni vijak. Mast nanesite
v ohi§je zobnikov skozi odprtino za olje.

A OPOZORILO: Ne mazite, ce je orodje $e vedno
prikljuéeno na baterijski sklop ali deluje.

CISCENJE ENOTE
Enoto odistite z vlazno krpo in blagim detergentom.

Za CiSCenje plasticnega ohisja ali rocaja ne uporabljajte
mocnih €istilnih sredstev. PoSkodujejo jih lahko
doloCena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektriCnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

SHRANJEVANJE ENOTE

= Ko orodja ne uporabljajte, z njega odstranite baterijski
napajalnik.

= Orodje pred shranjevanjem temeljito oistite.

= Enoto shranjujte v suhem in dobro zraéenem prostoru,
ki ga je mogocCe zakleniti ali je dvignjen, da je izven
dosega otrok. Enote ne shranjujte na ali v blizino gnojil,
bencina ali drugih kemikalij.

= Pri transportu ali shranjevanju uporabljajte pokrov.
Varovanje okolja

Odpadna elektriéna in elektronska oprema
(OEEOQ)

Elektriéne opreme, iztroSene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. lzdelek odnesite na pooblaséeni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektriéna orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA VZROK RESITEV
= Baterijski sklop ni pravilno = Baterijski sklop prikljucite na pogonsko glavo.
prikljuéen na pogonsko glavo.
ROTOCUT se ne m Baterijski sklop je izpraznjen. = Baterijski sklop polnite z napajalnikom EGO, ki
zazene. je naveden v tem priro¢niku.
= Vzvod za odklepanije in sproZilec | = Vzvod za odklepanje pritisnite in ga pridrzite,
nista bila pritisnjena hkrati. nato pritisnite sprozilec, da vkljucite enoto.
= Motor je preobremenjen. = Motor bo zopet deloval, ko boste odpravili
obremenitev. Pri neprekinjenem delu zmanjSajte
obremenitev prikljucka ROTOCUT in se
izogibajte globokim rezom; namesto tega
ROTOCUT se med naredite postopno globlje reze.
koSenjem ustavi. = Baterijski sklop je prevro¢. = Pustite, da se baterija ohladi ali s pihanjem zraka
pospesite hlajenje.
= Baterijski sklop je odkloplien z = Ponovno prikljucite baterijski sklop.
orodja.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.com.
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Originalios instrukcijos vertimas.
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A Lickamasis pavojus! Zmonéms, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradedant naudoti §j gaminj, reikia pasitarti su savo gydyto-
ju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros {ranga
gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus veikima arba ji sugadinti.

A ISPEJIMAS: norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démes | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémekite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & jrankj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS,
ISPEJIMAS ir DEMESIO ir isitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau i8déstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS |SPEJAMASIS SIMBOLIS: Reiskia
PAVOJY, [SPEJIMA, ar ATSARGUMO PRIEMONES
ir gali bati panaudotas su kitais simboliais arba
piktogramomis.

A ISPEJIMAS: bet koks elektrinis jrankis naudojimo
metu gali iSsviesti Siuksles, kurios gali pataikyti | akis ir
sunkiai jas suzaloti. Prie$ pradédami naudoti elektrin
irankj, visada uZzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, jei reikia, visg,
veida dengiant] skydel{. Rekomenduojame naudoti platy
matymo lauka uztikrinancia apsauging kauke, dedama ant
akiniy, arba standartinius apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie$ bandydami
surinkti ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

Saugos Atsargumo priemonés,
>aug skirtos uztikrinti jasy
ispéjimas
sauguma.
Skaityt Kad _suma2|ntq§u5|zal_01|mo
. pavojy, naudotojas turi per-
naudojimo g L L
instrukciia lSKél]It.ytIl naudgjlmo instrukcija ir
isitikinti, kad ja suprato.
Dirbdami su $iuo ga-
I miniu, visada uzsidékite
Uzsidéti e o
.. |apsauginius akinius arba
apsauginius - -
- apsauginius akinius su
akinius . L .
Sonine apsauga ir visg veidg
dengiant] skydelj.
Uzsidei Dirbdami su $iuo gaminiu
klausos . s
visada dévékite klausos
apsaugos )
’ apsaugos priemones.
priemones
Uzsidéti
galvos Galvai apsaugoti uzsidekite
apsaugos  |patvirtintg apsauginj $alma.
priemong
Maveti Tvarkydami peilj ar jo
apsaugines |apsauga, apsaugokite rankas
pirtines pirstinémis.
gﬂus\;e:' in Dirbdami su Siuo {rankiu
PSAUGINE |\ jvekite neslidZia avalyne.
avalyne
@ S:illjig()kms |spékite operatoriy apie peilio
atoveiksmio atoveiksmio keliama pavojy.
RikoSeto  |Isviestos Siuksles gali
/9\ pavojus atSokti ir suzaloti arba
- irneleisti  [sugadinti turta. Kai dirbate su
I = artintis krimapjove, neleiskite kiti-
| pasaliniams |ems asmenims ar naminiams
asmenims  [gyvinams prisiartinti.
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- Pjaudami Zoliapjove su
Neleisti . B
lyneliu, neleiskite kitiems
Zmonéms ir naminiams
. gyvanams prisiartinti arciau
asmenims X
nei per 15 metry.
Nlenlaudon Nenaudokite apskrity, pjovimo
pjovimo disky
disko '
Elektros prietaisy atliekas
ﬁ WEEE draudlzllafna‘ UtI|IZIUOtI kgrtu
su buitinémis atliekomis. Nu-
— vezkite galiotam perdirbéjui.
Garantuojamas garso galios
Triukémas Iyg[s. Tr|u|§§mo sklaida |
aplinka atitinka Europos
Bendrijos direktyva.
CE Sis gaminys atitinka taikomas
EB direktyvas.
Vv Voltai [tampa
n, Skiai be Sukimosi greitis be apkrovos
apkrovos
min’' Per minute |Stkiai per minute
mmm  |Nuolating -
mmm |glekitos Srgvgs tipas arba charak-
. teristika
srove
kg Kilogramai  |Svoris

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

A ISPEJIMAS: perskaitykite visus su $iuo elektriniu
jrankiu pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perzidrékite paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant visy
toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali

prireikti ateityje.

= Venkite pavojingos aplinkos — nedirbkite su {rankiu
drégnuose $laituose.

= Naudokite uzdétas techniskai tvarkingas apsaugas.

= Rankas ir pédas laikykite atokiau nuo pjovimo
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Kad sumazéty pavojus susizaloti, niekada
nedirbkite stovedami ant kopéciy arba kito
nestabilaus pagrindo. Niekada nelaikykite pjovimo
jtaiso auksciau juosmens.

Z0nos.

Tikrinkite pjovimo jtaisa reguliariais trumpais
intervalais darbo metu arba i$ karto, kai pastebite
pasikeitusj pjovimo pobiidi.

Siekiant geriausiy rezultatu, baterija reikia jkrauti
vietoje, kurioje temperatiira yra nuo 5°C iki 40°C.
Nelaikykite lauke ar automobilyje.

Jeigu prie jusy kas nors artinasi, sustabdykite
variklj ir pjovimo jtaisa.

|spékite operatoriy apie peilio atoveiksmio keliama
pavoju.

Peilio atatranka gali jvykti, kai besisukantis peilis
atsitrenkia  Kliot], kurios negali iSkart nupjauti.

Peilio atatranka gali bti pakankamai staigi, kad
atstumty, jrank{ ir (ar) operatoriy bet kuria kryptimi, dél
ko jrankio galite nesuvaldyti.

Peilio atatranka gali jvykti be jokio [sp&jimo, jei peilis
uzklius, jstrigs ar bus suspaustas.

Peilio atatranka labiau tikétina vietose, kuriose sunku
matyti pjaunama medziaga.

Ant jrankio netvirtinkite jokio peilio, pries tai
tinkamai nesumontave visy batiny daliy. Naudojant
netinkamas dalis peilis gali nuskrieti ir sunkiai
suzaloti operatoriy ir (ar) pasalinius asmenis.
ISmeskite sulenktus, deformuotus, jtrikusius,
sulizusius ar kitaip pazeistus peilius. Naudokite
astry peilj. Yra didesné tikimybé, kad bukas peilis
uzklius ir sukurs atoveiksmij.

I inercijos besisukantis peilis ar lynelis gali
suzeisti, nes jis vis dar sukasi sustabdzius variklj ar
atleidus jungiklj. Tvirtai laikykite jrankj, kol peilis ar
lynelis visiskai sustos.

Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jjungti j elektros
lizda; jie visada yra darbinés biisenos. Net {rankiui
neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus pavojus.
Atlikdami remonto arba techninés prieZidros darbus,
bikite atidds.

Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jungéiy.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargis ir vadovaukités sveika nuovoka.
Dél techninés pagalbos kreipkités j EGO klienty
aptarnavimo centra.

ISSAUGOKITE $IA INSTRUKCIJA!
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TECHNINIAI DUOMENYS

PAKUOTES TURINIO SARASAS

Stkiai be apkrovos Iki 450 stkiy/min.
Pjovimo taisas ABR2300
Rekgm_enduqam§ 0°C-40 °C
darbiné temperatdra

Rekorqenfiuqama ~ |o0°c-70°C
sandéliavimo temperatlra

Opllnlah ikrovimo tem- 5°C_40 °C
peratlra

Svoris 1,9kg
ISmatuotas garso galios | 96,1 dB(A)
lygis L, K=3,8dB (A)

Garso slégio lygis ties 83,2 dB(A)
operatoriaus ausimi L, K=2,5dB(A)

Garantuojamas garso
galios lygis L, (iSmatuo- | 100 dB(A)
tas pagal 2000/14/EB)

[rankis Su STX3800 | SuBCX3800

Vibracijos | Kairioji
vertea: |rankena |07 m/s? 0,6 mis?

rankena

Desinioj | K=15m/s? |K=15m/s?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartin| bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus jrankius.

= Nurodytg bendrajq vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

APRASYMAS

SUSIPAZINKITE SU SAVO ,ROTOCUT* (A pav.)

Sandarinimo varztas

Reduktoriaus korpusas

Peilis

Peilio déklas

Apsaugos konstrukcija

VerZliaraktis

Segiabriaunis raktas

|voré (25 mm skersmens vamzdZiui)

O NS WND =

DALIES PAVADINIMAS KIEKIS
ROTOCUT 1
Apsaugos konstrukcija 1
VerZliaraktis 1
Sesiabriaunis raktas 1
|voré 1
Naudojimo instrukcija 1
SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jei kurios nors dalys paeistos arba

ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant $j gaminj su pazeistomis dalimis arba
kai jy trksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti io gaminio
konstrukcijos arba naudoti priedus, kurie néra
rekomenduojami naudoti su Siuo jrankiu. Visi tokie
pakeitimai laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti
pavojingas situacijas, kuriy metu galite bati sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: norédami idvengti atsitiktinio paleidimo,
dél kurio galite sunkiai susizaloti, daliy surinkimo metu
visada iStraukite baterijos jungtj i$ lizdo.

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS | ,ROTOCUT*

GALVUTE

1. Prilaikydami Zoliapjove su lyneliu / kramapjove,
atsuke SeSiabriauniu raktu nuo pavaros veleno
nuimkite Zoliapjovés apsauga, zoliapjovés galvute ir
reduktoriaus korpusa (B1-B3 pav.). Véliau varanciojo
veleno reikés tvirtinant ROTOCUT.

2. ISimkite ROTOCUT i$ pakuotés, atsukite abu varztus
(1) ir palikite juos tvirtinimo plokstéje, iSsukite ir i$
tvirtinimo plokstés istraukite abu varztus (2) (B4 pav.).

B-1 |[VarZtas (1) B-3 [Tvirtinimo ploksté

B-2 |VarZtas (2)

3. |statykite ROTOCUT galvute ant varanciojo veleno
nuimto 1 Zingsnyje, jtaikydami B-2 varzto anga |
varanciojo veleno anga (B5 pav.).
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4. Pradzioje istatykite ir priverzkite B-2 varzta, o po to
priverzkite abu B-1 varztus (B6 pav.).

5. I18imkite ROTOCUT i$ pakuotés ir iSsukite abu
apsaugos varztus. I$traukite i$ apsaugos abu varztus
su spyruoklinémis poverZlémis ir pasidékite (B7 pav.).

6. Pakelkite ROTOCUT galvute ir nukreipkite ja Zemyn;
sulyginkite abi apsaugos tvirtinimo angas su abiem
tvirtinimo angomis ROTOCUT tvirtinimo plokstéje.
Apsauga turi bati pasukta taip, kaip parodyta toliau
paveiksle: lanko formos dalis turi apgaubti pjovimo
dantukus (B8 pav.).

7. Sesiabriauniu raktu priverzkite apsauga savo vietoje.
8.  Pries pradédami dirbti nuo peilio nuimkite jo dékla.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: moksjimas naudotis iuo jrankiu
nesuteikia teisés dirbti nertipestingai. Atsiminkite, kad
trumpam atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: bitinai naudokite akiy ir klausos
apsaugos priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis
gali pataikyti iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: nenaudokite jokiy priedy arba ftaist,
kuriy nerekomendavo $io {rankio gamintojas. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus jtaisus arba priedus,
galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: kad idvengtuméte sunkiy traumy, pried
atlikdami jrankio technine prieZidra, valydami, keisdami
priedus arba valydami Zolés likuius, atjunkite jrankio
baterija.

Galite naudoti § gaminj toliau iSvardytais tikslais:

Pjovimas: pjauti zole aplink stulpus ar apsauginius
turéklus, Salia sieny, kelkrasciy ar kelio aptvary, arba
automobiliy stovéjimo aikstelése.

PASTABA: Pjaudami su ROTOCUT saugokités, kad
{taisas neiSsviesty Siuksliy, kurios gali iSdauZti langa, jlenkti
automobilio kébula, pazeisti tvorg ar medzio Zieve arba
suzaloti Zzmogy.

BATERIJOS PRIJUNGIMAS IR ATJUNGIMAS (C pav.)
Prie$ naudodami pirma karta, visiSkai jkraukite
baterija.

Sulyginkite A Zyme ant kiStuko su A Zyme ant jrankio.
Stumkite kistuka | {ranki, kol Zalias tarpiklis pasisléps lizde.
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Norint baterijg atjungti, reikia tiesiog iStraukti kistuka i$
lizdo.

|IRANKIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS (STX3800
IR BCX3800)

Zr. ,ZOLIAPJOVES SU LYNELIU / KRUMAPJOVES
PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS* skyriy STX3800 /
BCX3800 naudojimo instrukcijoje.

|RANKIO NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: siekdami isvengti sunkaus susizalojimo,
dirbdami su jrankiu visada dévékite apsauginius akinius.
Dirbdami dulkétoje aplinkoje, uZsidékite visa veida
dengiancia kauke arba respiratoriy.

Kaskart prie§ naudodami iSvalykite pjaunama plota nuo
Siuksliy. Pasalinkite visas klidtis, pavyzdziui, akmenukus,
stiklo duzenas, vinis, vielas ar laidus, t. y. SiukSles, kurias
pjovimo jtaisas gali iSsviesti | org arba jose sipainioti.
Darbo zonoje neturi bti vaiky, paaliniy asmeny ir naminiy
gyvany. Vaikai, paSaliniai asmenys bei naminiai gyvinai
turi biti atsitrauke ne maZesniu kaip 15 m atstumu; net

ir tokiu atveju ilieka pavojus pasaliniams asmenims dél
issviesty Siuksliy. Salia esantys asmenys turi déveéti akiy
apsauga. Jeigu matote jasy link artéjantj asmenj, nedelsda-
mi i§junkite pjovimo jtaisa.

Kaskart prie§ naudodami jrankj patikrinkite, ar néra
pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy.

Apzidrékite pjovimo galvute, apsauga ir lanko formos

rankena. Pakeiskite sutrikinéjusias, pakeitusias forma,
sulinkusias arba bet kaip kitaip paZeistas dalis.

A ISPEJIMAS: tvirtindami apsauga arba tvarkydami
peil| visada mavékite pirstines. Saugokités peilio ir
apsaugokite rankas nuo jpjovimo.

Kaskart baige naudoti jrankj jj iSvalykite.

DEMESIO: ventiliacinése angose susikaupe $iukslés
trukdo orui pateki | variklio korpusa, dél ko variklis gali
perkaisti ar sugesti.

= |rankj valykite tik mazos koncentracijos indy ploviklio
tirpale sudrékinta Sluoste. Niekada neleiskite jokiam
skysciui pateki | jrankio vidy; niekada nenardinkite
jokios jrankio dalies { skyst.

= Variklio korpuso ventiliacinés angos visada turi bati
neuzkimstos.
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TECHNINE PRIEZIURA

A |SPEJIMAS: atlikdami technings priezitiros darbus,
naudokite tik identidkas atsargines dalis. [rank] reguliariai
tikrinkite ir techniskai prizidrékite. Norint uZtikrinti sauguma,
ir patikimuma, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezitiros specialistas.

A ISPEJIMAS: Akumuliatoriniy irankiy nereikia jjungti |
elektros lizdg; jie visada yra darbinés bsenos. Norédami
iSvengti sunkiy suzalojimy, imkités papildomy atsargumo
priemoniy, ir bikite atidds atlikdami techning prieZidra,
remontg ar keisdami pjovimo jtaisg ar kitus priedus.

A [SPEJIMAS: kad sunkiai nesusizalotuméte, prie$
atlikdami jrankio technine prieZidra, valydami, keisdami
priedus arba valydami zolés likucius, atjunkite jrankio
baterija.

ROTOCUT PEILIO KEITIMAS

A ISPEJIMAS: Atsipalaidavus savo vietoje pritvirtintam
peiliui arba jam sudilus, nedelsdami ji pakeiskite. Niekada

nenaudokite jrankio, jeigu jo pjovimo jtaisas atsipalaidaves
ar prastai pjauna.

Susipazinkite su ROTOCUT galvute (D1 pav.)

D-1  |Veleno puodelis [D-5 |[Poverzlé

D-2 | VirSutinis peilis D-6 |Slystantis dubenélis
D-3  |Apatinis peilis D-7 |Verzié

D-4  |Atraminis puodelis

1. Atremkite ROTOCUT galvutés reduktoriaus korpusa,
{ kieta pavirsiu, [tvirtinkite virSutinj ir apatin] peil]
spaustuvuose ar prilaikykite replémis ir verZliarak¢iu
atsukite verzle (D2 pav.).

2. Nuimkite verZle, slystantj dubenélj, poverzlg, atraminj
puodelj, apatinj peil;, virSutinj peilj ir veleno puodelj D1
paveiksle nurodyta tvarka.

3. Prie$ uzdédami naujus peilius ant veleno uzdékite
veleno puodel (D3 pav.). Uzdékite ant veleno
virdutinj peilj su placia SeSiakampe anga taip, kad
pavirsiuje jspaustas ,EGO*" logotipas bty nukreiptas
{ reduktoriaus korpusa (D4 pav.), po to uzdékite
ant veleno apatinj peilj su siaura SeSiakampe anga
taip, kad pavirSiuje jspaustas ,EGO" logotipas biity
nukreiptas | operatoriy (D5 pav.).

PASTABA: sesiakampés peiliy angos turi atitikti

Sesiakampius veleno profilius. Atvirk$ciai pritvirtinus peilius,

ROTOCUT tinkamai nedirbs ir sugadinsite peilius.

4. Peiliy nuémimo tvarka parodyta D1 paveiksle.

REDUKTORIAUS TEPIMAS

Kad jrankis geriau ir ilgiau dirbty, reduktoriy sutepkite
specialiu tepalu (kiekvieng kartg po 4-5 g) kas 50
naudojimo valandy.

Specialus tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus.

1. Atitikti DIN 51818 standarta: NLGI-1 kdigio skvarbos
laipsnis.
Tepalas esteriy pagrindu.

Nepraranda savo savybiy Zemoje temperatiroje,
atsparus mechaninei $lyciai, dilimui ir oksidacijai.

4. Darbiné temperatdra nuo -40 °C iki 180 °C. ISsukite
sandarinimo varzta. Tepimo angq reduktoriaus
korpuse uZpildykite tepalu.

A ISPEJIMAS: nebandykite tepti veikiancio arba nuo
baterijos neatjungto jrankio.

|RANKIO VALYMAS

= |rankj valykite mazos koncentracijos ploviklio tirpale
suvilgyta Sluoste.

Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Aromatinés
alyvos (pvz., pusies ar citriny) ir tirpikliai, pvz., Zibalas,
gali jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros
smugio pavojy. Bet kokig drégme nusausinkite minkstu
sausu audeklu.

|RANKIO SANDELIAVIMAS

= Kai jrankio nenaudojate, atjunkite nuo jo baterija.

m Prie§ sandéliavima kruop&¢iai nuvalykite jranki.

= Laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje.

Nelaikykite jrankio ant arba $alia tradu, benzino arba
kity chemikaly.

Gabenimui arba sandéliavimui naudokite pjovimo peiliy
apsauginj dékla.

Aplinkos apsauga

WEEE (elektrinés ir elektroninés jrangos
atliekos)

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty,
baterijy ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti |
jy surinkimo vieta ar jgaliotam perdirbé-
jui. Elektrinius jrankius reikia grazinti |
atitinkama perdirbimo {mone.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

ROTOCUT nepasile-
idzia.

= Sudétiné baterija tinkamai
neprijungta prie elektrinés
galvutés.

= Sudétiné baterija visiskai
isikrovusi.

= Vienu metu nenuspausta

blokuotés i8jungimo svirtelé ir
jungiklis.

= Prijunkite sudéting baterija prie elektrinés
galvutés.

|kraukite sudétine baterija Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu EGO ikrovikliu.

Norédami {jungti frank{, nuspauskite ir laikykite
nuspaude blokuotés i§jungimo svirtele, o po to
nuspauskite jungiklj.

= Variklio perkrova.

Variklis ims veikti normaliai pasalinus apkrova.
Kad jrankis nesustoty, sumazinkite ROTOCUT
apkrova ir nepjaukite giliai; vietoje to pjavius
gilinkite palaipsniui.

ROTOCUT sustoja
pjaunant. w Sudétiné baterija yra pernelyg = Leiskite sudétinei baterijai naturaliai atvésti arba
{kaitusi. paskite | ja ora, jei procesa norite pagreitinti.
= Sudétiné baterija atjungta nuo = Vél prijunkite sudétine baterija.
irankio.
GARANTIJA
EGO GARANTINE POLITIKA

Norédami suzinoti visas EGO garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.

ROTOCUT — RTX2300
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|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!
@ IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas ierices,
pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms §is ierices
lietoSanas jakonsultéjas ar savu arstu. Elektriska aprikoju-
ma darbiba sirds elektrokardiostimulatora tuvuma var radit
stimulatora darbibas trauc&jumus vai kiimes.

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS APZIMEJUMS

Dro$ibas apziméjumi ir paredzéti, lai pieveérstu jlsu
uzmanibu iesp&jamiem apdraudéjumiem. Pieversiet
uzmanibu dro$ibas apzimé&jumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apzimé&jumi pasi par sevi
nenoveérs apdraudgjumu. Tajos ietvertie noradijumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lietosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos dro$ibas noradijumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apziméjumus, pieméram, ,,BTSTAMI!”,
,BRIDINAJUMS!” un ,,UZMANIBU!”. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS:
Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS VA
UZMANIBU; var bit noradits kopa ar citiem apzZimgjumiem
vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura elekiroinstrumenta
lietoSanas laika acTs var iek|t sveskermeni, kas var radit
smagu acu traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar plasu skata lenki,

ko uzvelk virs parastajam brillem, vai arf standarta
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti dro$ibas
apziméjumi, kas var bat noradrti uz 1 izstradajuma. Pirms
iekartas montazas un lietoanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz iekartas sniegtos noradijumus.

DroSibas  |Piesardzibas pasakumi
bridinajums |personiskai dro$ibai.
. Lai mazinatu traumu radanas
Izlasietek- |, L -
_ . |bistamibu, pirms $T izstrada-
spluatacijas |. oy BT
=7 |juma lieto$anas ta lietotajam
rokasgra- ... o
jaizlasa un jaizprot lietoSanas
matu -
rokasgramata.
Sizstradajuma
- darbinasanas laika vienmér
Valkat acu o :
. valkajiet aizsargbrilles
aizsar- - ) _
- vai aizsargbrilles ar sanu
glidzeklus | ; . .
aizsargiem un pilnu sejas
aizsargmasku.
Valkat dz- |Stradajot ar $o instrumentu,

irdes aizsar- | vienmér izmantojiet dzirdes

glidzeklus |aizsarglidzeklus.
V::t:i Valkajiet apstiprinatu cieto
% aizsargcepuri, lai pasargatu
azsar- savu galvu
glidzeklus gavu.
Valkat Darbojoties ar asmeni vai
aizsargcim- |asmens aizsargu, sargajiet
dus savas rokas, valkajot cimdus.
Valkat drog- | -etojot S aprikojumu,
valkajiet droSibas apavus ar
bas apavus o )
neslido3u zoli.
Sargieties Bridiniet operatoru par
no asmens o .
" asmens atsitiena briesmam.
atsitiena
LidojoSi priekSmeti var
Atsitiena | atsisties un radit miesas bo-

risks! Nelaut|jajumus vai kaitgjumu TpaSu-
tuvoties ne- |mam. Lietojot krimgriezi,
piedero3am |sekojiet, lai citi cilveki un
personam! |majdzivnieki neatrastos ta
tuvuma

P PEme® O QP

Nelaujiet
uvoties ne-
piedero$am
personam

Lietojot auklas trimmeri,
sekojiet, lai citi cilvéki un
majdzivnieki atrastos vismaz
15 m attaluma no ta.
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Nav
paredzéts
izmantot  |Neuzstadiet apalas formas
apalas grieSanas asmenus.
formas
asmeni
Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest
EEIA kopa ar sadzives atkritumi-
em. Nogadajiet uz pilnvarotu
parstrades punktu.
Garantétais skanas
. intensitates limenis. TrokSna
Troksnis o L e
emisija vidé atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai
Sis izstradajums atbilst
CE piemérojamam EK direk-
tivam.
\% Volti Spriegums
Apgriezienu
n, skaits bez  |Rotécijas atrums bez slodzes
slodzes
min’' Minate Apgriezieni minaté
— R Stravas veids vai raksturo-
mmm |Lldzstrédva jums
kg kilograms  |Svars

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus ar o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un apliikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitrto noradijumu neievérodana var izraist
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

= |zvairieties no bistamas vides — nelietojiet
instrumentus mitras vai slapjas vietas slipuma.

n Sekojiet, lai aizsargi atrastos paredzétajas vietas un
bitu laba darba stavokli.

= Neturiet rokas un kajas grieSanas zona.

=60

= Lai mazinatu traumu rasanas iespéjamibu, nekada
gadijuma nestradajiet, stavot uz trepém vai uz cita
nedro$a balsta. Nekad neturiet grieSanas ierici
augstak par kermena vidukli.

Darbarika lietoSanas laika regulari parbaudiet
grieSanas ierici vai ar dariet to uzreiz, lidzko
konstatéjat butiskas izmainas grieSanas darbiba.

= Lai iegitu optimalako rezultatu, akumulatora uzlade
javeic vieta, kura temperatira ir virs 5° un ne
augstaka par 40°. Neuzglabajiet akumulatoru arpus
telpam vai automasinas.

Ja stradajot ar ierici kads jums tuvojas, apturiet
motoru un grieSanas ierici.

Bridiniet operatoru par asmens atsitiena briesmam.

Asmens atsitiens var rasties, ja rotéjoss asmens
saskaras ar priekSmetu, ko tas uzreiz nesagriez.

Asmens atsitiens var bit pietiekami specigs, lai
pagrastu ierfci un/vai operatoru jebkura virziena, un,
iespéjams, zaudétu vadibu par ierici.

Asmens atsitiens var atgadities peksni, ja asmens
iekeras, sakeras vai apstajas motors.

= Asmens atsitiens biezak rodas zonas, kur ir grati
saskatit zag&jamo materialu.

= Nepiestipriniet asmeni pie ierices, ja nav athilstosi
uzstaditas visas nepiecieSamas detalas. Ja netiek
izmantotas atbilstosas detalas, asmens var nokrist
no ierices un nopietni savainot operatoru un/vai
apkartéjos cilvekus. Atbrivojieties no asmeniem,
kas jebkada veida ir saliekti, lTkumaini, ieplaisajusi,
saliizusi vai sabojati. Izmantojiet asu asmeni. Neass
asmens var iekerties un izraisit atsitienu.

n Kustigs asmens/aukla, kas péc motora apturéSanas
vai spriida atlaiSanas turpina griezties, var radit
traumas. Nenovérsiet uzmanibu no asmens/auklas,
lidz tie nav pilniba parstajusi griezties.

= Ar akumulatoru darbinamiem instrumentiem
nav jabut pievienotiem stravas avotam, tapéc
tie vienmer ir gatavi darbam. Pat, ja darbariks
nedarbojas, vienmér sargieties no iespéjama
apdraudéjuma. leveérojiet piesardzibu, veicot apkopes
vai uzturéSanas darbus.

Nemazgajiet ar $|ateni; nepielaujiet Gdens iekliSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

= Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
centru.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!
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SPECIFIKACIJAS

KOMPLEKTACWA

DALAS NOSAUKUMS SKAITS
RITULU PRESE 1
Samontéts aizsargs 1
Uzgrieznu atsléga 1
Seskan3u atslega 1
Bukse 1
Lietotdja rokasgramata 1

Apgriezienu skaits, stradajot Lidz 450/min.
bez slodzes
Griezéjasmens ABR2300
leteicama darba temperatira | 0°C - 40°C
Ietelcame'i uzglabasanas 20 C=70°C
temperatra
O[_)tlmélé uzlades temper- 5°C - 40°C
atira
Svars 1,9kg
lzméritais skanas inten- 96,1 dB(A)
sitates fmenis L, K=38dB(A)
Trok$na spiediena limenis | 83,2 dB(A)
pie lietotaja auss L, K=25dB(A)
Garantétais skanas inten-
sitates limenis L, (izmérits | 100 dB(A)
saskana ar 2000/14/EK)
- Kopa ar Kopa ar
Vibracjs | 1ekerta STX3800 | BCX3800
ietekmes -
novertgjums Kreisais 0.7 m/s? 0.6 m/s?
. rokturis L o m/s
a.: - — K=15m/s? | K=15m/s?
Labais rokturis

= Noradita vibraciju kopéja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$éjai vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbina$anas laika var atskirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzek|i atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

APRAKSTS

PARZINIET SAVU RITULU PRESI (A att.)

Blivéjuma skriive

Parnesumkarba

Asmens

Asmens aizsargs

Samontéts aizsargs

Uzgrieznu atsléga

Seskansu atsléga

Bukse (izmanto$anai kopa ar 25 mm lielu diametra
cauruli)

O NS WN =

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet 8o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai troksto$am
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Nemaginiet parveidot %o
instrumentu vai izveidot piederumus, kas nav ieteicami
lieto$anai kopa ar $o instrumentu. Jebkadi $adi uzlabojumi
vai parveidojumi ir uzskatami par neatbilstosiem lietoSanai
un var radit bistamus apstaklus, kas var izraistt nopietnus
ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepiclautu nejausu instrumenta
iesleg$anos, kas var radit smagas traumas, vienméer
izvelciet akumulatora spraudni no ligzdas, uzstadot dalas.

TRIMMERA GALVAS NOMAINISANA AR RITULA
PRESES GALVU

1. Pieturiet auklas trimmeri/krimgriezi un ar seskansu
atslégas palidzibu nonemiet no piedzinas varpstas
trimmera aizsargu, trimmera galvu un parnesumkarbu
(B1-B3 att.) RITULU PRESES uzstadi$anai piedzinas
varpstu izmanto vélak.

2. Iznemiet no iepakojuma RITULU PRESI, atskrivéjiet
abas skriives 1# un atstajiet stiprinajuma plaksné,
atskravéjiet un iznemiet no stiprinajuma plaksnes
skravi 2 #. (B4 att.)

B-1 [Skrave 1# B-3 |Stiprinéjumapléksne

B-2 [Skrave 2#

3. Péc tam uzlieciet RITULU PRESES galvu uz
piedzinas varpstas, kas tika nonemta 1. darbibas soli,
un parliecinieties, vai B-2 skrives caurums sakrit ar
piedzinas varpstas caurumu (B5. att.).
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4. Vispirms ievietojiet B-2 skrlivi un pievelciet, pec tam
pievelciet abas B-1 skrives (B6 att.).

5. Iznemiet RITULU PRESES aizsargu no iepakojuma
un atskriivéjiet abas aizsarga skrives. No aizsarga
iznemiet un saglabajiet abas skrives un atsperu
paplaksnes (B7 att.).

6. Paceliet RITULU PRESES galvu ar tas priek$gjo daju
vérstu uz leju; salagojiet abus aizsarga montazas
caurumus ar abiem RITULU PRESES montazas
caurumiem stiprinajuma plaksné. Aizsarga virzienam ir
jasakrit ar zemak attéla noradito, lai ap griezéjzobiem
veidotos loka forma. (B8 att.).

7. Aizsarga piestiprind$anai izmantojiet seSkansu
atslégu.

8. leslégtas iekartas laikd asmens aizsargam jabut
nonemtam no asmens.

EKSPLUATACIA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modiibu visu
griez&jinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmar valkajiet aizsargbrilles, ka
ari dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievérosanas
rezultata acls var nonakt sveSkermeni vai arf jds varat gat
citas smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis §T produkta razotajs. Sadu neapstiprinatu
paligiericu vai piederumu lietoSana var radrt nopietnus
ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no smagam traumam,
pirms trimmera apkopes, tiriSanas, papildiericu nomainas
vai nogriezta materiala iznemsanas iznemiet no ta
akumulatoru.

8o izstradajumu var lietot talak noradtajiem mérkiem:

Plausana: izmanto zales plau$anai ap mietiem vai
aizsargjoslam, sienu malam, cela apmalém, Zogiem
kustigaja satiksmé vai nezalu izgrieSanai stavvietas.

PIEZIME! Izmantojot RITULU PRESI, parliecinieties, vai
netiek atsviesti sveSkermeni, kas rada bistamus draudus,
piemér, tie vat izsist logus, sabojat automasinas virsbavi,
sagriezt zogu, noraut koku mizu vai izraisit miesas
bojajumus.

AKUMULATORA PIEVIENOSANA/ATVIENOSANA
(C att)

aa—

=60
a—
Pirms pirmas lietosanas reizes akumulators ir
pilniba jauzlade.
Salagojiet kontaktdaksas A ar iekartas A . lespraudiet
kontaktdaksu elektroinstrumenta kontaktligzda ta, lai vairs
nav redzama zala atzime.

Lai atvienotu akumulatoru, vienkarsi atvienojiet to no
stravas, pieturot un pavelkot atpakal.

INSTRUMENTA IEDARBINASANA/APTURESANA
(MODELIM STX3800 UN BCX3800)

Skatiet sadalu ,,AUKLAS TRIMMERA/KRUMGRIEZA
IEDARBINASANA/APTURESANA” STX3800/
BCX3800 lietotaja rokasgramata.

INSTRUMENTA LIETOSANA

A\ BRIDINAJUNS! Lai nepielautu smagas traumas
raSanos lietojot S0 instrumentu, vienmér izmantojiet
aizsargbrilles. Puteklaina vidé lietojiet sejas vai puteklu
masku.

Pirms katras lietoSanas reizes attiriet apstradajamo

vietu. Savaciet akmenus, stikla lauskas, naglas, vadus
vai auklas, kas var tikt izsviestas vai iekl0t grieSanas
piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu un majdzivnieku
atradanos darba vieta. Sekojiet, lai bérni, citas personas
un majdzivnieki atrastos vismaz 15 m attaluma; vél arvien
pastav apdraudéjums, ko rada izsviesti objekti. Sekojiet,
lai apkartgjie izmantotu acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot
kads jums tuvojas, nekavéjoties apturiet motoru un
grieSanas pierici.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu/nodilusu daju

Parbaudiet RITULU PRESES galvu, aizsargu un cilpveida
formas rokturi, un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas,
savijusas, saliekusas vai bojatas.

A BRIDINAJUMS! Uzstadot aizsargu vai nomainot

asmeni, vienmer valkajiet cimdus. Sargieties no asmens un
aizsargajiet rokas pret sagrieSanos.

Instruments ir janotira péc katras lietoSanas reizes.

A UZMANIBU. Ja ventilacijas atveres bis aizsérgjuias,
gaiss nevarés ieklit motora korpusa un motors parkarsis
vai tiks sabojats.

= Instrumenta tiriSanai izmantojiet tikai vieglu ziepjadeni
un mitru lupatinu. Nekada gadijuma nepielaujiet
Skidruma ieklGSanu instrumenta; nekad neiegremdgjiet
Skidruma nevienu no instrumenta dalam.

= Turiet motora korpusa atveres tiras no gruziem.
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APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Veicot ierTces apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Regulari parbaudiet instrumentu
un veiciet tam apkopi. Lai garantétu dro§ibu un uzticamtbu,
visi remontdarbi javeic kvalificétam apkopes tehnikim.

A\ BRIDINAJUMS! Ar akumulatoru darbinamiem
instrumentiem nav jabit pievienotiem stravas avotam,
tapéec tie vienmér ir gatavi darbam. Lai nepielautu
smagas traumas, apkopes un remontdarbu laika, ka ari
griezéjierices vai citu piederumu mainas laika veiciet
papildu piesardzibas pasakumus un esiet uzmanigs.

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no smagam traumam,

pirms trimmera apkopes, tiriSanas, papildiericu nomainas vai
nogriezta materiala iznemsanas iznemiet no ta akumulatoru.

RITULU PRESE NOMAINA

A\ BRIDINAJUMS! Ja asmeni p&c piestiprinasanas
atkal atskravéjas vai stipri nodilst, tie ir nekavéjoties
janomaina. Nekada gadijuma nelietojiet instrumentu ar
atskrvéjusos grieSanas pierici.

Parziniet D1 attéla redzamo RITULU PRESES galvu.

D-1  |Varpstas uzgalis D-5 |Paplaksne
D-2  |Aug$éjais asmens  [D-6 |Ritulis

D-3  |Apak$gjais asmens [D-7 |Uzgrieznis
D-4  |Atbalsta blodina

1. Atbalstiet RITULU PRESES parnesumkarbu pret cietu
virsmu. Nostipriniet augséjo un apak3éjo asmeni ar
knaiblém vai skravspili, péc tam ar uzgrieznu atslégu
atskravéjiet uzgriezni (D2 att.).

2. Nonemiet uzgriezni, rituli, paplaksni, atbalsta blodinu,
apak$&jo asmeni, augséjo asmeni un varpstas uzgali
D1 attéla noradrtaja seciba.

3. Pirms jaunu asmenu uzstadisanas uzlieciet varpstai
uzgali (D3. att.). Uzlieciet augs&jo asmeni ar lielo
sesstira formas caurumu uz varpstas ar virspusé
uzdrukatu ,EGO” logotipu vérstu pret pamesumkarbu (D4
att.), péc tam uzlieciet apak3&jo asmeni ar mazo sesstira
formas caurumu uz varpstas ar virspusé uzdrukatu
L,EGO’ logotipu vérstu pret operatoru (D5. att.).

PIEZIME! Parliecinieties, vai sedstiira formas caurumi uz
asmeniem sakrit ar seSstira varpstas pleca caurumiem.
Ja asmeni bls uzstadrti otradi, RITULU PRESE nevarés
pareizi darboties un sabojas asmenus.

4. Lai velreiz uzstadttu, izpildiet darbibas D1 attéla
redzamaja seciba.

PARNESUMKARBAS ELLOSANA

Lai parnesumkarba kalpotu labak un ilgak, ellojiet parne-

sumkarbu ik pec 50 ekspluatacijas stundam, izmantojot

specialu smérvielu (katra reizé 4-5 g).

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noraditajam

prasibam.

1. Atbilstiba DIN51818: konusa iespieSanas pakape
NLGI-1.

2. Estera bazes smérviela.

Teicama iedarbina$ana arf zema temperatara, EP,
mehaniska grieSana, izturiba pret nodilumu un
oksidativas stabilitates Tpasibas.

4. Darba temperatirai jabt robezas no -40 °C ~180 °C.
Nonemiet blivéjuma skravi. lelejiet paresumkarba
ellu caur elloSanas caurumu.

A\ BRIDINAJUMS! Neellojiet instrumentu, kamér tas ir
savienots ar akumulatoru vai darbojas.

INSTRUMENTA TIRISANA

w Tiriet ierici ar mitru dranu un maigu mazgasanas
[dzekli.

= Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tirSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat
ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un 8kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radrt ar mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

INSTRUMENTA UZGLABASANA

= Ja auklas instrumentu neizmantojat, atvienojiet no ta
akumulatoru.

= Pirms uzglaba$anas instruments ir kartigi janotira.

u Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
instrumentu blakus méslojumam, degvielai vai citam
kimikalijam.

= Metala asmeniem parvadasanas un uzglabasanas laika
ir jaizmanto transportéSanas parsegs.

Apkartéjas vides aizsardziba

Direktiva par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (EEIA)

Neutilizéjiet elektrisko aprikojumu,
izlietoto akumulatoru un 1adétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet $o produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un sagat-
avojiet atkritumu Skiro$anai. Elektriskos
instrumentus janogada videi nekaitiga
parstrades ripnica.

130

RITULU PRESE — RTX2300




KLODU NOVERSANA

=60

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

RITULU PRESI nevar
iedarbinat.

Instrumentgalva nav pareizi
ievietots akumulatoru bloks.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta
blokéSanas svira un parsledzéjs.

= |evietojiet instrumentgalva akumulatoru bloku.

Uzladegjiet akumulatoru bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO ladétajiem.

Nospiediet blokéSanas sviru un pieturiet,
péc tam nospiediet parslédz&ju, lai ieslégtu
instrumentu.

RITULU PRESE
grieSanas laika
apstajas.

Motora parslodze.

Akumulators ir parak karsts.

Akumulatoru bloks ir atvienots no
darbarika

Motors péc noslogojuma atbrivo$anas atsaks
darboties. Lai darbs ritétu raiti, samaziniet
RITULU PRESEI slodzi un neméginiet noplaut
ar pirmo reizi; ta vieta plaujiet pakapeniski.

Laujiet akumulatoram atdzist dabiska veida vai
ari, lai paatrinatu atdziSanas procesu, izmantojiet
gaisa piSanu.

m V/Elreiz pieslédziet akumulatoru bloku.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ldzu, apmeklgjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosaci-

jumu versija.
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AIABAZTE OAEZ TIz OAHTIEZ!

@ AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YtroAermropevol kivduvol! AvBpwrol Tou épouv
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OTTWG BnUaTOdOTES TIPETTEI VOl
oupBouAeUovTal TOUg yiaTpoUg Toug, TIpIV T XpAon autol
ToU TTP0idvToG. H Aeitoupyia nAektpohoyikoU §oTrAiguoU
kovtd o€ Bnparoddm propei va TpokaAéael TTapePBoAEG A
BAGRN oTo BnuaTtoddm.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeiuévou va Siao@alioTei
n ao@aAeia Kai n aglommiaTia, GAEG o1 ETMIOKEVES Kal O
QVTIKATAOTACEIG TIPETTEN VOl TTpayaToTrololvTal aTmd
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG.

LYMBOAO AZOAAEIAZ

O okomdg Twv oupBOAWY acedAelag eival va aag
ETMIOTACOUV TNV TIPOCOXN O EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta aUPBoAa acpdaAeiag Kai

TIG £MEGYAOEIG TIOU Ta guvodeUouv. Ta aUPBoAa
TrpoeIdoTroinang amd péva Toug dev e§aheipouv kavévav
kivduvo. O1 0dnyieg Kal ol TIPOEIBOTIOIRTEIG TTOU TIAPEXOUV
Oev utrokaBioTolv Ta katdANAa pétpa TpoAnYng
ATUXNUATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeRaiwbeite o1l £xeTe

diapdoer kal katavonoel OAG TIG 0dnyieg aopaAeiag

0TO TIAPOV EYXEIPIBIO XEIPIOTH, GUUTTEPIAAPBAVOEVWY
Ohwv Twv oupBoAwv aogaAeiag 6Twg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», potou va
XPNOIUOTIOIRCETE aUTO T epyaAeio. H pn Tpnan dAwv Twv
TIAPaKATW 0dNYIWV UTTopE va 0dnynael ae nAekTpotrAngia,
TIUpKayIé Kai/fy coBapd TpauaTIoNO.

ENEZHrHZH ZYMBOAQN

A ZYMBOAO MNPOEIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwver KINAYNO, NMPOEIAOMOIHEH A
MPO®YAAZH, evw prropei va xpnoiloTolgiTal o€
ouvduaopé pe GAa aupBoAa fi eikovoypaupara.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeimoupyia nAekTpIKWY
epyaheiwv pTropei va TpoKaAETEl TV EKTOGEUT EEviv
QVTIKEIPEVWY OTA JATIA 00, e aTToTéAeaa aoBapd
TpaupaTiopd. Mpotol GEKIVATETE T XPAOT TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, popdme TIAVTA TIPOCTATEUTIKA YUOAIG 1} YUaIG

e TIAEUPIKN| TTpOCTaTia Kall, EPOTOV ATTaITETal, TTAREN
TIPOOTATEUTIKI| TIPOOWTTISA. LUVIOTOUE HIC TIPOCWTTIdA
aogaAeiag eupeiag dpaang, yia xpAon Tavw amé yuahia f Ta
ouviBn TPOCTATEUTIKA YUANIA e TTAEUPIKF TIPOCTATICL.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

AuT n aeAida ameikovidel kal TepIypdgel Ta cUPBoAa
QAOQAAEIOG TTOU PTTOPET VA UTTAPXOUV ETTAVW OTO TTPOIOV.
Aiaadete, katavoeite kal Tpeite OAeg TIG 0dnyieg emavw
TN pnxavn, TPoToU ETTIXEIPATETE Va TN GUVAPHOAOYATETE
1 v TN XPNOILOTIOIATETE.

. Mpo@uAageig TTou
A ggmﬁgg&”on UXET[(OV'[GI e TV
aopaAeid oag.
IMpokelpévou va pelwdei o
kivbuvog Tpauparapou,
MaBégre 1o [° XefoTnS TpeTe
EVYEIiBI0 va dlapaael kai va
VXEIP karavonael 1o eyxelpidlo
Xpnang XPAOTC TIPOTOU Va
XPNOIHOTIOIATE! QUTO TO
TIPOI6V.
®opdre TavToTe
TIPOCTATEUTIKA YUONIG
. 1} yuahid ao@aheiag pe
ﬁogg':éraunm TIAEUPIKN TIpOTTaTiA KAl
3 NG TARPN TIPOCTATEUTIKI
yuania TTPOCWTTISA KATA TN
AeIToupyia autol Tou
TTPOIOVTOG.
®opdre ®opdre TavTa TPoOTACIT
TIPOCTATEUTIKA [OKONG 6TAV XPNOIUOTIOIEITE
akorig QauTd T0 TTPOIGV.
Popére Dopdre éva eykekpIpévo
Toootagia V@™V aoQaAEIn KPAVOG
p g\ |yamv TIPOCTACIA TOU
yiaTo Kegahi kepaAiol oag.
. MpoaTareveTe Ta ¥EpIa
opare . \
ﬁpc?mTaTsuan 00G pe yavria kata 1o
vévnia XEIPIOPO TNG AeTridag A TG
KaAUTITPOG TNG AeTTidag.

i ®opare avrioAigbnTIKG
?ﬁggemq uTrodAuaTa ao@aAeiog
o J}Ei o OTaV XPNOILOTIOIEITE AUTO

¢ S lrov e¢omAIop0.
. O xelpiotig TrpéTel va
Eegg%sg m £XEl TTAVTA TO VOU TOU
T )\Q_”% G” aTov Kivduvo amoé Thv
ns S |avamidnon mg Aemidag.
AVTIKEipEVa TTOU
ekTogeUovTal PTTopei
e mepimuwon |0 €L00TPAKITTOUV,
£6ooTpaKipoU, | TPOKOAGVTAG w
5 Siampeite TPOAUPOTIONO 1) UAIKEG
aKOIG ToU nuigg. Efaogahidere ot
| X Hakp S |dMa aropa fi karoikidia

TIAPEUPIOKONEVOUS | ryporpigvouv PakpId amo
10 BapvokoTTikg, dTav

autd XpnaiyoTIolETal.
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E¢ao@ahidete 011 dAa
. aropa fy karoikidia
A&qu%ﬁj Tapapévouv og amoaTaon
#q sﬁ 00 é\fou TouAdyiaTov 15 m amé 1o
PEUPIOKOLEVOLG XAookoTrTikG pe peaivé(a
6Tav QUTO XPNOIYOTIOIEITA.
S
TPOYYUM OTPOYYUAEG AeTTidEG KOTTAG.
Ta amoBAnTa NAEKTPIKWY
TPOIOVTWY Bev TTPETTEI VI
amoppiTrrovtal padi pe
AHHE T0L OIKIOKG ATTOPpipKaTa.
MNapadwaoTe Ta o€
— €§0UTI030TNEVN HOVABA
avakUkAwong.
Eyyunpévn a1abun
NXNTIKAG 10XU0G. EkTropTég
©6pupog BopuBou aTo TepIBAAAOY,
oUPewWva Pe v odnyia
g Eupwaikrg Evwaong.
AuTo T0 TIPOIdV
CE GUHHOPPUWVETAI HE TIG
€QUPUOCTTEES 0DNYiEG
g EK.
Vv Volt Taon
n Tayimnta TayuTnTa TEPIOTPOPAG,
0 XWpig @opTio |Xwpig popTio
min”! Ava AeTTo ZTPOGEG AVl AeTTTO
e (JUVEXEG TUTIOG ) XaPAKTNPIOTIKG
mmmE pelua pelpaTog
kg KiA6 Bapog

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIA

A MPOEIAOMOIHZH: MeAerioTe OAeg TIg

TPOEIBOTTOINTEIS AOPAAEING, TIG OBNYiEG, TIG EIKOVEG
Kai TIg TTpodiaypagég TTou guvodelouv auTod To
nAexTpiko6 epyaAeio. EGv dev TnpnBolv OAeg o1 0dnyieg
TIOU QVOPEPOVTAI TTIAPAKATW, UTTOPET vl TIPOKANBE]
nAektpoTAngia, Qwid kai/y coBapdg TpaupaTIoPoS.

DuAGETE OAEG TIG TIPOEIBOTTOINTEIS Kall TIG 03NYiES yia
peAAOVTIKN avagopd.

m Amo@eUyeTe Ta emIKiviuva epIBdAlovta — Mn
XPNOILOTIOIEITE CUOKEUEG OF€ BPEYMEVES 1 UYPEG
TAQyI£G.

aa—
=60
a—
O1 KAAUTITPEG TTPETTEI VO TTAPapEVOUV OTH BEon TOUG
Kl g€ GPTIO KATAOTAGN AEITOUpYiag.
Alotnpeite TAVTOTE TO XEPIO KAl TA TTOSIO HAKPIG
Qo TNV TEPIOXN KOTAG.

Ma peiwon Tou KIvEUvou Tpaupatiopol, pnv
epyadeaTe woTé EMAVW o€ OKAAA ) O€ oTTOIAdATIOTE
GAAn pn ao@adn urooTnPIgn. Mnv kpaTtdTe TOTE TN
povada koTrng Tavw améd To UYog HEoNG.

EAéyxere Tn povada KoTrig avé TakTé Xpovikd
SlooTApaTa, Katd TN AeiToupyia i apéowg, av
utrdipxel aiodnTi aAAayn oTn oupTrEPIPOPd KOTTAG.
Mo kaAUTEPa amoTeAépaTA, N PTTATOPIA

00g TPETTEI VO QOPTIfETaI O onpgio 6Trou n
Beppokpagio kupaiveral peragy 5°C kai 40°C.

Na pnv amobnkeleTal o€ e§wTepIKG XWPO I Héoa e
oxfuaTa.

Edv oag mpoaoeyyigouv, oTapaTAGTE TOV KIVNTAPA
Kai Tn povada Komng.

O XeIpIoTAG TPETTEI VO EXEN TTAVTA TO VOU TOU OTOV
Kivéuvo amé v avamidnon tng Aemidag.

H avakpouan Aemidag prmopei va mpokUyer tav
N TTEPIOTPEPOLEVN AeTTida EpBEI OE ETTAPR PE Eva
QVTIKEPEVO TIoU gV TO KOBEI APETWG.

H avakpouan Tou digkou KOTIG UTTOPEi va gival To0
amoTopn, WOTE va TIVAEE! TN povada kai/fj To XEIpIoTA
TTpOg oTroIadATIOTE KaTeUBuvan, We Kivouvo va xabei o
¢Aeyxog TG povadag.

H avakpouan Tou diogkou KOTMG uTTopEi va GUBEi
ampogidotoinTa, edv n Aetrida maBeI euTrAokr, oBACEI
1| KOMAOEL.

H avakpouan Tou digkou Kot eival TBavéTepo va
OuppEl o€ TePIOKEG GTTOU deV dlakpivetal KaAd 1o UAIKG
TIou KOBEI TO Pnyavnpa.

Mnv mpooaptare Aemideg o€ pia povada Xwpig

N OWOTH EYKATAOTAOT TWV ATTAITOUPEVWV
egaptnudTwv. Edv dev XpnaipotrolodvTal Ta gwWoTd
Ta e§apTApaTa propei va TpokAnBei ektdeuan Tng
Aemridag ka1 goBapdg TPAUNATIONOG TOU XEIPIOTA
fi/Kal TWV TTOPEUPIOKOUEVWYV. ATTOPPITITETE TIG
Aemrideg ou €xouv Auyioel, aTpawatl, payioel,
OTACE! ) KATOOTPAYE PE OTTOIOVBNTTOTE TPOTTO.
XpnoigomoinoTe aixunpn Aemida. Mia oTopwpévn
Aeida £xel MEPIOOOTEPEG TIOAVOTNTEG VA OKAAWCEI
Kal va avatrndnotel.

Mia Aemida i pio peoivéda ou KiveiTal eEAelBepa
pTTOpEi Vo TTPOKOAECEI TPAUPATIONO, OTaV GUVEYITE!
Va TEPIOTPEPETAI Aoy OPATEI 0 KIVNTAPAS
ameAeuBepwBei n okavdaAn. Aiatnpeite Tov éAeyxo
PEXPI VO OTOMOTAOEI TEAEIWG N TIEPITTPOPN TNG

Aemidag ) Tng peaIvélag.
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Ta epyaleia pmatapiag 8¢ xpeiddeTar va guvdeBouv
o€ nhextpikn wpida. '’ autd kai Bpickovtal TavTOTE
o€ KaraaTaon Aeitoupyiag. Mpooéxere mOavoug
KIvBUvoug akopa Kal 6Tav 1o epyaheio e AeiToupyei.
lMpoaéxeTe GTaV TTPAyUATOTIOIEITE GUVTAPNON 1) GEPRIG.

Na pnv wAévetar pe AdoTixo. ATTo@UyeTe TV
€10XWPNON vepoU OTOV KIVATAPA Kall OTIG NAEKTPIKEG
ouvdéoElg.

Edv mpokdyouv KataoTdoelg Tou Sev KaAdTrTovTal
OTO TTOPOV EYXEIPIBIO, TTPOCEXETE KOl KPIVETE
owoTd. EmikoivwvnoTe pe To Kévrpo e§ummpétnong
melatwv TG EGO yia Bonbeia.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

TEXNIKEZ MPOAIATPAGEZ

Tayutnta xwpig optio | ‘Ewg kal 450/AeTrtd
Aerida KoTThg ABR2300
HQOTEIVOMEYH ] 0°C-40°C
Beppokpaaia Aeiroupyiag
Mpotevopevn
Beppokpaaia -20°C-70°C
amoBnkeuong
Bs’)mom Beppokpaaia 5°C-40°C
9opriong
Bapog 1,9 kg
MeTpnuévn aTaBun 96,1 dB(A)
NXNTIKAG 10XU0G Ly K=38dB(A)
160N nxnTikig mieong | 83,2 dB(A)
070 QUTI ToU XEIPIOTA Lpy [ K=25 dB(A)
Eyyunuévn o1é6un
TIKNAS 10X 00!
nxn ﬂs X ?I-WA 100 dB(A)
(HeTpnuévn katd
2000/14/EK)
Mnxavi Me STX3800 | Me BCX3800
Agohoynon | Apigrepn
OovAGEWY | yeipohaBs | 0,7 mis? 0,6 m/s’
a:
" Aefia K=15mis® |K=15ms’
XElpoAapn

= H avagepopevn auvolikn TIUA Kpadaouwy £xel
peTpnBei aUpQwva pe TV TTPATUTN PEBODO EAEYXOU
Kal PTropei va xpnaoipomoin6ei yia tn oUyKpion evog
epyaAeiou pe kamolo GAAo.

= H avagepouevn GUVOAIKA TIUA KpadaO WY PTTopE
va XpnalyoToIndei, £TTioNG, yiat TV TIPOKATCPKTIKN
aglohoynon tng ékBeang.
ZHMEIQZH: O1 ekopmég Kpadaauwy Kartd T SiGipKeia
NG TIPAYMATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
umopei va Slagépouv amo m dnAwyévn TIUA aTnv
oToia xpnalyotoigital To epyaleio. Ma my TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TIPETTEI VOl XPNaIOTIOI00VTal YAVTIO Kl
TIPOCTATIA NG AKOAG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBRKES XPAONG.

MEPIrPAOH
M'vwpiote To ROTOCUT (Eik. A)

Bida aTeyavomoinang

KiBwrio ypavadiwv

Nemida

Onkn Aetridag

Kahummpa

Mnyxaviké KA1

KAeidi aMev

Xitavio (yia xprion pe owAfva diapétpou 25 mm)

KATAAOIOZ EZAPTHMATQN ZYZKEYAZIAZ

PN RN

ONOMA EZAPTHMATOX MOZOTHTA
ROTOCUT 1
Kahumrpa 1
Mnxaviké kAeidi 1
KAe1di ey 1
XiTvio 1
Eyxeipidio xpiang 1

LYNAPMOAOTHZH

A\ MPOEIAOMOIHEH: 3¢ epimwon mou kémoia
Qo Ta EGUPTAKATA EXOUV UTTOOTET {IA ) AeiTTou, pn
XPNOIUOTIOINGETE TO TTPOIGY, PEXPI VA QVTIKATAOTABOUV.
H xprion autol Tou TrpoidvTog pe @Bappéva f NI
egaptuaTa pmopei va €xel wg amotéAeapa ooBapd
TPAUHATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv miyelproete va
TPOTTOTTOINTETE AUTO TO EpYaAEio 1} va dnuIoupyHTETE
€£apTAUATA TIOU GEV TUVICTWVTAI YIal XPAOT e AUTA T
unxavr). K&Be mapdpoia PETATpoT f) TpOTIOTIoiNaN GuUVIaTA
KOKI Xprion Kal pTropei va dnuIoupynoel ETTIKIVOUVES
KaTaOTACEIS Pe emakdAoubo Tov coBapd Tpaupartiapo.
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A MPOEIAOMOIHZH: la va eumodicete My Tuyaia A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavia mpoaTaaia yia Ta

ekkivnon Trou Ba putropoUae va TTpokaAéael coBapd péma padi ye mpoaTaaia akong. Ze avtiBem mepiTTwon,
TPAUUATIONO, ATTOUOKPUVETE TIAVTA TN GUGTOIXIa eival TBavo va uTIapEel eKTOGEUaN avTIKEIPEVWY OTa PdTia
OUCOWPEUTWY a6 TO EpyaAeio Tav ouvapuoloyeiTe oag kal dMol mBavoi coBapoi TpaupaTiopoi.
e¢apTApaTa.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipotoieire e§apTipara
ANTIKATAZTAZH THZ KEQAAHEZ TOY 0U B¢ GUVITTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAATH auTol Tou
XAOOKOMTIKOY ME KEQAAH ROTOCUT poidvTog. H XpAan mapeAkopévwy 1 eGapTuaTwy TTou

1. KpamioTe To BapVOKOTITIKG Kail XpNOIHOTIOIRGTE T0 O€ OUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUADTH, EVEXEI TOV KivOUVO

KAEIDT GMEV yIa va agalpéaeTe TV kaAOTrTpa, Ty 00Bapod Tpaupiariopol.

KEQQAY) XAOOKOTITIKOU Kail TO KIBWwTIO ypavaliwy amd A . . .

Tov (’]gOV(l OénVOU (ElK. B1'BS) 0 d§0V0§ OénVOU 8a I'IPOEIAOI'IOIHZH. npOKEIH’EVOU va Q'ITO(PELIJXSEI
00RaPAG TPAUNATIOPGG, ATTOTUVBETTE TN GuaTolyia

Xpnoiyotoinbei apyoTepa aTn guvapuoAdynan Tou : . ! ) )
ROTOCUT. PTTOTOPILY aTTO TO EPYAAEIO TTPIV OTTG T GUVTAPNOT, TOV

kaBapiopd, Tnv aAhayi TPOCAPTHATWY A TV aPaipEDT

2. Byahre o ROTOCUT amé 1 ouokeuaaia Tou, UAIKOU a6 T Hovéida.

EePIdwaTe TIg duo Bideg 1 kar dlampATTE TIG ETTAVW
otV mAdka oTaBepotroinang. T ouvéxela, Eefidwate  MTTopEiTe val XpnoIHOTIOINCETE QUTO TO TIPOIGV Yia TOUG
Tn Bida 2 amé My mAdka oTabepotroinong. (Eik. B4) akdAouBoug oKotroUg:

Kotrh: Xpnoipotoieital yia mv ko ypaoidiol yipw
ammé TacoGAOUS ) TTPOCTATEUTIKA KIYKAIBWUATA, KOVTA O€
B-2 |[Bida 2 TOiXOUG/TOIXWHATA, 0D0PPAYHATA, GPAXTEG, 1} YIO TNV KOTTA
BAGoTNONG O€ XWPOUG OTABUEUANG.

ZHMEIQZH: Kard m xprion Tou ROTOCUT Tpoaéyete
va pnv ekTogeuToUV §Eva avTikeipeva, agou evéxouv
gopapoi Kivduvol, 6Tiwg, Bpatan T¢apiwy, dnpioupyia
BaBoulwudTwy € apagwuaTa, KaTAaTPOPH PPAXTWY,
4. TomoBetaTe kal 0uoYigTe Tpwra T Rida B-2 kai QTOKOMNGN PAOIOU BEVIPWV Kall TPAULGTIGHO,

ETA TIG GG Buo Bideg B-1 (Eik. B6).

5 Byahte mv kaAOTTpa ROTOCUT amé T ouokevacia  ZYNAEZH/AMOZYNAEZH PEYMATOZ MMATAPIAZ

B-1 |[Bida 1 B-3 |H mAdka atabepotmoinang

3. Kai eioayete v kegahl ROTOCUT mévw aTtov agova
0dnyouU Trou agaipéoate aTo Pripa 1. BeBaiwbeite 6Tl
n ot TG Bidag B-2 eivar euBuypaupiopévn Pe TV
ot Tou &gova odnyou (Eik. B5).

kai &ePIdwaTe TIg duo Pideg TTou UTIap)OUV GE aUTA. (Eix. C)
AgaipéaTe kal QUAGETE TIG Suo Bideg Ka TIG podEAeg i i i . .
701 ykpOPep (EIK. B7). DopTioTe TANPWG TPIV OTTO TNV TTPWTN XPNON.
6. XnkwoTe Ty keah ROTOCUT pe kate0Buvon ipog  EUBuypappioTe 1o aUpBoro A Toug ¢ig e T0 GUPROACA
70t KATW. EUBUYpappioTe Tig 800 oTréC TooBETnaNG g Unxaviig. TomoBetate To Buoa aTo epyaeio, HEXP! val

otV kaAOTITPa L TIG SUO OTIEG TOTIOBEMaNG TNV X0Bei TAfpwg N TpdaIvn TalkoUxa pEoa aTnv uTodox . m
Thaka ataBepotroinang Tou ROTOCUT. BeBaiwBeite g my amoctvdeon mg pmarapiag, amAd kparioTe Ty

OTI N KateUBuvan TG KAAUTITPAG TUHQWVET PE TV Kai TPaBiETe TV TTPOg Tal THoW.
TrapakaTw eikéva, e 1o 16¢0 yupw ammé Ta dovTia
kotmg. (Eik. B8). ENEPIOMNOIHZH/ANENEPIOMOIHZH TOY
7. Bidwaote v KaAUTITPa HE TO KAEIDT GAAEV. EPTAAEIOY (A STX3800 & BCX3800)
8. AQGIPEiTE ™ Brikn )\ET[W&IC amé T Aemida Kard m BA. Evotnta «kENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH
BidpKeial TG Aertoupyiag. TOY XAOOKONMTIKOY ME MEZINEZA /
OAMNOKONTIKOY» oTo eyxeipidio xpong
AEITOYPTIA STX3800/BCX3800.

A MPOEIAOMOIHZH: H e&oikeiwaon oag e autd 10 XPHZH TOY EPFAAEIOY

Tpoidv de Ba Tpémel va oag Kavel AiyoTepo TTPOCEKTIKOUG. A i .

OupnBeite WG éval KAAGPA SEUTEPOAETITOU TPOCEEiag I1P0EIAIOI10!HZHI: Moy amoguyf 00apod )

LTTOPE] VOl TIPOKAAETE! GOBAPS TRCULCTIOHS. TPOAUHATIONOU, POPATE TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKG YuaAId 1 yuakid
TIpoOTadiag kard Tn xpron g povadag. Popdre pdoka
TIPOCWTTOU } TTPOCTACIAG ATTO OKOVN O€ TOTTIOBECTES e TKOV.
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KaBapilete Tv Tepiox koTAG TpIv ammd k&Be xpAaomn.
ATTopaKpUVETE OAQ TO QVTIKEIMEVA, OTTWG TIETPEG,
oTaopéva yuahid, kap@id, oUppata fi HECIVECES, Ta oTroial
UTTOPE( va TIETaYTOUV i va UTTepdEUTOUV GTO TTPOCAPTNUA
KOTTAG. ATTOUaKPUVETE TIAIIC, TIAPEUPITKOPEVOUS Kall
KkaroIkidia amé 1o xwpo. Ta TaidId, ol TapEUPITKOPEVOI
Kal Ta KaToIKidIa TPETTEN va BPiCKOVTal OE aTTOOTAC
TouhdyioTov 15 m. Evdéyetal va egakoAouBei va umapyel
KivOUVOg yIa TOUG TIAPEUPIOKOUEVOUG AOYW EKTOSEUOUEVWIV
avTikelpévwy. EvBapplvete Toug TTaPEUPIOKOUEVOUG Va
@opoUv TTpoaTaaia yia Ta patia. Eav oag mpoaeyyioel
KATT010G, ATTEVEPYOTTOINATE APETWG TOV KIVATAPA KAl TO
TIPOTAPTNHA KOTIAG.

Mpiv a1ré KGBe XpNan, EAEyXETE yia TUXOV
e§apTApoTa pe {npig/pBopég

EAéyxete v kepah) ROTOCUT, Tv kaAUTITpa Kail T
0TpOYYUAN AaBr kal avTIKaBIoTATE Ta EEaPTARATA TTOU £XOUV
PWYHEG, TTaPaPOPOWAN, AuyiouaTa A 0TToIETOATIOTE CNUIES.

A MPOEIAONOIHZH: ®opdre mavTa yavria kard Ty
TOTMOBETNON TOU TIPOaTATEUTIKOU fy TO O€PRIG TG AeTridag.
Mpoaéxete TN AeTrida Kal TPOOTATEVETE TO XEPI 0AG ATTO
KOTTH.

Meta amé kébe xpAon, kabapilete To pyaAcio.

A MPOZOXH: Ta eumddia aTig omég euTodifouv
por| Tou aépa aTo TEPIBANUA KIVATAPA Kall TTPOKAAoUV
urepBéppavan 1 T {npId o€ autov.

= XpnolyoTToIEiTe YGVO ATTIO OOTTOUVI Kl Eval VWTTO
Travi yia Tov kaBapiopd Tou epyaAeiou. Aev TTETEN va
€10XWPAOOUV UYpd 0TO ETWTEPIKO Tou EpyaAeiou. Mn
BuBiCete TTOTE OTTOIOOATIOTE THAKA TOU epyaAEiou ae uypd.
= AlaTnpeiTe TTAVTOTE TIG OTIEG AEPIOHOU OTO TrEPiBANpa
Kivtipa Kai Tov agova eAelBepa ammd utroAeiupara.

LYNTHPHZH

A MPOEIAONOIHZH: Kara ) ouvripnan Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIEITE HAVO 6OIC AVTOAADKTIKA.
EmiBewpeite kal guvinpeite TakTIKA TO £pyaAeio. MNa

va dlacg@alioTei N ac@dAeia Kal n aglomaTia, 0Ag o1
ETTIOKEVEG TTPETTEI vt BIEEAyOVTal ATTO ECEIBIKEUUEVO TEXVIKO
atpPIg.

A MPOEIAONMOIHZH: Ta epyaleia pmarapiag 6e
Xpelagetal va ouvdeBolv ae nAekTpikr Tpida. ' autd

kal BpiokovTal TavoTe 0€ kardioTaon Asitoupyiag.
Mpoxkelpévou va amogeuxBei coBapdg TPAUNATIONAS,
AapBavete emmPOTHETA TTPOANTITIKA PETPA KOl TIPOCEXETE
otav OlegayeTe ouUVTAPNON, ETTIOKEUN A 6TaV aAAGdETE
TpocdpTnHa KoTM¢ f GAAa TTpocapTiuarTa.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mpokeiuévou va amogeuyBei
00BaPOG TPAUKATIOPOG, ATTOCUVOEDTE T GUTTOIYia
uTraTapiwy amé To EpyaAEio TTPIV AT Tn GUVTAPNON, TOV
kabapiopo, Tnv ahayr| emTpOTBeTWY TTPOTAPTNUATWY i
TV aeaipean UAIKoU amé T povéada.

ANTIKATAZTAZH AEMIAAZ ROTOCUT

A MPOEIAOMNOIHZH: Z¢ mepimmwon Tou xaAapwoouv
o1 Aemideg apou TomroBeTnBoUV 0T B€aN TOUg 1 £XOUV
@Bapei uTePPOAIKE, QVTIKATAOTAGTE APETWS TIG AETTIOEG.
[MoTé un xpnoiyoTolgite epyaAeio Ye AaOKapPIOPEVO A pn
QTTOTEAETHATIKG TTPOCAPTNMA KOTTAG.

MvwpioTe Tv kegari ROTOCUT, aUpgwva pe v Eik. D1.

D-1  |Kaméki aova D-5 |[Podéha

D-2  |[Emavw Aetrida D-6 |/Aekavn ohioBnong
D-3  |Katw Aerida D-7 [Magpddi

D-4  |Kaméki Bdong

1. TomoBetraTe T0 KIBWTIO Ypavadiwv TG KEPAAG
ROTOCUT ot yepn emi@dveia. ZUoQicre TIg ETAVW
Kal KaTw ATTidEG pe Tévoa Ay péyyevn Kai, T
OUVEXEID, XpnalloTIoInaTe To KAEIDI yia va EeBIdwaeTe
10 TTagIUAd! (Eik. D2).

2. AgaipéaTe 1o TagIuddl, T Aekdvn ohiobnang, T
podéAa, TV KaTw Aemida, TV emavw Aetrida kai 10
Kaméki a&ova pe v eikovigopevn amy Eik. D1 oeipd.

3. Mpiv amd v eykardotaon véwv Aemidwv,
TOTIOBETEITE TO KATTAKI Agova emavw ag autov (EIK.
D3). TomoBetAaTE TV €MAVW AETTida e TN peyGAn
e€aywviki ot emavw aTtov Ggova pe To AoydTuTio
«EGO» kai kareUBuvan 1o KiBwtio ypavagiwv (Eik.
D4). 1 ouvéxeia, v KaTw AETTida e Tn KPR
gaywvIkr ot emavw oTov agova e To AoydTuTio
«EGO» kai kateuBuvan 1o elpio (Eik. D5).

ZHMEIQZH: BeBaiwBeite 611 01 £aywVIKEG OTTEG ETAVW
oTIg AeTrideg eQappolouv owaTd aTov egaywvikd GEova.
X1V avtiBeTn TepiTTwon, eav TomroBetnBolv avtiBeTa ol
Aemideg, To ROTOCUT d¢ Ba Aeimoupyroel owoTd Kal Ba
KaTaaTPaQolV o1 AETTidEG.

4. AxohoubroTe T oeipa Tng Eik. D1 yia va Tig
OUVOPHOAOYFOETE €K VEOU.

AINANZH KIBQTIOY FPANAZIQN

l'a kaAUTePN Acimoupyia kai peyahutepn didpkeia Jwng,
Nimraivete 1o KIBWTIO ypavadiwv pe e181k6 ypdoo (4-5g Tn
@opa) ava 50 AeTrtd xpAong.

To €101kd ypAoo TTEETTEI VO QVTATIOKPIVETAI OTIG €8AG
QTaITACEIS.
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1. Avikel oe DIN51818: Babuog dicioduang kwvou NLGI-1

2. Tpdoo pe Baon eotépa.

3. ApioTn ekkivnan xaunArg Beppokpaaiag, EP, pnxavikd
KoUpeya, avtioTaan o€ Aciavan kal avTISIaBPWTIKEG
1D16TNTEG.

4. Oeppokpaaia Aerroupyiag petagy -40°C~180°C.
AgaipéaTe T Bida oTeyavoToinang. LUPTANPWOTE
YPAoo 07O KIBWTIO Ypavadiwy PEow Tng OTTAG
Aimavang.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn Aimaiveral evoow 1o
epyaheio egakohouBei va Aermoupyei f Bpioketal
OUVOEDEPEVO OTNV PTTaTapIaL.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

u KaBapidete T povada, XpnoIHOTIOIWVTAG éva vwTTo
TIavi P ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG.

= Mn xpnoIUOTIOIRCETE Kavéva OpacTIKG ATTopEUTIAVTIKG
mévw aTo TTAACTIKG TEPiBAnua A T Aapn. Auta
uTToPOUV VOl KATAOTPAPOUV ATIG OPICUEVA APWHATIKA
£Aaia, 6Twg TeUko Kai Aepovi, kaBuwg Kar amd SlaAUTeg,
6Twg n knpogivn. H uypacia pmopei, emiong, va
TIPOKAAEDEI KivOuvo nAekTpoTTANgiag. ZkouTTideTe TNV
€vOEXOLEVN Uypaaia LE éva HaAakd OTeyvo Travi.
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AMOGHKEYZH THZ MONAAAZ

ATIOUaKPUVETE TN GUGTOIYiA UTTATAPIWY OTTO TO
epyaleio dTav autd de XpnaoipoTIoIETal.

KaBapioTe axohaaTikd 10 epyaleio TTpoTol T0
amobnkeUOETE.

AmobnkeUeTe T povada o€ vav aTeyvo, KaAd
aePICOUEVO XWPO, KAEIBWWEVO Ny € WnAd onpeio, EKTOG
epBEAeiag Taidiwv. Mnv amobnkelete T povada emavw
fi diha o€ Aimaopara, Bevdivn i GANEG XnuIKES ouaTiEg.
Kardi tn didipkeia TG ETaPOPAG Kal amrobrikeuang,
XPNOIWOTIOINGTE KAAUPHO PETAPOPAG YIa TIG HETAANIKEG
Aerideg.

MpooTacia Tou wepiBaAovrog

AHHE (AmépAnTa €100V nAeKkTPIKOU KOl
nAekTpovikoU e§oTTAiopo0)

Mn ammoppiTITeTe NAEKTPIKG EEOTTAIOHO,
makigég PaTapieg kal opTIoTéG OTa
oIKlaka amoppippatal Metagépete auto

L T0 TIPOIOV O€ EE0UTI0B0TNHEVO KEVTPO

QvaKUKAWGNG Kal TTapadwaTe To yia
EexwpioTh auloyn. Ta nAekTpIka
epyaleia TPETTEN val ETIOTPEPOVTAI
o€ TepIBarovTIKA oupBarh povada
avakUkAwong.
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ANTIMETQIIZH MPOBAHMATON

OTAMATAE! KATA TV
KOTTA.

H ouaToiyia umatapiwy gival
uTrePPOAIKA eaTh.

H guaToiyia pmratapiwy £xel
amoouvdeBei amod 1o epyaleio.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMIZH
= H guaoTolyia prrarapiwy 6ev = EmavacuvdéoTe T auaTolkia Pmmatapiwv atnv
£xel TpooaptBei cwaTd aTNV NAEKTPIKNA KEQAAR.
NAEKTPIKA KEQAAN.
To ROTOCUT 8ev = H guaTolyia pmratapiwy £xel u QopTIZETE TN CUCTOIKIA UTTATAPIWY HE TOUG
. adeldoel. @opTiaTéG EGO Tou TapartiBevial aTo Tapdv
EKKIVEITal. ]
EYXEIPIdIO.
u O poxAdg ao@aAiong Kai n = [lamaTe 10 JoxA6 amacedAiong kai SiatnpraTe
okavdaAn dev athBnkav TO TIIEOPEVO. ZTr OUVEXEIQ, TIETTE T OKAVOAAN
TaUTOXPOVA. yI0 v VEPYOTIOINTETE TO EPYaAEiO.

u O KIVNTAPAG EXEI UTTEPQOPTWOEI. = O kivnpag Ba ouvexioer va Aeiroupyei PoAig
aQaipedei To poprio. Xe TMEPITITWAN OUVEXOUG
epyaaoiag, YeiwaTe 1o goptio Tou ROTOCUT
Kal amo@uyeTe Ti BaBIEg kotréG. AvTiBeta,

To ROTOCUT TIpaypaToToIEiTe oTAdIOKA BaBUTEPES KOTTEG.

AQAOTE TNV PTTATOPIC VA KPUWGEI HE PUTIKO
TpOTO 1 EMOTIEUaTE TNV WOEN pe Tn PoriBeia
QvepIoTApa.

EmavaouvdéaTe T ouaToixia Parapiwv.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

EmokepBeite TV 10T00€Aid0 egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug kai TiG TTPoUTToBETEIG TNG TIOANITIKAG £yyUnang

EGO.
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Orijinal talimatlarin gevirisi.

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu tirinG kullanmadan 6nce hekimlerine
danigmalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
calistirimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

A\ UYARI: Giivenigi ve givenillii saglamak igin, tim
onarim ve degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gergeklestiriimelidir.

GUVENLIK SEMBOLU

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerekdirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme
6nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce, “TEHLiKE",
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyar ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GOVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
VEYA DIKKAT demektir, diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi yabanci
nesnelerin gozlerinize firlatiimasi sonucunu dogurabilir,
bu da gézlerde ciddi hasara yol acabilir. Elektrikli aleti
kullanmaya baslamadan énce, daima géz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézlik takin ve gerektiginde
tam yiiz siperi kullanin. Gozliik tizerine kullanim icin Wide
Vision Koruyucu Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozliikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urtin tizerinde gériilebilecek glivenlik
sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baglamadan 6nce, makineye iliskin
tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.
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Gvenlik P,
Uyarisi Giivenliginizle ilgili dnlemler.
Yaralanma riskini azaltmak
Kullanma |icin, kullanici bu Griindi
Kilavuzunu |kullanmadan énce kullanim
Okuyun kilavuzunu okuyup
anlamalidir.
Koruvucu Bu (irlinG calistirirken daima
Gézlﬁk g0z korumasi, yan siperleri
Takin olan koruyucu gozliik ya da
tam yiiz maskesi kullanin.
ﬁzlrilr;am Bu tiriinG kullanirken daima
Takin kulak korumasi kullanin.
Koruyucu  |Basinizi korumak iin
Kask Takin |onaylanmis bir kask takin.
Bigaga veya bigak
Iélc;rit\i)::]cu muhafazasina dokunurken
Takin eldiven giyerek ellerinizi
koruyun.
iogi};icbl: Bu cihazi kullanirken kaymaz
G?yin emniyet ayakkabilari giyin.
Bigagin
kuvvetle Operatdri tirpan bigaginin
itimesine  |olusturacag! tehlikeye karsi
kars! dikkatli |uyarin.
olun
Firlayan nesneler sekebilir
ve kisisel yaralanma veya
@ " mal hasarina yol agabilir.
o iSzT:e:rzlllgri Fircali kesici kullanilirken
I Uza)I( Tutun diger insanlarin ve evcil
23 hayvanlarin en az 15m
uzakta olduklarindan emin
olun.
) Misinali gim bigme makinesi
—| Ugtincl kullanilirken diger insanlarin
HM@\*H Sahislari  |ve evcil hayvanlarin en az
Uzak Tutun |15m uzakta olduklarindan
emin olun.
Yuvarlak  |Yuvarlak kesim bigagi
bigak yok |takmayin.
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Atik elektrikli Grlinler, evsel
atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir geri
— donlisiim merkezine teslim
edilmelidir.
Garanti edilen ses glicl
Giriilti seviyesi. Avvl’rupa "BII'|IgI
Yénetmeligi'ne gére cevre
guriltt emisyonu.
Bu Urin, ydrirlikteki AB
CE P -
yonetmeliklerine uygundur.
\ Volt Voltaj
n, Yikstz Hiz |Yiksiz dénls hizi
Dakika . -
in-1
min Basina Dakika bagina donis
mmmm= |Dogru Akim [Akimin tiirii veya 6zelligi
LN ]
kg Kilogram  [Agirlik

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI: Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asadidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyan ve talimatlan gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

= Tehlikeli Ortamlardan Kaginin — Cihazlari nemli veya
1slak yerlerde kullanmayin.

Koruyucu donanimin yerinde ve ¢alisir durumda
olmasini saglayin.

Yaralanma riskini azaltmak igin, asla merdiven
lizerinde ya da diger herhangi bir giivenli olmayan
destek lizerinde galigmayin. Asla kesme iinitesini
bel yiiksekliginin iizerinde tutmayin.

Galigma sirasinda, kesme iinitesini kisa araliklarla
diizenli olarak kontrol edin veya kesim iglevinde
gozle goriiliir bir degisim varsa derhal kontrol edin.

En iyi sonuglar igin, pil sicakligin 5°C’nin {izerinde
ve 40°C’nin altinda oldugu bir ortamda sarj
edilmelidir. Disarida veya araglarda depolamayin.

Caligirken yaniniza yaklagan kimselerin olmasi
durumunda motoru ve kesme iinitesini durdurun.

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesim alanindan uzak tutun.

Operatorii tirpan bigaginin olusturacag tehlikeye
karsi uyarin.

Bigagin kuvvetle itilmesi, déner bigagin hemen
kesmedigi bir nesneyle temas etmesi durumunda
meydana gelebilir.

Bigadin kuvvetle itilmesi, cihazin ve/veya operatoriin
herhangi bir yonde itilerek cihaz kontroliiniin
kaybedilecegi siddette olabilir.

Bigak takilir, durur veya dénmesi engellenirse uyari
olmaksizin bigak itisi meydana gelebilir.

Bigadin kuvvetle itilmesi olayi, kesilen malzemeyi
gormenin zor oldugu bélgelerde daha gok olabilir.

Gerekli tiim pargalari diizgiin bir sekilde monte
etmeden makineye herhangi bir bigak takmayin.
Uygun pargalarin kullanilmamasi, bigagin gikarak
firlamasina ve operatdriin ve/veya ii¢lincii sahislarin
ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir.
Kivrilmig, biikiilmiis, gatlak, kirik veya herhangi bir
sekilde hasar gérmiis bigaklari atin. Keskin bir bigak
kullanin Kor bir bigagin takim ve itilme olasiligi daha
fazladir.

Bosta donen bir bigak/misina, motor durdurulduktan
veya tetik birakildiktan sonra dénmeye devam
ettiginden yaralanmalara neden olabilir. Bigak/
misina tamamen duruncaya kadar cihazin
kontroliinii birakmayin.

= Akiiyle calisan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima
cahigir durumdadirlar. Alet kullaniimadi§i zaman dahi
olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim islemi yaparken dikkatli olun.

= Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

= Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gecin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

TEKNIK OZELLIKLER
Yiksiz Hiz 450/dak.’ya kadar
Kesme Bicagi ABR2300
Tavsiyev Edilen Calisma 0°C-40°C
Sicakhigi
Tavsiye{ Edilen Depolama 20°C-70°C
Sicakhigi
Optimum $Sarj Sicakligi | 5°C-40°C
Agirlik 1,9 kg
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Olglilen ses gii diizeyi | 96,1 dB(A)

L K=38dB(A)

Operatdriin duydugu ses | 83,2 dB(A)

qlig dizeyi Le, K =25 dB(A)

Garantili ses giicli seviyesi

Ly (2000/14/EC'ye gdre | 100 dB(A)

6lgiilen)
Makine STX3800 ile | BCX3800 ile

Titresim Sol tutma

degeria, | SaP! 0,7 misn’® 0,6 m/sn’
Sagtutma |K=15misn’ | K=15misn’
sapl

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak ol¢iilmstir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

DiKKAT: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagl olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatérii
korumak icin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AGIKLAMA

KENAR DUZELTME APARATINIZI TANIYIN (Sek. A)

Conta Vidasl

Disli Kutusu

Bigak

Bigak kilifi

Koruyucu donanim

Anahtar

Alyen Anahtari

Burg (25mm gapindaki boru ile kullanim igin)

PAKET LISTES

PO N WND =

PARCAADI MIKTAR
KENAR DUZELTME APARATI 1
Koruyucu donanim 1
Anahtar 1
Alyen Anahtari 1
Burg 1
Kullanma Kilavuzu 1
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A UYARI: Hasarli veya eksik parca varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar GriinG galistirmayin. Bu Griinin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu (iriin iizerinde degisiklik yapmaya veya
bu Gfleyici ile kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar
olusturmaya galismayin. Bu tir degisiklikler veya
modifikasyonlar hatall kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep
olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanliglikla calismayi 6nlemek icin, pargalari monte ederken
akl baglanti pargasini mutlaka soketten gikarin.

GiM BiGME MAKINESi BASLIGINI KENAR
DUZELTME APARATI iLE DEGISTIRIN

1. Misinali ¢im bigme makinenizi/firgali kesicinizi tutun
ve bigme makinesinin korumasini, kafasini ve
disli kutusunu tahrik saftindan ¢ikarmak icin alyen
anahtarini kullanin (Sek. B1-B3). Tahrik safti daha
sonra KENAR DUZELTME APARATININ birlestirilmesi
igin kullanilacaktr.

2. KENAR DUZELTME APARATINI paketinden gikarin, iki
Vida 1#i gevsetin ve sabitleme plakasinda tutun, sabitleme
plakasindan Vida 2#'yi gevsetin ve cikarin. (Sek. B4)

B-1 |Vida 1# B-3
B-2 |Vida 2#

Sabitieme plakasi

3. Ardindan KENAR DUZELTME APARATI KAFASINI
adim 1'de gikarilan tahrik saftina takin, B-2 vidasinin
deliginin tahrik saftindaki delikle hizali oldugundan
emin olun ($ek. BS).

4. Once B-2 vidasini takin ve sikin, ardindan B-1'in iki
vidasini sikin (Sek. B6).

5. KENAR DUZELTME APARATININ korumasini
paketinden cikarin ve korumadaki iki civatayi gevsetin.
iki civatayi ve yayli rondelalari korumadan gikarin ve
saklayin (Sek. B7).

6. KENAR DUZELTME APARATININ kafasini kaldirin
ve asagi dogru gevirin; koruyucu Gzerindeki iki montaj
deligini KENAR DUZELTME APARATININ sabitleme
plakasindaki iki montaj delidi ile hizalayin. Koruma
yoninilin asagidaki resimdeki gibi, kesme dislerinin
etrafindaki ark sekli korunacak sekilde oldugundan

KENAR DUZELTME APARATI — RTX2300
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7. Korumay! yerine kilittlemek igin bir alyen anahtari
kullanin.

8.  Calisma esnasinda bigagin kilifini bigaktan ¢ikarin.

GALISMA

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
Bir anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebep
olabilecegini unutmayn.

A UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Bdyle yapiimamasi sonucu gdzlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Bu Ur(intn Ureticisi tarafindan tavsiye
edilmeyen herhangi bir atagmani veya aksesuari
kullanmayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin veya
atagsmanlarin kullanimi ciddi kisisel yaralanmalara sebep
olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari 6nlemek icin,
aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme ¢ikarmadan énce
akuinlin baglantisini kesin.

Bu Urlinli agagida listelenen amaglar icin kullanabilirsiniz:
Kesme: kaziklarin veya korkuluklarin, duvar kenarlarinin,
kaldirim taslarinin, trafikteki citlerin etrafindaki citleri
kesmek igin veya park yerlerindeki bitlileri budamak icin
kullanilir.

DIKKAT: KENAR DUZELTME APARATINI kullanirken
yabanci nesnelerin firlatiimadigindan emin olun, bu su
riskleri tagir: pencerelerin kiriimasi, arag gévdelerinin hasar
gormesi, gitlerin kesilmesi, agag kabuklarinin siyriimasi
veya kisisel yaralanma.

AKUNUN BAGLANMASI/CIKARILMASI (Sek. C)

ilk kullanimdan 6nce tamamen sarj edin.

Fisin A igareti ile makinenin A isaretini hizalayin. Fisi
alete yesil conta soketin iginde tamamen kayboluncaya
kadar itin.

AkU baglantisini kesmek igin tutup geri cekerek gikarin.

ALETI GALISTIRMA/DURDURMA (STX3800 ve
BCX3800 igin)

Bkz. STX3800/BCX3800 kullanici kilavuzundaki
“MiSINALI GiM BICME MAKINESI/FIRGALI KESICIiYi
BASLATMA/DURDURMA” béliimii.

ALETIN KULLANILMASI

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmayi 6nlemek icin, bu
cihazi kullanirken daima géz korumasi veya koruyucu
g0zliik takin. Calisma ortami tozluysa, yiiz veya toz
maskesi takin.

Her kullanimdan dnce kesilecek alani temizleyin. Kesim
parcalarina takilabilecek veya firlatilabilecek tas, kirik cam,
civi, tel veya sicim vb. tim nesneleri temizleyin. Gocuklari,
Uglinc sahislari ve evcil hayvanlari galisma alanindan
uzak tutun. Gocuklari, tgiincl sahislari ve evcil hayvanlari
calisma alanindan en az 15 metre uzak tutun; buna
ragmen dgctlinci sahislarin firlayan nesnelerden yaralanma
riski olabilir. Ugtincii sahislarin g6z korumas! kullanmalari
onerilir. Caligirken yaniniza yaklasan kimselerin olmasi
durumunda derhal motoru ve kesici pargalari durdurun.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin

KENAR DUZELTME APARATI basligini, koruyucuyu ve
halka kolunu kontrol edin, gatlak, kivrilmis, egik veya
hasarli kesim pargalarini degistirin.

A UYARI: Bigaklara bakim yaparken veya muhafazay!
monte ederken daima eldiven takin. Bigaga ve elinizin
kesiimemesine dikkat edin.

Her kullanimin ardindan, aleti temizleyin.

A DIKKAT: Hava deliklerindeki tikanikiiklar motor
govdesindeki hava akimini engelleyerek asiri Isinmaya ve
motor hasarina neden olabilir.

u Aleti temizlemek igin sadece nemli bir bez ve yumusak
bir temizleyici kullanin. Asla cihaza su girmesine
izin vermeyin; aletin herhangi bir pargasini siviya
daldirmayin.

= Motor gévdesindeki hava deliklerinin her zaman temiz
kalmasini saglayin.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
parcalari kullanin. Aleti diizenli olarak kontrol edin ve
bakimini yapin. Emniyet ve gtivenilirligi saglamak igin
tim tamir igleri uzman bir servis teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

A UYARI: Akilyle galigan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima galigir
durumdadirlar. Ciddi kisisel yaralanmayi énlemek igin,
kesim parcalari veya diger pargalara bakim veya onarim
yaparken veya degisim sirasinda ekstra énlemler alin ve
dikkatli olun.
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A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari dnlemek igin,
eklenti pargalara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya tiniteden malzeme gikarmadan 6nce

akuyd aletten cikarin.

KENAR DUZELTME APARATININ BIGAGININ
DEGISTIRILMESI

A UYARI: Eger bigaklar sabit pozisyona alindiktan
sonra gevserlerse veya bigaklar ¢ok kétli derecede

asinmigsa bigaklari hemen degistirin. Asla aleti etkin
olmayan veya gevsek bir kesim pargasiyla kullanmayin.

Sek. D1'de gbsterildigi gibi KENAR DUZELTME APARATI-
NIN kafasini taniyin.

D-1  [Saft Kabi D-5 |Rondela
D-2 |UstBigak D-6 |Akis Kasesi
D-3  |Alt Bigak D-7 |[Somun

D-4  |Destek Kabi

1. KENAR DUZELTME APARATININ kafasinin digli
kutusunu destek igin sadlam bir ylizey lizerine
yerlestirin. Kargaburun veya mengene yardimiyla
bigaklar yukari ve asag sikistirin, ardindan somunu
gevsetmek icin anahtari kullanin (Sek. D2)

2. Somunu, akis kasesini, rondelayi, destek kabini, alt
bicadi, tst bigag ve saft kabini Sek. D1'de gdsterilen
sirayla gikarin.

3. Yeni bigaklar takmadan 6nce saft kabini safta geri
koyun (Sek. D3). Biyik altigen delikli st bigag
ylizeyinde “EGO” logosu basili olan safta logo disli
kutusuna bakacak sekilde yerlestirin (Sek. D4),
ardindan kiiclk altigen delikli alt bicagi yizeyinde
“EGO” logosu basili olan safta logo kullaniciya
bakacak sekilde yerlestirin (Sek. D5).

DIKKAT: Bigaklardaki altigen deliklerle altigen saft
omzunun yerine oturdugundan emin olun. Aksi halde
bigaklar ters takildiginda KENAR DUZELTME APARATI
diizglin calisamaz ve bigaklara zarar verecektir.

4. Onlari tekrar birlestirmek icin Sek. D1'de gosterilen
siray! takip edin.
DiSLi KUTUSUNU YAGLAYIN

En iyi calisma ve daha uzun kullanim émri igin, her 50
saatlik calismadan sonra 6zel bir gresle (her defasinda
yaklasik 4-59) disli kutusunu yaglayin.

Ozel ag asagidaki gereksinimleri saglamalidr.

1. DIN51818: NLGI-1 koni penetrasyon derecesine sahip
olmalidir.

2. Ester bazli yag olmalidir.
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3. Mikemmel dislk 1sida baslatma, EP, mekanik kesme,
asinma dayanimi, oksidatif stabilite 6zelliklerine sahip
olmalidir.

4. Galisma sicakligi -40°C~180°C arasinda olmalidir.
Conta vidasini gikarin. Gresi yag deliginden disli
kutusuna doldurun.

A UYARI: Aleti akii takili ve galigir haldeyken
yaglamayin.

UNITENIN TEMiZLENMESI
m Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

m Plastik gévde veya tutma sapi iizerinde glicli
deterjanlar kullanmayin. Cam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢dziicli maddeler bu
ylzeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri
silin.

CIHAZIN SAKLANMASI

= Kullaniimadi§i zamanlarda, akiiyl aletten gikarin.

= Cihazi saklamadan 6nce tamamen temizleyin.

m Cihazi gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya ylksek bir yerde muhafaza
edin. Glibre, benzin veya diger kimyasal maddelerin
yaninda saklamayin.

= Tasima ve depolama sirasinda metal bigaklar igin bir
tasima kapag kullanin.

Gevre korumasi
WEEE (Atik Elektrikli ve Elektronik Uriinler)

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akUyu ve aki
sarj cihazini evsel atiklarla birlikte atmayin!
Bu UrlinGi yetkili bir geri donustimciye
goturtin ve ayri bir sekilde toplanmasini
saglayin. Elektrikli aletler cevreyle uyumlu
bir geri donistim tesisine gétirilmelidir.

KENAR DUZELTME APARATI — RTX2300
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SORUN GIDERME

SORUN SEBEP

¢Ozim

= Ak elektrikli alet baghgina
duizgiin sekilde takili degil.
KENAR DU-
ZELTME APARATI
baslatilamiyor.

= Akil bosalmis.

u Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basilmiyor.

Aklyu elektrikli alet bagligina takin.

Akliyl bu kilavuzda belirtilen EGO sarj cihazlari
ile sarj edin.

Kilitteme koluna basin ve basili tutun, ardindan
Uniteyi galistirmak igin tekrar tetige basin.

= Motora agiri yliklenilmis.

KENAR DUZELTME
APARATI kesim

sirasinda duruyor. u Pil paketi gok sicak.

Akil ile aletin baglantisi kesilmis

Yk kaldiriidiginda motor normale dénecektir.
Siirekli galisma igin, KENAR DUZELTME
APATRATI tizerindeki yiikii azaltin ve derin
kesimden kaginin; bunun yerine agamali olarak
daha derin kesiler yapin.

Akiiniin dogal bir sekilde sogumasina izin verin
veya sogutmay! hizlandirmak igin hava Ufleyin.

Akuyi tekrar takin.

GARANTI
EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iliskin tim hikiim ve kosullar igin, Iiitfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tolge.

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pdhjustada siidamestimulaatori haireid
voi rikkeid.

A HOIATUS! Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSTMBOL

Ohutussiimbolite eesmark on podrata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu podrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad
juhendid ja hoiatused ei asenda asjakohaseid dnnetuste
ennetamise meetmeid.

A HOIATUS! Enne kéesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
»ETTEVAATUST”. Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

SOMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT,HOIATUS,
VOI ETTEVAATUST voidakse kasutada koos teiste
stimbolite voi piktograafidega.

A HOIATUS! Mis tahes elektriliste tooriistade
kasutamine vdib pohjustada vodrkehade paiskumist silma,
mis voib pohjustada raskeid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste tooriistade kasutamise ajal alati kaitseprille

voi kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel téielikku
ndokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga
kaitsemaski voi tavalisi kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne seadme
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kokkupanemist ja kasutamist lugege, tehke omale

selgeks ja jérgige koiki juhiseid.

Teie turvalisusega

tagasiléogiga

tagasilédgi ohu eest.

Vdorkehad voivad
rikoSetiga eemale
paiskuda ja selle

A Ohutusteade  [seotud
ettevaatusabindud.
Et vdhendada vigastuste
Lugege ohtu, peab kasutaja enne
gege. .. [toote kasutamist lugema
kasutusjuhendit ) o
kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.
Kandke selle toote
kasutamise ajal
Kandke alati kaitseprille
kaitseprille voi kiilgkaitsetega
kaitseprille ja taielikku
ndokaitset.
Kasutage Kasutage seadmega
kuulmiskait-  [to6tades alati
sevahendeid kuulmiskaitset.
Pea kaitsmiseks kandke
@ K:;g:fe :ugevat nouetekohast tugevast
P materjalist peakatet.
Tera vdi tera kaitse
Kandke késitsemisel kandke
kaitsekindaid  [kate kaitsmiseks
kindaid.
Kandke Toodriista kasutamisel
... |kandke mittelibisevaid
turvajalandusid T
turvajalandusid.
Ettevaatust tera Hoiatage _seadme
operaatorit tera
[
I

RikoSett e -
. tagajérjeks voivad olla
ja Hoidke i -
- isikuvigastused voi
korvalised ) h
L vara kahjustumine.
isikud eemal e
Vosalbikuriga tootamise
ajal ei tohi laheduses olla
loomi ega teisi inimesi
frgelaske  [Jonvtrimmeriga
.o |tOOtamise ajal ei
kellelgi t66 ajal -
. tohi véhemalt 15 m
enda lahedal . .
) raadiuses olla loomi ega
seista S
teisi inimesi.
Umarad terad  |Arge paigaldage iimaraid
ei sobi ldiketerasid.

ROTOCUT — RTX2300

145




=660

Elektriseadmete

jaatmeid ei tohi
WEEE visata olmejaatmete
—

hulka. Viige volitatud
taaskaitleja juurde.

Garanteeritud
helivdimsuse tase.

Miira Seadme miira keskkonnas
on Euroopa Uhenduse
direktiiviga vastavuses.

Toode vastab i
CE rakendatavatele EU
direktiividele.
v Volti Pinge
n Tihikéiigu kiirus | TUMkdigu
0 podrlemiskiirus
min Minutis Pooret minutis
= Alalisvool Voolu tiiiip voi omadus
- - .
kg Kilogramm Kaal

OLULISED OHUTUSJUHISED

A HOIATUS! Lugege labi kdik elektritooriistaga

kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.

Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elekirilooki,
tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Séilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

e

Viiltige ohtlikke keskkondi — drge kasutage
seadmeid niisketel voi mérgadel kallakutel.

Hoidke piirded omal kohal ja tookorras.
Hoidke kied ja jalad Iikealast eemal.

Vigastuste esinemise ohu vdhendamiseks drge
kunagi kasutage seda seadet, kui seisate redelil
véi muul ebakindlal pinnal. Arge kunagi hoidke
loiketarvikut vodkohast korgemal.

Kontrollige ldiketarviku seisukorda tootamise ajal
regulaarselt ja sagedasti voi koheselt kui ilmneb
maérgatav muutus ldikeseadmete toos.

Parimate tulemuste saavutamiseks tuleks
laadida akut keskkonnas, mille temperatuur jaab
vahemikku 5°C kuni 40°C. Arge hoiustage akut
vélistingimustes voi sbidukites.

Kui keegi teile Idheneb, seisake mootor ja
loiketarvik koheselt.

= Hoiatage seadme operaatorit tera tagasiloogi ohu
eest.

Tera tagasilook voib esineda siis, kui poorlev tera
puutub kokku esemega, mida see koheselt abi ei Ioika.

Tera tagasilook voib olla piisavalt tugev, et tooriista ja/
voi selle operaatorit suvalises suunas lennutada ning
voib juhtuda, et operaator kaotab seadme (ile kontrolli.

Tera tagasilook voib tekkida ootamatult, kui tera
puruneb, seiskub vdi paindub.

Tera tagasilo6gi esinemine on toendolisem
piirkondades, kus l6igatavat materjali on raske naha.

Arge paigaldage seadme kiilge iihtegi tera ilma
kdigi ndutavate osadeta. Oigete osade kasutamata
jatmise korral vdib tera seadme kiiljest minema
lennata ning selle operaatorit ja/voi korvalisi
isikuid tosiselt vigastada. Visake dra kdik
paindunud, kdverdunud, pragunenud, katkised

voi muul moel kahjustunud terad. Kasutage
teravaid Idiketerasid. Niiri Idiketera voib kergemini
puruneda voi tagasilooki anda.

Tiihikdigul poorlev tera/johv voib tekitada
vigastusi, sest see jatkab poorlemist ka siis,
kui mootor on peatunud ja paéastik vabastatud.
Séilitage kontroll seadme iile kuni tera/johv on
podrlemise taielikult Iopetanud.

Akuga todtavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
iihendada, seega on nad alati tooreziimis. Olge
teadlik voimalikest ohtudest ka ajal, mil tooriist pole
sisse llilitatud. Seadme hooldamise vdi remontimise
ajal olge ettevaatlik.

firge peske voolikuga, viltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, kdituge hoolsalt ja ldhtuge tervest
modistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!

SPETSIFIKATSIOONID

Tihikéik Kuni 450/min
Loiketera ABR2300
Soovituslik tookeskkonna 0°C-40°C
temperatuur

Soovituslik hoiustamise 20°C-70°C
temperatuur

Optimaaine 5°C-40°C
laadimistemperatuur

Kaal 1,9 kg
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M@oddetud helivdimsuse | 96,1 dB(A)

tase L, K=3,8dB (A)

Helirohk seadme 83,2 dB(A)

operaatori korva juures L,, | K= 2,5 dB(A)

Garanteeritud

helivoimsuse tase L,

(moddetud vastavalt 100 dB(A)

direktiivile 2000/14/E0)
Masin With With

STX3800 BCX3800

Vibratsioon g, | Vasakpooine

mdotmine: | kdepide 0,7 m/s? 0,6 m/s?
Parempoome K=1,5m/s?> [K=1,5m/s?
kaepide

» Esitatud vibratsioonitaseme néit on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

m Esitatud vibratsioonitaseme néitu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks
seadme kasutaja tegelikes kastutustingimustes kandma
kindaid ja kuulmiskaitsmeid.

KIRJELDUS
TUNNE OMA ROTOCUTI (Joon. A)

Kinnituskruvi

Kaigukast

Tera

Tera kaitse

Kaitsepiire

Mutrivoti

Kuuskantvoti

Tihend (kasutamiseks 25 mm labimddduga toruga)

PAKENDI LOEND

O NSO~

0SA NIMI KOGUS
ROTOCUT 1
Kaitsepiire 1
Mutrivoti 1
Kuuskantvoti 1
Tihend 1
Kasutusjuhend 1
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KOKKUPANEK

A HOIATUS! Kui mdni osa on kahjustatud vai puudub,
érge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS! Arge iiritage seadet imber ehitada ega
kasutada tarvikuid, mis pole mdeldud selle seadmega
koos kasutamiseks. Kdik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need véivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis I6ppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS! Raskeid vigastusi pohjustada
voiva juhusliku kaivitumise véltimiseks katkestage
seadmeosade kokkupaneku ajaks alati aku iihendus.

TRIMMERIPEA VAHETAMINE ROTOCUT PEA VASTU

1. Hoidke johvtrimmerit/vosaloikurit ja kasutage
kuuskantvdtit, et eemaldada ajami vollilt trimmeri
kaitsepiire, trimmeripea ja kdigukast (joon. B1-

B3). Ajami volli kasutatakse hiljiem ROTOCUTi
kokkupanekul.

2. \Votke ROTOCUT pakendist vélja, vabastage kaks
kruvi 1# ja hoidke neid kinnitusplaadil, vabastage ja
eemaldage kinnitusplaadi kruvi 24#. (joon. B4)

B-1 |Kruvi 1#
B-2 |Kruvi 2#

B-3 |Kinnitusplaat

3. Seejarel paigaldage ROTOCUTI pea 1. etapis
eemaldatud ajami vollile ja veenduge, et kruvi B-2
ava on joondatud ajami volli avaga (joon. B5).

4. Esmalt paigaldage kruvi B-2 ja keerake see kinni
ning seejarel keerake kinni kaks kruvi B-1 (joon. B6).

5. Votke ROTOCUT kaitsepiire pakendist vélja ja
vabastage selles olevad kaks polti. Eemaldage ja
hoidke alles nii kaitsepiirde kaks polti kui vedruseibid
(joon. BY7).

6. Tostke ROTOCUTI pea (iles ja suunake see allapoole;
joondage kaks kaitsme paigaldusauku kahe
ROTOCUTi kinnitusplaadil asuva paigaldusavaga.
Veenduge, et kaitse on suunatud joonisel ndidatud
suunas, nii et kumerus jab loikehammaste iimber.
(joon. B8).

7. Kaitsepiirde lukustamiseks kasutage kuuskantvdtit.
8. Kasutamise ajal eemaldage ldiketeralt tera kaitse.
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SEADME KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma Sppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks nnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS! Kasutage alati ndgemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral vib teile midagi
silma paiskuda ja vdite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

A HOIATUS! Arge kasutage lisaseadmeid vdi
-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vi -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS! Raskete vigastuste véltimiseks
eemaldage seade alati toiteallikast, enne kui asute seadet
remontima, puhastama, tarvikuid vahetama voi kinni
jadnud objekte eemaldama.

Seda toodet voite kasutada allpool loetletud eesmérkidel.

Loikamine: kasutatakse rohu IGikamiseks vaiade voi
kaitsepiirete, seinte, kdnniteeservade, aedade ldhedusest
voi parkimisplatside taimestiku piiramiseks.

MARKUS! ROTOCUTi kasutamisel jalgige, et seadmest ei
paiskuks vodrkehasid, sest need kujutavad endast suurt
riski - purunenud aknad, molgid autodel, rebenenud aiad,
kahjustatud puukoor ja isikuvigastused.

AKUTOITE UHENDAMINE/LAHTIUHENDAMINE (joon. C)

Laadige enne esimest kasutamist téielikult téis.

Joondage pistiku A seadme A -ga. Liikake pistik
todriista sisse nii kaugele, et roheline méargis kaob taies
ulatuses pistikupesasse.

Akutoite lahtiihendamiseks eemaldage pistik seda tagasi
tommates.

TOORISTA KAIVITAMINE/PEATAMINE (STX3800 JA
BCX3800)

Lugege jaotist “JOHVTRIMMERI / VOSALOIKURI
KAIVITAMINE/PEATAMINE” STX3800/BCX3800
kasutusjuhendis.

TOORIISTA KASUTAMINE

A HOIATUS! Raskete vigastuste valtimiseks kasutage
seadmega tootades alati kaitseprille. Tolmustes
tingimustes kandke ndomaski vdi tolmumaski.

Enne td6 alustamist puhastage t6opiirkond voorkehadest.
Eemaldage tddpinnalt kik kivid, klaasikillud, naelad,
juhtmed ja n6orid, mis vdivad seadme td6 tottu

paiskuda voi selle killge voi sisse kinni jédda. Jélgige, et
toopiirkonnas poleks lapsi, kdrvalisi isikuid ega loomi.
Lapsed, korvalised isikud ja loomad peavad olema
vahemalt 15 meetri kaugusel; ka selle tingimuse tdidetuse
korral séilib moningane paiskuvatest esemetest tingitud
oht korvalistele isikutele. Soovitage korvalistel isikutel
kasutada kaitseprille. Kui keegi teile laheneb, seisake
mootor ja Idikeseade koheselt.

Enne iga kasutuskorda kontrollige seadme
kahjustumist / kulumist.

Kontrollige ROTOCUTi pead, kaitsepiiret ja aaskéepidet
ning vahetage vélja mranenud, vaéndunud, paindunud
voi muul moel kahjustatud komponendid.

A\ HOIATUS! Piirde paigaldamise v5i hooldamise ajal
kasutage alati kindaid. Jélgige tera likumist ja kaitske
oma kési vigastuste eest.

Puhastage seadet pérast iga kasutuskorda.

A ETTEVAATUST! Ohutusava ees olevad objektid
takistavad dhu padsemist mootori korpusesse ning selle
tulemusena voib mootor (ile kuumeneda voi kahjustusi
saada.

= Puhastamiseks Ifasutage ainult pehmetoimelist seepi
ja niisket lappi. Arge kunagi laske vedelikul tériista
sisse sattuda ja arge kunagi pange todriista vedeliku
sisse.

= Jélgige alati, et mootori korpuse dhutusavad oleksid
puhtad.

HOOLDUS

A HOIATUS! Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Kontrollige ja hooldage tdériista
regulaarselt. Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks
peab koiki parandustoid Iabi viima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

A HOIATUS! Akuga tootavaid todriistu pole vaja
vooluvdrku iihendada, seega on nad alati toéreziimis.
Raskete kehavigastuste ennetamiseks olge véga hoolikas,
kui teostate hooldus- v6i remonttdid vdi vahetate
loikeseadmeid voi muid tarvikuid.

A HOIATUS! Raskete vigastuste valtimiseks
eemaldage alati aku enne, kui asute seadet hooldama,
puhastama, taiendavaid tarvikuid kinnitama voi kinni
jaanud objekte eemaldama.
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ROTOCUTI TERA VAHETAMINE

A HOIATUS! Vahetage terad vélja kohe kui terad
tulevad parast asendisse fikseerimist lahti véi kui terad
on viga kulunud. Arge kunagi kasutage lahtise vdi
mittetdotava Idikeseadmega tooriista.

Tutvuge ROTOCUTI pea (ilesehitusega, joon. D1.

D-1_ [Vdlli ots D-5 [Seib

D-2  |Pealmine tera D-6 |Vedamisketas
D-3  [Alumine tera D-7 _|Mutter

D-4  |Tugikuppel

1. Asetage ROTOCUTI pea kéigukast toetamiseks kindla
pinna vastu. Kinnitage pealmine ja alumine tera
tangide voi kruustangide vahele ja vabastage mutter
mutrivotme abil (joon. D2).

2. Eemaldage mutter, vedamisketas, seib, tugikuppel,
alumine tera, pealmine tera ja volli ots joon. D1
néidatud jarjekorras.

3. Enne uute terade paigaldamist paigaldage volli ots véllile
(joon. D3). Pange suure kuuskantavaga pealmine tera
vallile nii, et ,,EGO“ logoga pind on suunatud kéigukasti
poole (joon. D4), seejérel pange véikese kuuskantavaga
alumine tera vllile nii, et ,EGO“ logoga pind on
suunatud operaatori poole (joon. D5).

MARKUS! Veenduge, et terade kuuskantavad ja
kuuskantvolli ots lahevad paika. Kui paigaldate terad
vastupidiselt, siis ei td6ta ROTOCUT korrektselt ja
kahjustab terasid.

4. Kokkupanekul toimige joon. D1 esitatud jarjekorras.

KAIGUKASTI MAARIMINE

Seadme parima t6ovoime ja pikema kasutusea

tagamiseks madrige selle kéigukasti erimaérdega (iga

kord 4-5 g) parast iga 50 tootatud tundi.

Erimadre peab vastama jargnevatele tingimustele.

1. Kuulub DIN51818: NLGI-1 koonuspenetratsiooni
klassi.

2. Estril pohinev maére.

3. Suurepdrane kdivitus madalal temperatuuril,
vastupidavus ekstreemsetele rohkudele ja
mehaanilisele hdérdumisele, kulumiskindlus ning
okslidatiivne stabiilsus.

4. Tootemperatuuri vahemik -40°C~180°C. Eemaldage
kinnituskruvi. Méarige kdigukasti dliava kaudu.

A HOIATUS! Arge maarige, kui toriist on endiselt
akuga lihendatud voi todtab.

a
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SEADME PUHASTAMINE

= Seadme puhastamiseks kasutage leebetoimelise
puhastusvahendiga immutatud niisket lappi.

= Arge kasutage plastmasskomponentide vdi kiepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi voivad kahjustada teatud aromaatsed
olid (nt manni- voi sidrunioli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus voib tekitada elektrilddgi ohu.
Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga.

SEADME HOIUSTAMINE
= Kui te tooriista ei kasuta, ihendage selle akutoide lahti.
= Enne todriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Hoidke tooriista kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud
kohas ja kérgel, lastele ligipddsmatus kohas. Arge
hoidke seadet véetiste, bensiini voi muude kemikaalide
laheduses.

= Seadme transportimisel ja hoiustamisel kasutage
metallterade jaoks moeldud transpordikatteid.

Keskkonnakaitse

Elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jadtmete direktiiv (WEEE)

l'-'\rge visake elektriseadmeid, akulaadurit
ega patareisid/akusid olmepriigi hulka!
Viige toode volitatud taaskéitleja juurde
ja vdimaldage selle komponendid
sorteerituna kdrvaldada. Elektritooriistad
viige keskkonnakaitsendudeid jérgivasse
jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

ROTOCUT ei Kéivitu.

= Akuplokk pole korralikult toitepea
kiilge tihendatud.

= Akuplokk on tiihi.

» Lukustushooba ja péastikut ei
vajutatud samaaegselt.

= (Jhendage akuplokk toitepeaga.

= Laadige akuplokki kdesolevas juhendis
margitud EGO laaduri abil.

= Seadme sisse lillitamiseks vajutage
lukustushooba ja hoidke seda all ning vajutage
paéastikut.

ROTOCUT peatub
Idikamise ajal.

= Mootor on tilekoormatud.

= Akuplokk on liiga kuum.

= Akuplokk on todriista kiiljest lahti
{ihendatud.

= Mootori voimsus taastub koormuse
eemaldamisel. Jarjepideva t60 jaoks vahendage
ROTOCUTi koormust ja vltige siigavuti
freesimist, selle asemel tehke l6ikeid, mis
jarjest siigavamaks lahevad.

m Laske akul loomulikul teel maha jahtuda voi
puhuge sellele dhku, et jahtumist kiirendada.

= (hendage akuplokk uuesti.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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IMepeknap opuriHanbHOi iHCTPyKLji

MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLI!
MPOYUTAWUTE NOCIBHUK 3
@ EKCMNYATALY

A 3anuwkoBuit pusmk! Jliogy 3 enekTpoHHIMK
NPUCTPOSIMU, HaNPUKNaz kapAioCTUMYNATOpamm, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATUCS 3 CBOIM MikapeM (nikapsmu)

neper; BUKOPUCTaHHAM Liboro BupoBy. Ekcnnyatalyis
enekTpoobnagHaHHs B 6eanocepepHii 6rnsbkocTi Bif
KapaioCTUMYNATOpa MOXe CIPUYUHNTY NepeLLkoan abo
HecnpaBHIiCTb kapAiocTUMynsTopa.

A NONEPEMXEHHS. [ins rapanTyBaHHs Geaneku
Ta HagiliHoCTi BCi pob0TH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHU MOBUHEH
NpoBOANTM KBanithikoBaHWI TEXHIYHMIA CreLianicT.

CHMBON BE3MEKW

MeTa cumBoniB, NoB'si3aHuX i3 6e3nekoto, — NPUBEPHYTH
Bally ysary 0 Moxnusmx Hebeanek. Cumsonu Beaneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMNyroBYOTb Ha BaLLy MUMbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CMBomnu nonepemkeHs cami no
cobi He ycyBatoTb byab-akoi Hebeaneku. IHCTpykuji

Ta nonepemKeHHs,, ki BOHM HafakTb, HE 3aMiHIO0Tb
HaneXHUX 3axopiB oo 3anobiraHHst aapisiM.

A MONEPEMXEHHS. Mepuu Hix kopucTyBatucs

LM iHCTPYMEHTOM, 0BOB'SI3KOBO 03HaliomTecs 3 ycima
iHCTPYKLUisMYK 3 Ge3neky, HaBEAEHUMM B LibOMY NOCIGHUKY
KOpUCTYBaYa, 30kpema 3 ycimMa CUMBOMaMi NonepeskeHb,
Takumm sk «k HEBE3MEKA», «MONEPEMKEHHA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HegoTpumaHHs HaBegeHnx Huxye
BKa3iBOK MOXE CTIPUYMHUTY YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPyMOM, NOXexXy Ta/abo cepiioaHi TpaBmu.

3HAYEHHA CMMBOIY

A CUMBOIN NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3NEKN:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MOMNEPEMXEHHA a6o
3ACTEPEXEHHSA. Moxe BMKOpMUCTOBYBATUCS PasoM 3
iHWMMK cmBonamu abo nikTorpamamy.

A MONEPEMXEHHSA. BukopuctaHHs Gyab-skix
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXeE NPWU3BECTU A0 MOTpanisHHS
CTOPOHHIX NPEAMETIB B OUi, LLIO MOXE CPUYMHIATY Cepiio3He
NOLLKOZLKEeHHs o4elt. [epen noyaTkom ekcnnyaravyji
€NeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBX/aN HaasraiiTe 3akpuTi 3aXUCHi
oKynsipu abo BigKpuTI 3aXvCHi OKynsipu 3 GiYHUMM LUTaMu1
Ta, SKLLO NoTpibHO, NOBHOMPOINBHY 3axucHy macky. Mu
PEKOMEHYEMO 3aXVCHY Macky LUIMPOKOro po3mipy Ans
BUKOPUCTaHHSA NOBEPX OKyNspiB abo cTaHAAPTHI BigKpUT
3aXMCHi okynspn 3 BiYHAMM LmTaMK.
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MPABWUNA TEXHIKW BE3NEKU

Ha it cTopiHLi 306paxeHo Ta onMcaHo CUMBONK,
noB’'s3aHi 3 6esnexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha Libomy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpati Ta
€eKcnnyaTyBaTm 10ro, 03HanomMTecs 3 ycima iHCTPYKLisMu1
Ha IHCTPYMEHTi Ta AOTPUMYIATECH iX.

lMonepemxeHHs
wwono 6esneku

3anobixHi 3axoau, LWo
CTOCYI0TbCA BaLLOi
6esneku.

LL|o6 3mMeHLNTY pramk
TpaBMU, KOpUCTyBaY

lpouuTaiite .

: NOBMHEH 03HaNOMUTUCS 3
nociGHK 3 iHCTPYKLjieto kopucTyBava
ekcnnyarauji PyKy pucty

nepez; BUKOPUCTaHHAM
Lib0ro Bupoby.
[Mpautotoun 3 LM
BUpO6OM, 3aBXaM HOCITh
Hapsraiite  |3aKpuTi 3aX1CHi OKynsipu 4u
3acobm BIOKPUTI 3aXWUCHi OKynsipn
3axucTy oyelt |3 biuHMm WmTkamn abo
NOBHONPOiNbHY 3aXUCHY
macky.
Hapsraitte  |Mig yac pobotu 3
3acobu LM B1poBoM 3aBXxam
3axucTy BUKOPUCTOBYIATE 3acO6U
OpraHiB CIyxy |3axucTy opraHis cnyxy.
Hapsraite ) .
HociTb cxBaneHuit
3acobu .
3aXMCHMIA LLIONOM ANst
3axucty
3aXUCTY TrONOBM.
ronoBu
Hapgsrarte Mig yac po6oTn 3 nesom
3aXUCHI i LMTKOM Nnesa ogsranTe
pykaBuL. pykaBuLi Ans 3aXucTy pyk.
Hapsraitte | BukopucToByloun Take
3axncHe obnagHaHHs, oasraiite
B3yTTS HeCrnn3bke 3axucHe B3yTTS.
Ocrepiraittecsi | MonepeabTe onepatopa
ynopy nesa  |npo Hebeaneky ynopy nesa.
BigkuHyTi npegmeTn
MOXYTb BiJpUKOLLETUTUCh
Hebeanexa |0 /T BIAD
i Npu3BecTi 4o TpaBm
A pukoLueTy, .
: N abo NoLKOmKEHb MaiiHa.
TpumaliTe . L
° . MepekoHarTecs, Lo iHLWi
] CTOPOHHIX !
o .| oAy Ta JoMaLLHi TBapUHM
— 9%  |cnocrepiravia . h
; 3anuLaloTLCS Ha BiACTaH
nogani

Bifl KyLLiOpi3a, KON BiH
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[MepekoHariTecs, Lo iHLi
oy Ta AOMALLHI TBapUHY

Tpumaiite ) .
o A\, ) 3anULIaKTLCS Ha BiACTaH
&5 3| coporix M )
nozani npuHaimHi 15 m Bia
NiCKOBOTO TpUMepa, Konm
BiH BMKOPUCTOBYETLCS.
Kpyrne neso . .
He BcTaHoBnioliTe Kpyrosi
He BUKOpUC- | . ’
pisanbHi nesa.
TOBYETHCS
Biaxoan enexkTpuyHmx
BMPOGIB He cnig BUKMAATH
a30M i3 No6yToBUM
WEEE pa: yro
CMITTSIM. 3BEpHITLCS A0
— ABTOP30BAHOTO NYHKTY
nepepobKi.
[apaHTOBaHUI piBEHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTI.
Po3nosctomxeHHs Lymy B
Llym HaBKOMWLLHE cepeaoBMLLEe
3iHO 3 IMPEKTUBOK
€8poneiicbkoro
cnisToBapucTea
CE Lleit Bipi6 Binnosinae
YnHHUM AnpekTuBam €C.
\ Bonbtun Hanpyra
0 LLiBnakicTs O6epToBa LBMAKICTL 6€3
0 XOr0CTOr0 XOfly |HaBaHTaXEHHS
min”! Ha xsunury  [ObepTiB Ha xBumnnHy
s |[lOCTilHMA Tun abo xapakTepucTuka
mmmCTpyM CTpyMy
kg Kinorpam Bara

BAXTWBI BKA3IBKW LLOAO BE3NEKM

A\ NONEPEMXEHHS. Npounraitre ci
nonepemxXeHHs Gesneku, iIHCTpYKUii, intocTpauii Ta
XapaKTepPUCTUKK, HafiaHi 3 UM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHsi HaBeAEHUX HUXYe BKa3iBOK MOXe

CMPUYMHUTI YPAKEHHS! ENEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXexy Ta/

abo cepiio3Hi TpaBMm

36epiraiiTe BCi nonepemkeHHs Ta iHCTPYKUii Ans
BUKOPUCTaHHSA y MailbyTHLOMY.

= YHuKaiTe HeGe3neyHux cepegouLy. He

BMKOPVCTOBYWTE NPUNaau Ha BONorix abo MOKpKX cxunax.
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3anobixHuUKKM MatoTb ByTH Ha MicLi Ta B po6oyomy
CTaHi.

Tpumaitte pyku Ta HOrM nopani Big Micusa pisaHHs.

LLlo6 3MeHWHUTM pU3NK OTPUMaHHSA TPaBMM, HIKOMK
He CIlif npauoBaTi Ha ApabuHi abo Ha byab-AKil
iHWi HeGe3neyHin onopi. Hikonu He Tpumaiite
piXy4uit NPUCTPIiA BULLE BUCOTH Nosica.

PerynsapHo nepesipsiiTe pixyunit npucTpin yepe3s
KOPOTKi MPOMiXKM 4acy nif yac po6oTu, abo
HeraiiHo, AKWO NOMiTHa 3MiHa B cnocobi pi3aHHs.

[ins pocsArHeHHs Halkpawux pesynbTatis
aKyMynsTop noTpiGHO 3apsakaTi nNpu Temneparypi
BiA 5°C po 40°C. He 36epiraiite ioro Hageopi abo B
aBTOMOGInI.

Mepepn HaBNMKEHHAM 3YNUHITL MOTOP i PiXyYMiA
npuUCTpint.

MonepeabTe onepatopa npo HeGe3neky ynopy nesa.

Ynop nesa Moxe maTu Micue, konv obepToe neso
KOHTaKTye 3 MpeAMETOM, SKuiA BiH He 3pi3ac HeraitHo.

Ynop nesa mMoxe 6yTn AOCTaTHLO CUMBHUM i
BiILLITOBXHYTI Npunag i/abo kopuctysaya B Gyb-akomy
HanpsIMKy, i, MOXMWBO, NPU3BECTN A0 BTPATH KOHTPOIIO
Hap MpUnagom.

Ynop nesa moxe craTucs 6e3 nonepemkerHs,
SKLLO 11€30 HaneTUTb Ha Kopui, 3acTonopuTbes abo
3annyTaeThes.

Ynop nesa yacrilue BigbyBatoTbcs B 06nacTsix, ae
BaXKo NobaunTv MaTepian, Wo 3pi3acTbes.

He npukpinnioitTe ne3o ao npunagy 6e3
HaneXHoro BCTaHOBJIEHHSA BCiX HEOOXiaAHWUX
yacTuH. BukopucTanHs HeBianoBiaHMX aeTanei
MO3Xe NPU3BECTU A0 BUNbLOTY Ne3a Ta Cepiio3HOro
NOLKOKEHHs onepaTopa Ta/abo CTOPOHHIX
cnocrepiravis. Bukupaiite neso, AKLWo BOHO
3irHynocs, aedpopmyBanocs, TpicHyno, 3namanocs
260 110ro NOLWKOMKEHO By AL-AKUM iHLIMM YUHOM.
BukopucToByitte roctpe neso. Tyne neso 3
6inbLwoto MOBIPHICTIO 3a4enuTbCs a6o 3acTpsrHe.

TNe3olnicka, Wo pyxaeTbcs, MOXe CIPUYUHNTH
NOLWKOMKEHHS!, KON NPOAOBXYE obepTaTucs

nicns 3ynuHK1 MoTopa abo 3BiNbHEHHs Tpurepa.
MipTpumyiiTe HaneXxHWU KOHTPONb, AOKK ne3o/nicka
NOBHICTIO HEe NPUNUHUTL 0GepTaTUCS.

AKyMYRNATOPHi iHCTPYMEHTH He NoTpPi6HO
NiAKNoYaTH [0 eNEKTPUYHOI PO3ETKHU; OTXKE, BOHMU
3aBXAM B poboyoMy cTaHi. byabTe B kypci MOXNINBIX
Hebeanek, HaBiTb SKLLO IHCTPYMEHT He npaLytoe. byabte
0BepexHi, BUKOHYIUN TeXHIYHE 06CnyroByBaHHS Yn
nornsg,.
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= He MuitTe WNaHrom; yHUKanTe NoTpannsHHA BOAN B
MOTOP Ta eNIeKTPUYHI 3’€AHAHHSA.

= FKujo BUHMKaIOTb CUTYaLi, IKi He PO3rNsAAaTLHECA
B LibOMY NOCiGHMKY, NPOsIBNAITE 06epexHicTb i
PO3CyANMBICTb. 3BEPHITLCA 1O CEPBICHOIO LIEHTPY

=60

O3HAWOMITEHHSA 3 POTALIAHOK KOCAPKOIO
(puc. A)

1. TepMeTUuHNiA rBUHT

Ans knientis EGO no gonomory. 2. Kopnyc pepykTopa
3BEPEXITb LIO IHCTPYKLIIO! 3. Jleso
4,  OyTnsp nesa
5. LuTok y 360pi
TEXHIYHI XAPAKTEPMCTMKM 6. TaitkoBuit Kntoy
- 7. Topuesui Koy
Weuakicts xonoctoro xopy | Ao 450/x8 8. Brynka (Ans BUKOPUCTAHHS 3 TPYBKOK AiaMeTpom 25 M)
Pixyuye neso ABR2300 v
NAKYBATNbHWW CMTUCOK
[lianasoH pekomeHA0BaHMX 0°C—40°C
poBoumx Temnepatyp HA3BA OETANI KINbKICTb
[ianaso pexomeHaoBatnX | yqon 7000 POTALIMHA KOCAPKA 1
Temnepatyp 36epiraHHs -
LLurok y 36opi 1
OnTumanbHa Temnepatypa | .o o
SAPAKAHHS 5°C-40°C T aiiKOBIIA KITkoY 1
Bara 1,9 kr TopLeBuii Koy 1
BumipsiHuit pisenb 3Bykosoi | 96,1 AB(A) Brynka !
MOTYXHOCTI Ly K =3,8 g5(A) Moci6HuK KopucTyBaua 1
PigeHb 38yk0BOTO THcKy Ha | 83,2 AB(A)
Micuji Byxa onepatopa Ly, | K =2,5 aB(A) 3BMPAHH;|
I'apaHTo“BaHmVl piBe'fb A MONEPEMXEHHA. Akwo siKic Y4aCTVHN NOLIKOKEHI
SBVKQBO' “OTy)KHO,CT' Lan 100 aB(A) abo BiACYTH, He KOPUCTYITECH LiUM IHCTPYMEHTOM, JOKM
(2%%“8'/‘1172 8'””03'”% Ao BOHI He ByayTb 3aMiHeHi. BukopucTanHs Lisoro Bupoby 3
) MOLLKOMKEeHUMM abo BIACYTHIMM eTansiM1 MOXe Mpu3BecT
Mawmva | 3STX3800 |3BCx3gop | F© CCPMOSHAXTREBM.
OujiHka Nisa pvaa , , A MONEPEMXKEHHS. He Hamaraiitecs BIOCKOHANMTH
BibpaLii a,: Py 0,7 wic 0,6 mic Ljto MaLLmHy abo 3acTocysarTy npunaaas, He
Mpasa pyuka K=15mc | K=15wm/c pekomeHgoBaHe Ans Hei. KoxHa Taka 3amiHa 41 nepepobka
€ (hakTOM HenpaBULHOTO KOPUCTYBAHHS, CTBOPIOE

= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLlii BuMipsHe
3a CTaHAapTHUM METOOM TECTyBaHHS! | MOXe
BMKOPUCTOBYBATICA ANA MOPIBHAHHS OHOr0

{HCTPYMEHTA 3 iHLUM;

= 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLjii MoxXe Takox
BMKOPWCTOBYBATUCh A1 MONEPeHbOi OLHKM BMANBY.

MPUMITKA. Ewmicis Bi6paLii nig yac daktuyHoro
BUKOPUCTaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTA MOXe Biapi3HATUCS
Bifj 3aIBNIEHOT BENUYMHM, Y SiKilt BAKOPUCTOBYETHCS
iHCTpymeHT. o6 3axucTuTu onepatopa, kopucTysay
MOBWHEH OfiSiraTin PyKaBUYK Ta 3aXMCHI HaBYLUHWKY B
peanbHUX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

Hebe3neyHi yMoBM il 3arpoXye CepioaHMM TpaBMamm.

A MONEPEMXEHHS. LLo6 3ano6irtv Bunaakosomy
3anycky, Lo MOXe CTIPUYMHUTY CEpio3Hi TPaBMM, 3aBXaM
Bif €AHyTE PO3'eEM akyMynsTopa Bif rHiaaa nig vac
MOHTaXy AeTanei.

3AMIHA TPUMEPHOI rONIOBKM HA FOJIOBKY-
POTALIIAHY KOCAPKY

1. YTpumytoum nickoBui TpUmep/KyLLOpI3, 3a
[I0MOMOTOH0 LUECTUTPAHHOTO KNHKOYa 3HIMITb 3aXMCHUI
KOXYX, FONOBKy TpUMepa Ta Kopnyc peaykTopa
3 npusoaHoro Bana (puc. B1-B3). MpueogHuii
Bar BMKOPUCTOBYBATUMETLCA AN CKNafaHHs
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POTAL|IIHOI KOCAPKM nishiue.

2. Buitmite POTALIIMHY KOCAPKY 3 ynakosku,
nocnabTe ABa rBUHTI 1# i yTpumyiiTe X Ha KpinumbHiit
nnacTuHi, nocnabTe Ta 3HIMITb TBUHT 2# 3 KpinUMbHOT
nnactuxu. (Puc.. B4)

B-1 [IBuHT 1# B-3 [KpinunbHa nnactuHa

B-2 |IBuHT 2#

3. Totim BcTagTe ronieky-POTALIVHY KOCAPKY 8
NPUBOAHMIA BaN, 3HATUN Ha KpoLli 1, nepekoHaeTecs,
L0 OTBIp rBUHTA B-2 cyMmilLieHuit 3 0TBOPOM Ha
npusogHomy Bany (puc. B5).

4. CnoyaTky BCTaBTe rBUHT B-2 i 3aTArHITb 110ro, a noTim
3aTArHITh ABa rBuHTY B-1 (puc. B6).

5. Buitmits 3axucHuit wwtok POTALIHOI KOCAPKM
3 ynakoBku Ta nocnabre ABa 60nTH B Koxyci. 3HIMITb
i Binknagitb ABa 60oNTY Ta NPYXUHHI Wanbu 3 wutka
(puc. B7).

6. MianimiTb ronosky POTAL|IMHOT KOCAPKM i
cnpsmyiTe ii AOHU3Y; BUPIBHANTE ABa KPINUMbHI
OTBOPYM B LUMTKY 3 ABOMa OTBOPAMM Ha KpinumbHil
nnactuHi POTALIMHOT KOCAPKI. Mepekowaiiecs,
L0 HANPAIMOK LUKTKa BiANnoBigae 306paxeHHt0
HWXYe, BiH PO3TaLLOBaHWI AYroto HAaBKOMO PixXy4nX
3y6uis. (Puc. BS).

7. BuKOpWUCTOBYIATE LLIECTUrPAHHWIA KITHOY, LL06
3achikcyBaTH LUMTOK Ha MicLj.

8.  3HimiTb cbyTnAp i3 nesa nig yac poboTy.

EKCNNYATALIA

A MONEPEMKEHHS. 3HanHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Hepbanum. Mam'saTalite, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CEPII03HOT TpaBMU.

A MONEPEMKEHHSA. 3amxay HociTb 3acoby 3axucty
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynsipis Bu pusukyete
TpaBMami 04elt Bif BUKUHYTUX NPEAMETIB Ta iHLLUMK
CEpHO3HMMM TpaBMamM.

A MONEPEMXEHHS. He BukopuctoByiiTe npunasas
4n HacaaKu, He pekoMeHA0BaHI BUPOBHUKOM LibOro
NpUCTPOI0. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEHRLOBAHOTO NpUnaans
UM HacaoK MOXE NPU3BECTU A0 CEPIO3HIX TPABM.

A MONEPEMKEHHSA. LLIo6 3anobirtn cepitosHum
TpaBMaMm, Bifj'€fHanTe akyMynsTop Bif iHCTpPyMeHTa nepeq
06CnyroByBaHHAM, O4ULLIEHHAM, 3aMiHOK Hacadok abo
BUAanNeHHsM MaTtepiany 3 NpucTporo.

Bu moxeTe BuKopUCTOBYBATM Lieit BUPIO Ans Linei,
nepenivyeHnx HkYe:

3pi3aHHA: BUKOPUCTOBYETLCS ANA 3pi3aHHs Tpasy
HaBKOIO CTOBMYMKiB ab0 0ropox, kpaiB CTiH, 6opatopis,
OrOPOX Y MiCLisX i3 MOXBaBMNEHUM pyxom abo ans
06pi3aHHs POCAIMHHOCTI Ha MapKOBKaX.

NPUMITKA. Nig yac Bukopuctatts POTALIMHOI
KOCAPKW nepekoHaliTecs, LU0 CTOPOHHI NpeaMeTy He
Byae BigKuHYTO, L0 MOXE TArHe 3a cobok0 CepitoaHi
pu3nKn: po3buTi BikHa, BM'STUHM Ky30Ba, NPOpiau B
napkaHax, nopeaHa kopa aepesa abo TinecHi yLUKOMKEHHS.

NOTICE: When using the ROTOCUT, ensure that no
foreign objects are thrown out which entails strong risks:
broken windows, dented car bodies, slit fences, torn tree
bark or personal injury.

NIEQHAHHABIL'EAHAHHA AKYMYTTATOPA (puc. C)

MoBHicTio 3apaaiTb nepes nepwmnm
BUKOPUCTAHHSAM.

3icTaBTe NO3Ha4Ky A Ha LUTEKEpi 3 NO3HAYKOK A Ha
MalLLVHi. BCTaBTe WTencenb y MallnHy TakuM YMHOM, 1406
3eNeHi YLLiNbHIOBAY MOBHICTIO 3HWK Y THI3AI.

LLlo6 BigkmnioumTI akyMynsTop, NPOCTO BiA'eAHalTe MOro,
B3SBLUMCb 3@ HbOTO Ta NOTSATHYBLUM Ha3ag.

3ANYCKI3YNMUHKA IHCTPYMEHTA (15 STX3800
1 BCX3800)

[ue. po3ain «3AMYCK/3YNUHKA NICKOBOI
TPUMEPA/KYLLIOPI3A» B nocibHuky 3 ekcnnyaraLii
STX3800/BCX3800.

BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA

A MONEPEMKEHHS. LLlo6 yHMKHYTH CepiiosHix
TPaBM, 3aBXaAN BUKOPUCTOBYITE 3akpuTi abo BigkpuTi
3aXMCHi oKkynsipu nig yac poboTu 3 LM NpUCTPOEM.
Opgraiite Macky Ans 06nn4yst abo nunosy Macky B
Micusx, fe e nun.

OunLyirTe [insHKy nigpisaHHs nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. Buganits yci npeameT, Taki sk kameHi,
6uTe cKro, LBsIXM, ApoTY abo nicky, siki MOXyTb ByT
BifkvHyTi abo 3aTArHyTi B pixyye obnagHanHs. Mpubepitb
i3 poboyoi 0bnacri AiTeit, CTOPOHHIX | AOMALLHIX TBAPKH.
TpuHaliMHi TpMaliTe BCiX fiTel, CTOPOHHIX crocTepiravis
i JoMaLLHiX TBapWH Ha BiACcTaHi He MeHLwe 15 m; npoTte
ANs CTOPOHHIX CriocTepirayia yce ofHO Moxe 6yTu pusuk
Bifl BigkvHyTUX npeameTi. CTOPOHHIM cnocTepirayam chig
peKoMeHzlyBaTH HOCUTI 3acobi 3axucTy oveir. Mepen
HaBMVXKEHHSIM 3YMUHITL MOTOP | PiXyumiA NPUCTPIA HeralHo.
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lMepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAIM NepeBipTe
HasIBHICTb NOWKOMKEeHbL/3HOLWEHUX AeTanen

Mepesipte ronosky POTAL|IHOT KOCAPKW, wwrok i
py4Ky-ckoby, a Takox 3aMiHiTb YaCTUHW, siKi TPICHYNN,
BUKPHUBEHi, 3irHyTi ab0 Byab-AKUM YNHOM NOLUKOMKEHI.

A MONEPEMKEHHSA. 3amxau cnif HocUTH pykaBUUKM
nia Yac kpinneHHs WwWutka abo obcnyroyBaHHs nesa.
OcrepiraiiTecs ne3a Ta 3ax1CTiTb PyKy Bif TpaBM.

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHS OYUCTbLTE
iHCTPYMEHT.

A 3ACTEPEXEHHS. 3acmiveHHs BeHTUNALAHKX
OTBOPIB NEPELLKOKAE MPOHUKHEHHIO MOBITPS B KOPNYC
MOTOpA | MOXe MPU3BECTY [0 Neperpisy abo MOLIKOAKEHHS!
MOTOpA.

= YuCTbTe TiNbKK M'SKMM MIMIOM i BOTOTOLO raHYipKoI0.
Hikonu He gonyckaiiTe NOTpannsHHA piguH1 BCepeanHy
iHCTpYMeHTa; Hikonn He 3aHyproliTe Byab-siKy YacTUHY
{HCTPYMeEHTa B pianHy.

» 3aBxay obepiraitTe BEHTUNALAHI OTBOPY B KOPNYC
MOTOpa Bifj CMITTS.

OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMKEHHSA. Bukopuctosyiite Ans
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3aN4YacTUH.
PerynsipHo ornspate iHCTPYMEHT | BUKOHYiATE i0ro
obcnyroByBaHHsi. [ins rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta
HaAINHOCTI BCI PEMOHTHI poB0TI MOBUHEH NPOBOANUTY
KBanichikoBaHiA TEXHIYHWIA cnevianicT.

A MONEPEMKEHHSA. AkymynsTopHi iHCTPYMEHTY He
noTPIOHO NiKMIYaTH A0 ENEKTPUYHOI PO3ETKM; OTXKE, BOHU
3aBxay B pobodomy cTaHi. LLlo6 3anobirtu cepitosHomy
TpaBMyBaHHI0, BXVBaTe JOAATKOBMX 3ax0AiB Ta byabTe
obepexHi nig Yac TexHiuHoro obcnyroByBaHHs abo amiHu
pi3anbHoro 0bnagHaHHs Ui iHLWKWX NPUCTOCYBaHb.

A\ NONEPEMKEHHS. LLo6 3ano6irmu cepiioaHim
TpaBMaM, BUAMITb akyMynsaTopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa
nepes 06CnyroByBaHHsM, O4MLLEHHSIM, 3aMiHOK Hacaaok
abo BuganeHHsM maTtepiany 3 npucTporo.

3AMIHA NE3A POTAL|IAHOT KOCAPKH

A\ NONEPEMXEHHS. Sikuo nesa we sakpinneni
LjinbHo nicnst Toro, sik BOHM 3adpikcoBaHi Ha MicLy, abo
11e3a CUMbHO 3HOLLEHI, HeranHo 3aMiHiTb ix. Hikonu He
BMKOPWCTOBYITE iHCTPYMEHT i3 HesakpinneHum abo
HeedeKTUBHAM PiXy4uM NPUCTPOEM.

o
=00
o
OsHaitomneHHst 3 ronioskoto POTAL|IIHOI KOCAPKM,
nokasaHoi Ha puc. D1.

D-1  |Konauok Bana D-5 |Waiba

D-2  |BepxHe neso D-6 |KoBsHa vawa
D-3  |HwxHe neso D-7 |[laika

D-4  |OnopHuit koBNaYoK

1. TMocragTe kopnyc peayktopa rorioskv POTALIAHOI
KOCAPKW Ha TBepay noBepxHi0. 3aTUCHITb BEPXHE Ta
HWKHE nesa 3a [1onoMoroto nnockory6buis abo netwar,
noTiM 3a JOMOMOTOK raifkoBOro kitoya ocnabTe raiiky
(puc. D2).

2. 3HiMiTb raiky, KOB3Hy YaLy, Wwaitby, onopHui
KOBMAYOK, HUXKHE Ne30, BEPXHE N1830 Ta KOBMa4oK
Bana y Tilh NocnigoBHOCTI, Sika nokasaHa Ha puc. D1.

3. TlepLu HiX yCTaHOBMIOBATY HOBI Ne3a, YCTaHOBITL Ha
Ban koBnavok Bana (puc. D3). MomicTiTb BEpXHE Nne3o
3 BENVKMM LLECTUKYTHUM OTBOPOM Ha Ban Tak, LLo6
NoBepXHs 3 HagpykoBaHM norotunom «EGO» byna
3BepHyTa Ao koprycy peayktopa (puc. D4), notim
HafiHbTE HXKHE NEe30 3 HEBEMMKIM LLECTUKYTHUM
OTBOPOM Ha Ban NoBepXHelo, Ha fikiil HapykoBaHo
norotun «EGO». 3BepHeHoI0 A0 onepaTopa (puc. D5).

MPUMITKA. MepexoHaitTecs, LU0 WECTUKYTH OTBOPY Ha
nesax i LWecTurpaHHe nneye Bana po3TaLloBaHi Ha MicLyi.
B iHwWoMy paai, konu nesa BCTaHOBMEHI Y 3BOPOTHOMY
nopsiaky, POTALIHA KOCAPKA He smoxe npaLjosaTti
NpaBnmbHO 1 NOLIKOAUTb Ne3a.

4. [loTpumyiiTecb NOCMI[OBHOCTI, NoKa3aHii Ha puc. D1,
w06 3ibpatu ix.

3MALLYBAHHA KOPMYCY PEAYKTOPA

[ins kpaLyoi excnnyatauii Ta 6inbLu TPUBANOro TEPMiHy
cnyx6u 3amalLlyiiTe kopnyc peaykTopa cnewianbHum
macTunom (4-5 r wopaay) koxHi 50 rogut po6oTi.
CneuianbHe MacTuno Mae BignoBiAaTh 3a3HayeHum gani
B/MOraM.

1. BignosigHictb cTanaapty DIN51818: cTyniHb
NPOHUKHEHHS! koHyca NLGI-1.

2. MacTtuno Ha OcHoBi eqipy.

3. BnactuBocTi BiMIHHOTO HU3bKOTEMMNEPATYPHOTO
3anycky, NpOTU3aAVPHI BNACTMBOCTI, CTIMKICTb A0
MEeXaHI4HOro po3pi3aHHs, CTUPaHHS Ta OKUCTIEHHS.

4. Poboya Temnepatypa Mae 6yTv B Mexax Big -40°C
Ao +180°C. 3HiMiTb repMeTUYHUA rBUHT. 3an0BHITL
MacTUmno B peaykTop Yepes OTBIp ANs Mactuna.

A MONEPEKEHHS. He amalyitte iHCTPYMEHT, komu

BiH Nif'eQHaHNi 10 akymynsatopa abo npavitoe.
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OYULLEHHA NPUNALY

m OuuCTbTe NpUnag BOMOrok raHYipKoo 3 M'SKUM
MUKOYMM 3ac0BoM.

He BuKopuCTOBYIiTE CUMbHI Muiodi 3acobn Ha
nnacTukoBoMy kopnyci abo py4i. BoHu MoxyTb

6yTW NOLUKOZKEH [EeSKIMU apOMAaTUYHUMM

macnamu, Hanpukag XBOUHUM i IMMOHHNM, a TakoX
PO34MHHUKaMK, TakUMK Sik rac. BomoricTb Takox Moxe
CcTaHoBUTH Hebesneky yaapy. ObepexHo NpoTpiTh
BOIOTY M'SIKOKO CYXOI0 TKaHWHOIO.

3BEPIFAHHA NPUNALY

= Big'egHaiTe akymynsatop Bif iHCTPYMEHTa, KON BiH He
BUKOPUCTOBYETLCA.

Mepen 36epiraHHsM iHCTPYMEHT HeobXiaHO peTenbHO
OUUCTHTH.

36epiraitte npucTpil y cyxomy, fobpe
BEHTUNbOBAHOMY, 3aKpuTOMY abo BICOKO
po3TaLLoBaHOMY HeJOCTYNHOMY ANs AiTen MicLj.
He 36epiraitte npuctpilt 6ins MiHepanbHux aobpus,
GeH3VHY Ta iHLWKX XiMikaTiB.

BukopucToByiiTe TpaHCMopTyBanbHUiA YOXon Ans
MeTaneBwx nes nig vac TPaHCNopTyBaHHs Ta
36epiraHHs.

3axucT goBkinns

WEEE (Bigxoau enekTpuyHoro 1a
€NEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS)

He BuKk1paiiTe enekTpuyHe obnagHaHHs,
aKkyMynsiTop i 3apsiAHNIA NpUCTPIN

y nobyTosi Bigxoan! BinHeciTb Leit
BUpib aBTOPK30BaHOMY NepepoBHUKY

11 HagaiTe 11oro Ans pPo3ainbHOro
36MpaHHsi. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
HeobXiIHO NOBEPHYTH B MiSNPUEMCTBO,
L0 3aMaETLCS eKONOTiYHO BeaneyHot
nepepobkoto.
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTEM

=60

KA synuHsieTbea nig

AKyMynsITop 3aHaATo rapsuni.

HECMNPABHICTb NPUYUHA BUPILLEHHA
= AkymynstopHa 6atapes He = [lig'egHaiiTe akymynsTop 40 NPUBOAHOT
npuyenHaHa 4o NpUBOAHOI TONOBKY.
TOMNOBKI HANEXHUM YMHOM.
POTALIMHA .
KOCAPKA He = AkymynstopHa 6atapest = 3apspxaite akymynsitop 3apAHAM NPUCTPOEM
po3psmKeHa. EGO, 3a3HaueHIM y LjboMy NOCIBHIKY.
3ayCKAEThCS.
m Baxinb 6nokyBaHHs Ta Tpurep He | m HaTuCHiTb Baxinb 6rokyBaHHs Ta yTpumyiite
HaTMCHYTO OJHOYACHO. 11010, a NOTiM HATUCHITL Ha Tpurep, Wob
YBIMKHYTW NPUCTPIi.
= MoTop nepeBaHTaxeHo. = MoTop BiAHOBUTbL POBOTY, KON HABAHTAXEHHS
6yne ycyHyTo. [ins 6e3nepepeHoi poboTyn
3MeHLUTe HaBaHTaxeHHs Ha POTALIMHY
. KOCAPKY Ta yHukaiiTe rnnbokoro pisaHHs;
POTALIMHA KOCAP- HaTOMICTb MOCTYMOBO 3GiNbLLYIATE FMGUHY.

[laiiTe akymynsTopHiit 6atapei oxonoHyT!

yac pisaHHs. NPUPOAHUM YMHOM abo NpoayiTe NOBITPSM,
1406 NPUCKOPUTYU OXOMNOMKEHHS.
= AKymynsTop Bif'eaHaHo Bif u [lig'eqHaitTe akymynstopHy 6atapeto.
iHCTpymMeHTa
TAPAHTIA
MPABUMA FAPAHTI EGO

Binginaiite Beb-cailT egopowerplus.com Anst OTPUMaHHS NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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MPEBOA HA OPUTVHANHUTE MHCTPYKLMH

Ay
=060
MPOYETETE BCUYKN UHCTPYKLIW!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A OcTarbueH puck! Xopa ¢ enexTpoHHH yCTpoicTBa,
KkaTo neicmeiikbp TpsibBa Aa Ce KOHCYMTUPAT C NekyBaLLns(Te)
v nexap(v) npeav ynotpe6a Ha Toau NpopykT. Pabotarta ¢
enexTpuiecko obopyzaBaHe B HerocpeacTBeHa brmsocT fo
Cbp/iEYeH NericMenkbp MOXe fa Npeau3Biika CMyLLEHIE Ui
HeWanpaBHOCT Ha nefcMenkbpa.

A MPEQYNPEXAEHWUE: 3a aa ocurypute
6e30nacHOCTTa U HaEXHOCTTA, BCUYKM NOMPaBKM 1
nofMeHm TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT KBannduumpaH
CEPBU3EH TEXHUK.

CHMBOI 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonMTe 3a Ge30MacHoCT e fia NpuBnnYaT
BHMaHVETO KbM Bb3MOXHI onacHocTi. CuMBonuTe 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHISTa KbM TsIX 3aCMyxaBaT BaleTo
MOBULLEHO BHUMaHIE W OCb3HaBaHe. CMBONMTE 3a
6esonacHocT camm o cebe C1 He enMMUHUPAT KakBaTo 1
[a € OMacHOCT. VIHCTPpYKUMUTE W NPefynpexaeHnsTa, KouTo
MPeOCTaBAT He Ca 3aMECTUTENM 3a NOAXOASLLMTE MEPKM 3a
MpeaoTBpaTABaHe Ha MHLAEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: Ysepete ce, ye cTe

MPOYENM 1 OCb3HAMNM BCUYKW UHCTPYKLM 33 Ge3onacHocT
B TOBA PLKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKIUYUTENHO

BCUYKV 13BECTSIBALLM CUMBONM 33 6E30MAaCHOCT, kaTo
“ONACHOCT,” “NPEOYNPEXOEHME,” n “BHUMAHUE”
npeau Aa uanonasare To3u MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKY MHCTPYKLYMM M3BPOEHN 0Ny MOXe Aa A0Beae A0
€MEeKTPUYECKM LIOK, NoXap W/WN CepuroaHO HapaHsBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOIUTE

A CUMBOI CUTHATNIU3UPALL, 3A
BE3OMACHOCT: OsHayasa OMACHOCT,
MPEQYNPEXOEHWUE NI BHUMAHUE, voxe Aa 6bae
113101138aH BbB BPb3Ka C APYNA CUMBOMN UMW MUKTOTPaMK.

A MPEAYNPEXOEHUE: Excnnoatauusra Ha

BCHYKIN €NIEKTPYHECKN MHCTPYMEHTH, MOXE [a A0BEfe 0
WU3XBBPIISHE HA Yy MPEAMETY KbM BaLLMTE 041, KOETO
MOXe Ja [I0BE/E A0 Cep1o3HO HapaHsiBaHe Ha ouuTe. Mpean
3arnoysaHe Ha paboTa C ereKTPUIeCcKI UHCTPYMEHT, BUHAr
HoceTe NpeAnasHy o4nna ChC CTPaHWYHa 3allyTa W BIU3LOP
3a LANOTO MnLLe, KoraTo e HeoBxoaymo. Hie npenoptysame
npeAnasHa Macka ¢ LUMPOK BU3bOp 3a ynotpeba Hag ounna
MW CTAHAAPTHY MPEAMasHu o4ina CbC CTPaHNYHA 3allTa.

WHCTPYKLIM 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuua 13obpassisa v onu1cBa CUMBONUTE 3a
6e30MacHoCT, KOUTO MOXE [ja CE NOSIBAT MO TO3M MPOAYKT.
MpoyeTeTe, OCb3HaNTe ¥ CneaBaitTe BCUYKW MHCTPYKLAK
1o MaLLvHaTa Npeay NpeanpueMaHe Ha crnobssaHe 1
pabora.

MpeanasHu Mepku,
CurHan 3a pea P
kouTo 3acsiraT Bawara
6e3onacHoct
6esonacHocT.
3a HamansiBaHe Ha
0MacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe,
lMpoyeTete |noTpebutensT Tpsibea
PBKOBOACTBOTO | 4@ NpoYETe U pasbepe
Ha PBKOBOACTBOTO Ha
onepatopa |onepatopa npeau
13M0N3BaHETO Ha TO3N
MPOAYKT.
BuHaru HoceTe npesnasHu
Hocete 04Mna CbC CTpaHnIHa
3alMTa 3a  |3aluTa 1 npeanaseH ekpaH
ounte 3a LSNoTo nuue, korato
paboTuTe C TO3M NPOAYKT.
Hocete BuHaru HoceTe 3aluuTa 3a
3awWuTa 3a |cnyxa, korato paboTute ¢
cnyxa TO3U MPOAYKT.
Hocete ogobpera
Hocete A0Op
npeanasHa kacka ¢ TBbpAo
3aluTa 3a
6ombe 3a fa npeanasute
rnasarta
rnasara.
3almTeTe pbleTe cn ¢
Hocete |.|4 Peu
pbKasuLy, korato GopasuTe
3aLLNUTHN
C HOXa WUnu npeanasuTens
pbKaBuLM
Ha Hoxa.
HoceTe Henmb3ralum ce
Hocete
0byBKu 3a 6e3onacHocT,
npeanasHn
koraTo u3nonaeare ToBa
pbKaBuULM
obopyaBaHe.
Masete ce |MpenynpeaeTe onepatopa
OT TrackaHe |3a onacHoCT OT TrackaHe
Ha HoXa Ha HoXa.
/3xBbpnernTe 0bekTi Morat
a puKoLMpaT 1 Ja Aosedat
[ipbxTe fap p fa Aoseq
[0 HapaHsiBaHe Unu LeTw
OKOMHUTE
et 10 coBCTBEHOCTTA. YBEpeTe
o P ce, Ye Apyrv xopa 1
Hapaney
- nopany [0MaLLHY Nio6UMLyM cnassat
= P [0CTaTb4HO Pa3CTOsHIE
pukoLueT
OT XpacTopesa, KoraTo ro
u3nonasare.
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YBepere ce, Ye Apyrv xopa 1

[pbxTe
[noMaluHN niobumLy cnassat
OKOMHUTE
. note 15 M pasctosH1e
P OT TPUMeEpa, KoraTo ro
Hapaney

n3nonseare.

be3 kpbrbn |He MOHTUpaiiTe Kpbrm
HOX PEXELLM HOXOBE.

OTnagbyHuTE enekTpudecku
NpoayKTH He Tpsi6a

[na 6baaT 3XBbpNIsHN
WEEE 3ae1HO C JOMaKUHCKUS
oTnagbk. OTHeceTe ro 10
YMbTHOMOLLEHO MSICTO 3@
peLyKnmpaHe.

1

TapaHTpaHo HUBO Ha
MOLLHOCT Ha 3ByKa.

L 3ByKOBUTE EMUCIM
LLym KbM OKOMHaTa cpefia
® ca B CbOTBETCTBIE
C AMPEKTUBUTE Ha
eBporeiickata 06LHOCT.
Tosu NpoaykT € B
CE CBOTBETCTBME C MPUNOXUAMUTE
[vpekTieu Ha EC.
) Bont Hanpexenue
n CkopocT 6e3 |CkopocT Ha BbpTeHe 6e3
0 HaToBapBaHe | ToBap
min”! B muHyta  |OBopoTn B MUHYTa

s ([ToCTOSHEH  |BUA N xapakTepucTuka
mmE 710K Ha Toka

kg Kunorpam  |Terno

BAXHW UHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT

A MPEQYNPEXOEHWUE: MpoyeTeTe BCUUKM
npegynpexaeHusi 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMHU,
UMIOCTPALMK M crieundUKaLmum NpeaoCTaBeHn ¢ To3u
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM
VHCTPYKLM M3BPOEHM 0Ny MOXe Aa A0BEfIE [0 TOKOB
yAap, Noxap Wunm cepuosHo HapaHsBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeaynNpexaeHns U MHCTPYKUMM 3a
6baeLa cnpaeka.

= W36srsaiite onacHu cpeau - He 13nonagaiTe en.
Ypenv BbB BNaXHM U1 MOKPU MeCTa.

=60

[pbxTe npegnasuTenuTe No mectata UM B paGoTHO
CbCTOAAHME.

[ipbXTe pbueTe U Kpakara Aarney oT 30HaTa Ha
psizaHe.

3a ja HaManuTe puUcka OT HapaHsiBaHe, HUKOra

He paboTeTe Ha CTbNGA UNW Ha HsKakBa Apyra

HecurypHa ynopa. Hukora He ApbxTe pexewus
610K Hag HUBOTO Ha TanusTa.

MpoBepsBaitTe pexeLus 6NOK Ha YECTH KpaTKu
MHTEpBanu no Bpeme Ha pabota Unu HezabaBHo,
aKo MMa 3aGenexuma npoMsiHa B NOBEAEHUETO NpU
psizaHe.

3a Haii-gobpw pesynTaTy, Bawarta akymynaTtopHa
6atepus TpsbBa Aa ce 3apexaa Ha MACTO, KbAETO
Temnepartypara e no-Bucoka ot 5°C u no-Hucka ot
40°C. He s cbxpaHsiBaiiTe Ha OTKPUTO UMK B NPEBO3HU
cpeacTea.

Ako 6baeTe NpuBNKEH OT YOBEK, CPeTe MoTopa U
pexeLwums 6nok.

MpeaynpeaeTe onepatopa 3a ONACHOCT OT THackaHe
Ha HoXa.

TnackaHe Ha Hoxa MoXxe Ja ce nony4u, korato
BBPTALLMAT Ce HOX, BNe3e B KOHTaKT C NpeaMeT, KouTo
He MOXe [ia oTpexe HesabaBHo.

TnackaHeTo Ha Hoxa Moxe Aa Gbie A0CTaThYHO CUMHO
3a [ja MPUYMHY YpebT W/unu onepatopbT Aa Gbaar
WU3XBbPIIEHN Ha BCSIKA NOCOKA 1 BEPOSITHO Aa ce 3arybu
KOHTpON BbPXY Ypeaa.

TnackaHeTo Ha HoXa Moxe fAa ce cryum 6e3
npeaynpexaeHme, ako HOXbT ce BNbCHe, 3aceaHe unv
ce 3aKneLy.

TnackaHeTo Ha HOXa e Mo BEPOSITHO fa ce cnyw B
30Ha, KbETO € TPYAHO Aa BUauTe pAsaHus matepuan.

He 3akavaiiTe HoX Ha ypen, 6e3 npaBunHo
MOHTUPaHe Ha BCUYKWU HEOBXOAUMM YaCTH.
HecnassaHeTo 3a ynotpe6a Ha npaBUNHYM YacTy,
MOXe Aa NPUYUHM U3NIUTAHE Ha HOXa U CEPUO3HO
[a HapaHu onepartopa W/Unn OKOMHO CTOSILMTE.
N3xBbpnete oT ynoTpe6a HoxoBe, KOUTO ca
orbHaTH, AedOPMMpPaHH, HanyKaHu, CuyneHn Unu
noBpeAeHu No Apyr HaumH. U3non3eaiite ocTbp
HOX. 3aTbMeH HOX e N0 BepPOSTHO Aa Ce 3aKnewm
1 TNacHe.

[iBuxew ce No MHepLus HOX/KOpAa, MoXe Aa
NPUYNHN HapaHsiBaHe, Tbi KaTo NPOAbIKaBa

Aa ce BbPTH CNef KaTo MOTOPBT e CpsiH Unu
CNYCHKBLT € 0cBO6OAEH. YNpaxKHsBanTe NpaBuneH
KOHTPO, AOKaTO HOXbLT/KOpAATa HaMbIHO crpe
fa ce BbpTU.
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WHcTpymeHTuTe C 6aTepus He TpsbBa aa 6baaT
3aKayeHu KbM eneKTPUYECKM KOHTAKT, nopaau

TOBa Te BUHaru ca B paboTHo cbeTosiHMe. bbaete
MOArOTBEHU 38 Bb3MOXHU OMAacHOCTH, JOpU Korato
MHCTPYMEHTBT He paboTu. BbaeTe BHUMaTENHM, KoraTo
13BbPLUBATE NOAAPbXKA UM OBCRyKBaHE.

He n3muBaiite ¢ Mapkyy, u36sraaiite nonagaqe Ha
BOfa B MOTOPa 1 €NEKTPUYECKUTE BPB3KN.

AKO HaCTBNAT CbOUTUSA, KOUTO He ca 3acerHaTu
B TOBa PbKOBOACTBO, 6bAeTe Npeanasnusim u
u3nonsgaiite aobpa npeueHka. CBbpxeTe ce ¢
cepBU3HUA NoTpeduTenckn LeHTbp Ha EGO 3a
nomoty.

3AMA3ETE TE3U MUHCTPYKLIUK!

CNELNOUKALIAK
CkopocT 6e3
[o 450/muH
HaToBapBaHe
PexeLLo ocTpue ABR2300
lMpenopbumnTentHa o o
pabotHa Temnepatypa 0°c-40°C
MpenopbyunTenta
Temneparypa Ha -20°C-70°C
CbXpaHeHe
OnTumanHa Temnepatypa 5°C-40°C
Ha 3apexgaHe
Terno 1,9 kr
WamepeHo Hieo Ha cunia | 96,1 dB(A)
Ha 3Byka L, K=3,8dB (A)
HuBo Ha 3ByKOBO 83,2 dB(A)
HansraHe npu i
yXoTo Ha oneparopa L, K=25dB(A)
["apaHTMpaHo H1BO Ha
cura Ha 3syka L, 100 dB(A)
(M3mepeHo cbrmacHo
2000/14/EC)
Machine C STX3800 | C BCX3800
OueHka Ha | faga
BUGpAUA | proxearka | 0,7 mis? 0,6 m/s?
3y [ K=15mis* |K=15mis?
pbKoxBaTka

u [leknapupanust oLy pa3mep Ha BUGpaLm e namepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUS METOZ 3a TECT U
MOoXe Aia Obe M3nonasaH 3a CpaBHeHNEe MeXay ABa

MHCTPYMEHTa;

u [leknapupanusT o6l pa3mep Ha BUGpaLm MoXe CbLyo
Taka Aa 6bje 13noN3BaH 3a NpeaBapuTenHa oLeHka Ha
BIUSHUETO.

BENEXKA: BubpauvoHH1TE em1cum o Bpeme Ha
[eiicTBUTENHATa YNOTPeGa Ha EeNEKTPUYECKIS MHCTPYMEHT
MOXe fla Ce pa3nuyaBa oT ekrnapupaHata croitHocT. C uen
[ia Ce 3alUpTV onepaTopa, NoTpebUTensT TpstBa Aa HocH
pbKaBLY 1 @HTUGOH B AECTBUTENHN YCIOBUS Ha paboTa.

OMACAHHUE

3ATMO3HANTE CE CbC CBOSITA MPUCTABKA
ROTOCUT (®ur. A)

YnnbTHsBALL BUHT

MpepnasatenHa kyTus

Hox

Kanak 3a Hoxa

Mpeanaauten komnmnexkt

["aeyeH ko

Knitou 3a BBTpeLLEH LWeCToCTeH

Brynka (3a ynotpeba camo ¢ Tpbba ¢ anametsp 25 mMm)

OMAKOBBYEH NIUCT

PN R~ WN

WME HA YACT EPOI
ROTOCUT 1
Mpeanasuten komnnexkt 1
["aeveH knioy 1
Krntou 3a BbTpELLEH LIECTOCTEH 1
Brynka 1
PbKoBoACTBO Ha onepatopa 1
MOHTAX

A NPEOYNPEXOEHUE: Ako Hskou OT YactuTe ca
NOBPEZIEHM UMK NUMCBAT, He paboTeTe C TO3W MPOLYKT,
[0KaTo YacTuTe He Ce NOAMEHSIT. V3nonasaHeTo Ha Toau
MPOAYKT C NMOBPEAEHM N NIUNCBALLYM YaCTV MOXe fia
[0Beze A0 CEPUO3HO MYHO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXOEHWE: He ce onuTgaiite ga
MoaudMLMpaTe To3W NMPOLYKT U Aa Cb3aaaeTe
aKcecoapy, KOUTO He Ce MpernopbyYBaT 3a ynotpeba ¢ Tasu
MalLvHa. Besika Takasa npomsiHa unv MogudukaLms e
anoyrnoTpeGa 11 MoXe Aa A0BEeae A0 ONaCHM YCrOoBMS C
MOCNEANLM OT Bb3MOXHM CEPUO3HYN HApaHSIBaHWS.
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A MPEQYNPEXOEHWE: 3a na npenotepatute
CryYaiHo cTapTipaHe, KOETO MOXE A4a NPUYMHIA CEPHO3HO
BUHAr U3BaXAalTe KOHEKTOPa Ha akyMynaTopHaTa
Gatepus OT KOHTaKTa, koraTo crrobsiBare yacTuTe.

CMAHA HA TPUMEPHATA TIABA C IMABA
ROTOCUT

1. 3appbxTe CBOS KOPAOB TPUMEP/XPACTOPES U
13M0M3BaiTe KITKoY 33 BLTPELLEH LIECTOCTEH, 38 Aa
OTCTpaHuUTe NpesnasuTens Ha TpUMepa, TpUMepHaTa
rnaBsa ¥ Kopryca Ha peaykTopa OT 3aABIbKBaLLMs Baf
(dur. B1-B3). 3aasuxBalLusT Ban e Gbae 13nonssaH
3a MoHTUpaHeTo Ha ROTOCUT no-KkbcHo.

2. W3Bapete ROTOCUT ot onakoskata, pasxrnabere
[Barta BiHTa 1# 1 rv 3aApbxTe Ha duKcupallata
nrnova, pasxnabete v OTCTpaHeTe BUHTa 24 T
thvkepatata nnova. (dur. B4)

B-1 |BunT 1# B-3 |®Mchpau.\a nnoya

B-2 |[BuHT 2#

3. Cnep ToBa Bkapaiite rnaBata ROTOCUT Bbpxy
3a/BIKBALYYS Ban JEMOHTUPaH B CTbKa 1 kaTo ce
yBEpUTE, Ye OTBOPBT 3a BUHTA B-2 e nogpaBHeH ¢
0TBOpA Ha 3afBikBaLLus san (dur. BS).

4. BkapaliTe mbpBO BUHTa B-2 v ro 3aTerHeTe v cnea
TOBa 3aTerHeTe fjpara BuHTa Ha B-1 (®ur. B6).

5. WsBapete npegnaautens ROTOCUT ot Heroata
onakoBka 1 pasxnabete gBata 6onta B npeanasurens.
[lemoHTMpaiiTe W cbxpaHeTe fBata BonTa u
NPYXUHHUTE Walibu oT npeanasutens (dur. BY).

6. Bawurvete rnasata ROTOCUT u 51 HacoyeTe
HaZony, NofipaBHeTe ABaTa MOHTaXH! OTBOPa B
npeanasuTens ¢ fgata 0TBopa 3a crnobsisaHe BbB
¢ukempaluata nnoya Ha ROTOCUT. YBepere ce,
4e nocokaTa Ha NpeanasuTens e KakTo e NokasaHo
Ha urlocTpauysiTa no-Jony, AbrosugHaTta dopma e
oKomo pexelyute 3u6u. (dur. B8)

7. Wanonsgalite knioya 3a BbTPELLUEH LIECTOCTEH, 3a Aa
cukcmpate npegnasvTens Ha MAcTo.

8. [leMoHTWpailTe kanaka 3a HoXa OT Hoxa Mo Bpeme Ha
pabora.

EKCNNOATALIA

A NMPEAYNPEXOEHWUE: He nossonssaiite pyTuHarta ¢
TO3V NPO/LYKT [1a BY HANPaBy HENpeanasnm1Beu. 3anomHeTe,
Ye HEBHVMaHVe 3a Marika YacT OT CekyHaaTa e [JocTaTbyHa
3a [1a HaHeCe CEPUO3HO HapaHsBaHe.

=60

A NMPEQYNPEXOEHWE: Buxaru HoceTe 3awmTa 3a
OYyTe 3ae[HO ChC 3alLyTa 3a cryLa. AKO He o HanpasuTe
MOXe [1a [JOBE/ie 10 U3XBbPIAHE Ha NMPEAMETH KbM 04UTe
BU M PYrY Bb3MOXHM CEPUO3HYN HApaHsIBaHWS.

A NMPEOYNPEXOEHUE: He uanonasaitte apyru
MPUCTaBKI U aKCECOapH, KOUTO He ca NpenopbyaHy
OT MPOU3BOAMTENS HA TO3W MPOAYKT. Ynotpebara Ha
MPUCTABKI UMW aKCECOapH, KOUTO He Ca NPenopbyaHy,
MOXe Aa [I0BE/IE A0 CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

A MPERYNPEXOEHWE: 3a na npepotepatute
CEepuo3HO HapaHsBaHe, paskaysalTe 3axpaHBaHeTo

Ha BaTepusiTa OT MHCTPYMEHTA, Npeau obCnyxeaHe,
noYucTBaHe, CMsHa Ha NpUCTaBKUTE UMK N3BAXAAHE Ha
marepuarn oT yCTPOCTBOTO.

Moxe fa U3nonagate T03u NPOAYKT 3a LIENUTE OnncaHm
aony:

PsizaHe: n3non3sa ce 3a koceHe Ha TpeBa OKOMO Konose
UV HanpaBnsBaLLy pesncy, pLhoBe Ha CTEHU, MbTHU
3BMBKM, Orpaiv B ABWKELL Ce Tpachuk U nogpsiaBate Ha
pacTUTENHOCTTa Ha NAPKUHTY.

BENEXKA: Korato usnonssate ROTOCUT ce ysepere,
e Hsma Aa GbaaT M3XBBPIEHN YyKAU NpesmeTH,

KoeTo Cb3faBa FoNeMM OMacHOCTH: CHyNEeHN CTbKMa,
Ha3bbeHM kapocepun Ha aBTOMOBMNN, CHyNEHM orpaau,
pa3kbCaHa kopa Ha ibpBeTa N HapaHsiBaHe Ha Xopa.

3A CBbP3BAHE/PA3KAYBAHE HA
3AXPAHBAHETO HA BEATEPUATA (®UT. C)

3apepfeTe HanbNHO Npeau NbpBata ynotpeba.
MogpaBHeTe A Ha Liencena c A Ha MaluHaTa.
BMbkHeTe Lyencena B MHCTPYMEHTa, 0KaTo 3eMeHOTO
YNITbTHEHWE HAMbIHO U34E3HE B KOHTaKTa.

3a paskayBaHe Ha 3axpaHBaHeTO Ha batepusiTa npocTo
13BajieTe Lencena ot KOHTaKTa KaTo ro XBaHeTe n
u3gbpnare Hasag.

NYCKAHE/CMUPAHE HA UHCTPYMEHTA (3A
STX3800 N BCX3800)

Buxre paspena “CTAPTUPAHE/CMUPAHE
HA KOPOOBWA TPUMEP/XPACTOPE3A B
PBKOBOACTBOTO Ha onepaTopa Ha STX3800/
BCX3800.
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WU3NON3BAHE HA UHCTPYMEHTA

A MPEQYNPEXOEHUE: 3a fa nsbertete cepnosHo
HapaHsiBaHe, HoceTe Mpe/anasHi o4ina no BCsko Bpeme,
KoraTo paboTuTe C To31 ypes. HoceTe Macka 3a NMLETO Ui
MpaxoBa Macka Mpy 3anpaLleHin MecTa.

MMouuncTeTe 30HaTa, kosiTo TpsibBa Aa Gbae noapsizaHa
npeau Bcsika ynotpeba. MouncteTe Beuykm 06eKTH, Kato
KaMbHM, CYYNeHN CTbKNa, MUPOHK, kKabenn unn BbxeTa,
KouTO MoraT Aa GbaaT U3XBbPIEHW UMK Aa ce onnetat

B MpuUCTaBKaTa 3a psisaHe. /auncTeTe 3oHaTa OT fela,
OKOIHM X0pa unu AoMaLLHN niobumuy. Kato MuHumym
ApPbXTE BCUYKM fleLla, OKOMHW X0pa 1 JOMaLUHM NIoBuMLM
MUHUMYM Ha 15 M pa3cTosiHue, BbNPEeKU TOBa Nak MOXe
[a CbLUECTBYBA PUCK 33 OKONHUTE OT U3XBBLPIEHN 0GEKTH.
OkonHuTe Habnopatenu TpsibBa Aa GbaaT HacbpyeHu Aa
HOCAT 3alLKTa 3a oumnTe. AKo GbaeTe NpUBNKEH OT YoBeK
cnpete HesabaBHO MOTOpa W MpUCTaBKaTa 3a psisaHe.

Mpean Besika ynotpeba nposepsBaiiTe 3a
noBpeAeHN/M3HOCEHN YacTH

Mposeperte rnasata Ha ROTOCUT, npeanasutens u
3aTBOpeHaTa pbkoXBaTka v MOAMEHeTe BCUYKM YacTy,
KOWTO ca HanykaHu, [edOpMUPaHI, N3KPUBEHI UM
MOBPEAEHM N0 HSAKaKbB HAUMH.

A MPERYNPEXOEHWE: Butaru HoceTe pbkasuuy,
KoraTo MOHTUpaTe npeanasuTens uin obenyxsarte
HoXa. BHMMaBaliTe 3a HoXa W 3aluTeTe CBOsITA pbka OT
nopsiaBaHe.

Cnep Bcsika ynotpe6a nouncTeTe MHCTPYMeHTa.

A BHUMAHME: 3anyLwBaHus Ha BEHTUNALWOHHUTE
OTBOPY LUje NPEAOTBPATAT HABMM3AHE Ha Bb3MYX BbB
Kopnyca MoTopa 1 Le A0BEAaT 10 NPErpsiBae unm
nospeza Ha MoTopa.

= /I3non3BaiiTe eauHCTBEHO MeK CanyH W BraxHa
Kbpra 3a fja NoYMcTUTe MHCTPyMEHTa. Hukora He
No3BOnsBalTe KaKBaTo U [ja € TEYHOCT Aa HaBnese
BbTPEe B MHCTPYMEHTA, HUKOra He NoTansiiTe Hakos
YaCT OT MHCTPYMEHTa BbB BOAA.

Mo BCSIKO BpEMe NaseTe BEHTUIALMOHHUTE OTBOPH B
Kopryca Ha MOTopa OT OTNagbLM.

NOAAPBXKA

A MPEAYNPEXOEHWUE: Korato o6enyxsate,
13MON3BanTe camo UAEHTUYHN PE3EPBHI YacTy.
MpoBepsiBaiiTe 1 NOAAbPXKAIATE UHCTPYMEHTA PELOBHO.
3a aa ocurypute Ge3onacHOCTTa U HAAEKAHOCTTa, BCUYKI
nonpasku TpsiGBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBANM(ULMpaH
CEpBU3EH TEXHUK.

A NPEOYNPEXOEHUE: NHcTpymeHTuTe C GaTepus
He TpsibBa Aa 6baaT 3aKkayeHu KbM ENEeKTPUYECKI KOHTAKT,
nopagu ToBa Te BiHar ca B paboTHO CbCTosHME. 3a

[ia NpefoTBpaTUTE CEPUO3HO HapaHsiBaHe BeMeTe
[LOMbIHUTENHI MPeaNna3Hin MepKi v TpWXU, KoraTo
13BbPLUBATE NOAAPHXKKa, 0BCTYXBAHE UMW NPU CMsHA Ha
PEeXeLLMTE N [IPYTIA MPUCTABKM.

A NMPEQYNPEXOEHWUE: 3a na npegotepatute
CEPUO3HO HapaHsiBaHe, U3BaAeTe akyMynaTopHaTta
GaTepusi OT MHCTPYMEHTa, Npeau obenyxBaHe,
noYmMCTBaHe, CMsHa Ha A06aBSALLM Ce NPUCTaBKN Uk
13Bax[gaHe Ha MaTepuan oT yCTpoiCTBOTO.

NoaMAHA HA HOXA ROTOCUT

A MPEQYNPEXAEHUE: Ako HoxoBeTe ce pa3xnabsit
cref kaTo ca yKCUpaHu B MO3uLMsITa UM HOXOBETE

Ca CUMHO U3HOCEHM, 3aMeHeTe HOXoBeTe He3abaBHo.
Hukora He 13non3BaiTe UHCTPYMEHT ¢ pa3xrabeHa unu
Hee(heKTMBHa NPUCTaBKa 3a psizaHe.

3anosHaiite ce ¢ rnasata ROTOCUT, kakTo e nokasaHo
Ha Our. D1.

Llait6a

Mnb3raya ce kyna

D-1 |Yawa Ha Bana D-5

D-2  |TopeH Hox D-6
D-3  |OoneH Hox D-7

D-4 |OnopHa vawa

[aika

1. TocraBeTe npefaBaTenHara kyTus Ha rnaata
ROTOCUT Bbpxy TBbpaa NOBLPXHOCT 3a 0nopa.
3aTerHere ropHIs 1 AOMHUS HOXOBE C KNeLy 1nu B
MeHreme, cnep KoeTo W3non3BaiiTe raeqHus Ko, 3a
Aa passueTe raitkata (ur. D2).

2. OrcrpaHerTe raitkata, nitb3rallata ce Kyna, waibata,
OropHaTa Yalua, JONHUS HOX, FOPHISt HOX 1 YaluaTa Ha
Bara nocnegoBatenHo, kakTo € nokadaHo Ha ur. D1.

3. Tpeay nHcTanMpaHe Ha HOBUTE HOXOBE MOCTaBeTe
YalaTa Ha Bana Bbpxy Bana (®ur. D3). MocTtasete
TOPHWSI HOX C FONEMMSI LLIECTOCTEHEH OTBOP BbPXY
Bana ¢ NoBbPXHOCT € oTnevataHo noro ,EGO*
HacoyeHa KbM npefasatenHara kytus (dur. D4),
cref, ToBa NOCTaBETE [ONHNS HOX C Mankuist
LIECTOCTEHEH 0TBOP BbPXY Bana C NOBbPXHOCT C
oTnevartaHo noro ,EGO" Hacoyea KbM oneparopa
(Pur. D5).

BENEXKA: YBepeTe ce, Je LECTOCTEHHNUTE OTBOPY Ha
HOXOBETE U LIECTOCTEHHOTO pamo Ha Barna ca Ha MsicTo. B
NPOTUBEH CMyyal, ako HOXOBETE Ca MOHTUpaHK 06paTHo,
ROTOCUT He moxe Aa paboTi NpaBuIiHO W LLe NoBpean
HOXOBETE.

162

POTOPHA PESAYKA — RTX2300




4. CnepgaiiTte nocrnegoBaTenHocTTa nokasaHa Ha our.
D1, 3a ga v crno6ute 0THOBO

CMA3BAHE HA NPEJABATEJNTHATA KYTUA

3a Hait-gobpa paboTa 1 no-gbMbr KUBOT, CMa3BaTe
npeaaBaTenHaTa KyTus Cbe crieLmarnta rpec (4 -5 g Bcekv
nbT) cneg ek 50 yaca pabota.

CneupanHata rpec TpsibBa 4a 0TroBapsi Ha cneaHuTe
U3UCKBAHWS.

1. Cwotgetctaue ¢ DIN51818: NLGI-1 cTeneH Ha
MPOHUKBAHE Ha KOHYC.

2. T'pec Ha ecTepoBa OCHOBa.

3. OTNWYHM HUCKOTEMNEPATYPHM CTAPTOBM KayecTBa,
EP, MexaHW4HO cpsi3BaHe, yCTONYMBOCT Ha abpasus 1
CcTabUNHOCT Ha OKUCNSBaHE.

4. PabotHaTta Temnepatypa TpsibBa fa Gbae
-40°C~180°C. OtcTpaHeTe ynimbTHSBALLMS BUHT.
HanbnHeTe rpec B npeaBaTenHarta kyTsi npe3 oteopa
3a cMaska.

A MPEOYNPEXOEHWUE: He cmassaiite, aokato
MHCTPYMEHTBT € BCE OLLe CBbp3aH ¢ batepusita unm
paboti.

NOYUCTBAHE HA YPEQA

= [loyncTeTe ypeaa u3non3asanki BnaxHa kbpra n Mek
noymcTBalLY npenapar.

= He u3nonsgaiite cunex noyncrealy npenapar no
nnactMacara Ha Kopnyca unu pbkoxsaTtkaTa. Te
morar Aa ovgat nospeaeHu OT onpeaeneH apomaTHn
Macna kato 6op W JIMMOH 1 OT pa3TBOpPUTENIN KaTo
KEPOCKH. Bnarata CbLU0 MOXe Aa NPUYMHKL TOKOB yaap.
V|36'ble.IeTe BCAKaKBa Bnara CbC Cyxa MeKa Kbpna.

=60

CBbXPAHABAHE HA YPELIA

= PaskayeTe akymynaTtopHata 6atepusi OT MHCTPyMeHTa,
koraTo He e B ynoTpeba.

MoumcTeTe M3LANO MHCTPYMEHTa Npeau fa ro
CbXpaHuTe.

CbxpaHeTe ypeaa B Cyxo MACTO C 40Bpa BeHTUNaLMS,
3aKMIOYEH UMM CbXPaHsiBaH Ha BUCOKO M3BBbH 4OCTbMNA
Ha dea. He cbxpansisaiite ypeaa B 6nusoct uim
BbpXY TOP, BEH3UH UM APYTY XUMUKAIN.

1A3non3sanTe TpaHCMOPTEH Kanak 3a MeTanHuTe
oCTpueTa No BpeMe Ha TpaHCnopTUpaHe U CbXpaHeHue.

OnasBaHe Ha OKonHaTa cpepa

WEEE (OTtnagbLy OT enekTpuyecko n
€eneKTpoHHo obopyaBaHe)

He n3xBbpnisiite enekTpuyecko
obopyneaHe, u3nonssaxa 6atepus unu
3apSAHO YCTPOICTBO B IOMAKUHCKUS
oTnagbk! OTHeceTe npoaykTa Ao
YMbTHOMOLLEHa (hvpMa 3a peLyknmpaHe u
ro NpefocTaBeTe 3a pasaenHo cbonpaHe.
EnekTpuyeckute MHCTPYMeHTH TpsibBa

[na 6baaT BpblyaHu B CbOPbKEHUs 3a
peLyKnupaHe CbBMECTUMM C OKONHaTa
cpepa.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBEMU

NPOBJIEM

NPUYUHA

PELLEHUE

ROTOCUT He moxe
Aa cTapTupa.

AkymynatopHata 6atepus He e
CBbP3aHa KbM 3axpaHBallata
rnasa.

AkymynatopHata Gatepusi e
n3TolLeHa.

JlocTbT 3a OTKNIOYBaAHE M
CNyCbKbT HE Ca HaTUCHaTa
€[HOBPEMEHHO.

= CBbpXxeTe akymynatopHata batepus kbM
3axpaHBaLliaTa rnasa.

3apenieTe akymynatopHaTta 6atepus cbe
3apsgHo yetpoictso EGO nocovyeHo B Toa
PBHKOBOACTBO.

HaTucHeTe v 3aapbxTe N1ocTa 3a OTKMI0YBaHe 1
Ciefl TOBa HaTUCHETE CyCbKa 3a Aa BKIUMTEe
ypesa.

ROTOCUT cnmpa no
Bpeme Ha psiaHe.

MoTopbT e npeToBapeH.

AkymynaTopHata batepus e
TBbPAE ropeLla.

AkymynaTopHata batepus e
pa3eAnHeHa OT MHCTPYMeHTa

MoTop®T Lye ce Bb3CTaHOBH, KOraTo
HaToBapBaHeTo € OTCTpaHeHo. 3a
HenpekbcHaTa pabota HamaneTe
HaToBapBaHeTo Ha ROTOCUT v usbsreaiite
AbnboKo ps3aHe, BMECTO TOBa NpaseTe
MoCTENeHHO No-AbnboKM Hapesu.

OcraBeTe akymynatopHaTa 6atepus aa ce
OXrlafivt ECTECTBEHO UM i NPOAYXaiiTe C
Bb3lyX, 33 4a YCKOPUTE OXMNaXaHeTo.

CBbp)KeTe 0THOBO akymynaTopHaTta 6atepus.

TAPAHLNA

FAPAHLMOHHA NMOJIUTUKA EGO
Mons, nocetete yebeaiita egopowerplus.com 3a MbHUTE CPOKOBE W YCNOBUS NO rapaHLMoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!
PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
@ RUKOVATELJE.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije uporabe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
lijenikom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe prouzrogiti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE: Zbog sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigumosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju va$u potpunu pozornost i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i upozorenja
koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju
nesreca.

4\ UPOZORENJE! Prije uporabe ovog alata pobrinite

se da sve upute u ovom korisnickom priru¢niku, ukljucujuci

sve sigumnosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE” | “OPREZ” procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moZze rezultirati
strujnim udarom, pozarom ifili te$kim tjelesnim ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Naznacuje OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i
moze se upotrebljavati povezan s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanie elektricnim alatima moze
rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oi $to opet
moze izazvati teSka ostecenja o€iju. Prije pocetka rukovanja
elektriénim alatom nosite zatvorene zastitne naocale ili
zastitne naocale s bocnim §titnicima, a prema potrebi i
Stitnik za cijelo lice. Preporu¢ujemo noenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko naocala, ili nosenje
standardnih zastitnih naocala s bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNE UPUTE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije pokuSaja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.
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Sigurnosno | Mjere opreza koje se odnose
upozorenje |na vadu sigurnost.
Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte  |ozljeda, prije uporabe ovog
korisnicki | proizvoda korisnik treba s
priruénik razumijevanjem procitati ovaj
korisni¢ki prirucnik.
Kada rukujete ovim
Nosite proizvodom, uvijek nosite
za$tituza  |zatvorene zadtitne naocale
o€i. ili zastitne naocale s boénim
Stitnicima i Stitnik za cijelo lice.
NOVS {te Kada upotrebljavate proizvod,
zastitu za . o
nosite zastitu za sluh.
sluh.
Novs |_te Radi zastite glave nosite
zastitu za . .
odobrenu sigurnosnu kacigu.
glavu.
Nosite Kada rukujete nozem ili
zastitne Stitnikom noza zastitite ruke
rukavice.  |rukavicama.
Nosite Kada koristite ovu opremu
sigurnosnu | nosite neklizajucu sigurnosnu
obucu. obuéu.
Cuvajte se |Upozorite rukovatelja na
povratnog |opasnost od povratnog udara
udara noza. |noza.
Opasnost | O00aceni predmeti mogu
odskoditi i rezultirati tjelesnim
od povrat- . . "
ozliedama ili materijalnom
nog udara! |2 -
° . |Stetom. Pobrinite se da druge
Promatrace o
l., .. osobe i kuéni ljubimci ostanu
drzite na . L .
= . . |podalje od obrezivaca grmlja
udaljenosti. d .
kada je u uporabi.
Pobrinite se da druge osobe i
Promatrace |kuéni ljubimci ostanu najman-
drzitena  |je 15 m udaljeni od Siaca
udaljenosti. |trave s reznom niti kada je u
uporabi.
Ne korisite Ne postavijajte okrugle rezne
okrugle .
, nozeve.
nozeve.
Otpadni elektricni proizvodi ne
Ei smiju se odlagati s otpadom
OEEO iz ku¢anstva. Odnesite ih u
— ovlasteni centar za reciklazu.
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ZajamCena razina zvucne
Buka snage. Emisija buke u
okruZenju u skladu je s direk-
tivom Europske unije.
CE Ovaj proizvod je u skladu s
vaze¢im direktivama EU.
) Volt Napon
n Brzma’bezl Brzina vrtnje u praznom hodu
0 opterecenja
min’! U minuti Okretaji u minuti
= [stosmjerna " - .
=== G Vrsta ili karakteristike struje
kg Kilogram  [Masa

VAZNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnike podatke
isporucene s ovim elektriénim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moZze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

= |zbjegavajte opasna okruzenja - ne upotrebljavajte
uredaje na vlaznom ili mokrom nagibu.

Odrzavaijte stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

Ruke i stopala drzite dalje od podrucja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, nikada ne
radite na ljestvama ili na nekoj drugoj nesigurnoj
podlozi. Rezni priklju€ak ne drzite na visini iznad
struka.

Rezni priklju¢ak tijekom rada redovito provjeravajte
u kratkim intervalima ili odmah ako uodite primjetnu
promjenu u nadinu rezanja.

Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti
na mjestu gdje je temperatura visa od 5°C i niza
od 40°C. Nemojte uvati na otvorenom prostoru ili u
vozilima.

Ako vam netko pride, zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Upozorite rukovatelja na opasnost od povratnog
udara noza.

Povratni udar noZa moze se dogoditi kada rotiraju¢a
oStrica dode u doticaj s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noZza moze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice i/ili rukovatelja u bilo kojem
smjeru i mogucim gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noZa moze se dogoditi bez upozorenja
ako otrica zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noza prije ¢e se dogoditi u podrucjima
gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze.

Ne pri¢vr§céujte noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
uporabe odobrenih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teskim ozljedama rukovatelja
ilili promatraca. Zbrinite noZeve koji su svinuti,
izobli¢eni, napuknuti, polomljeni ili oSteceni na bilo
koji nain. Kod tupog noza postoji veca vjerojatnost
da ce se zaglaviti i doci do povratnog udara.

= Noz u praznom hodu moze prouzro€iti ozljede

dok se jos$ okrece nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja aktivatora. Odrzavajte odgovarajucu
kontrolu dok se noz u potpunosti ne zaustavi.

= Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektricnu
uti¢nicu, stoga su u radnom stanju. Imajte na umu
moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite paZljivi
pri obavljanju radova odrzavanja ili servisiranja.

= Uredaj ne perite s crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.

= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

TEHNICKI PODACI

Brzina bez opterecenja do 450 o/min
Rezni noz ABR2300
Preporucena radna 0°C-40°C
temperatura

Prepgfucgna temperatura 20°C-70°C
skladiStenja

Opt!mglna temperatura 5°C-40°C
punjenja

Masa 1,9kg
Izmjerena razina zvuéne | 96,1 dB(A)
snage Ly K=3,8 dB(A)
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Razina zvuénog tlaka kod | 83,2 dB(A)

uha rukovatelja L, K= 2,5 dB(A)

Zajamcena razina zvuéne

snage Ly,

(izmjereno sukladno 100 dB(A)

Direktivi 2000/14/EZ)
Stroj Sa STX3800 | S BCX3800

Procjena Lijeva drska

vibracija a,; ) 0,7 m/s® 0,6 m/s®
Desna |\t 5mis? | K=1,5mis?
drska

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se Koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja

elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Radi zastite

rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i $titnike za usi u

aktualnim uvjetima uporabe.

OPIS

UPOZNAJTE KRUZNI REZAC (S. A)

Vijak za brtvijenje

Kuciste prijenosnika

Noz

Navlaka za noZ

Sklop Stitnika

Klju¢

Imbus kljué

Cahura (Za koriétenje s cjevicom promjera 25 mm)

SADRZAJ PAKIRANJA

PN WN =

NAZIV DIJELA KOLICINA
KRUZNI REZAC 1
Sklop &titnika 1
Kijué 1
Imbus kljué 1
Cahura 1
Korisnicki prirucnik 1

=60
SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen i
nedostaje, nemojte koristiti proizvod dok se ne zamijene
dijelovi. Koristenje proizvoda na kojemu nedostaju dijelovi
ili su o$te¢eni moze dovesti do ozbiljne tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim strojem. Sve takve izmjene ili preinake
predstavljaju nepropisnu uporabu i mogu rezultirati
opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguéih teskih
tielesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Da biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzroc€iti ozbiljne tjelesne
ozljede, prilikom montaze dijelova iskop¢ajte utikac iz
utiénice.

ZAMJENA GLAVE SISACA S GLAVOM ZA KRUZNI
REZAC

1. Drzite $iSac trave/obreziva¢ grmlja i pomocu imbus
kljuca skinite Stitnik Sisaca, glavu $isaca i kuciste
prijenosnika s vratila pogona (SI. B1-B3). Vratilo
pogona ¢e se koristiti kasnije kod sastavljanja glave
za KRUZNI REZAC.

2. lzvadite KRUZNI REZAC iz pakiranja, olabavite dva vijka
#1 i dok ih drZite na ploci za priévri¢ivanje olabavite i
skinite vijak #2 iz ploCe za pricvricivanie. (SI. B4)

B-1 |Viak #1 B-3
B2 |Viak#2

Ploca za pricvréivanje

3. | zatim umetnite KRUZNI REZAC glavu na vratilo
pogona koje ste skinuli u 1. koraku i pobrinite se da je
utor vijka B-2 u ravnini s utorom na vratilu pogona
(SI. B5).

4. Umetnite vijak B-2 i pritegnite ga i zatim pritegnite dva
vijka iz B-1 (Sl. B6).

5. lzvadite $titnik za KRUZNI REZAC iz pakiranja i
olabavite dva vijka na Stitniku. Izvadite i pripremite dva
vijka i opruzne podloske sa Stitnika (Sl. B7).

6. Podignite glavu za KRUZNI REZAC i usmierite
je prema dolje; poravnaijte dvije montazne rupe u
atitniku s dvije rupe na plogi KRUZNOG REZACA za
pricvri¢ivanje. Pobrinite se da je Stitnik usmjeren kao na
slici dolje s lukom oko reznih zuba. (SI. B8).

7. Pricvrstite Stitnik na mjesto pomocu imbus kljuca.
8.  Skinite navlaku za noZ s noza tijekom rada.
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A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi jer ste upoznati
s na¢inom rada proizvoda. Zapamtite da je samo jedan djeli¢
sekunde nepaznje dovoljan za nastanak ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: Uvijek nosite zastitu za oci i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati odbacivanjem
predmeta u oci i drugim moguéim teskim ozljedama.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti nikakve prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Uporaba priklju¢aka ili pribora koji nije preporu¢en moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Radi spre¢avanja teskih tjelesnih
ozljeda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.

Proizvod mozete koristiti za svrhe navedene u nastavku:

Rezanje: za rezanje trave oko ograda, rubova zidova,
ploénika, ograda uz cestu ili vegetacije na parkirnim
prostorima.

OBAVIJEST: Kada koristite KRUZNI REZAC, pobrinite se
da se u blizini ne nalaze strani predmeti jer predstavljaju
rizik od Stete: razbijeni prozori, udubljenja na vozilima,
potrgane ograde, rezovi na kori drva ili tjelesne ozljede.

ZA SPAJANJE/ODSPAJANJE BATERIJSKOG
NAPAJANJA (SI. C)

Napunite do kraja prije prve uporabe.

Poravnajte A utikaca s A na stroju. Umetnite utika€ u alat
tako da se zelena brtva ne vidi u uticnici.

Za odspajanje s baterijskog napajanja iskopCajte tako da
primite i povucete prema nazad.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA (Za
STX3800 i BCX3800)

Pogledajte poglavlje “POKRETANJE/
ZAUSTAVLJANJE REZACA/ OBREZIVACA GRMLJA”
u korisni¢kom priru¢niku za STX3800/BCX3800.

KORISTENJE ALATA:

A UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozbiljne
tielesne ozljede, u svakom trenutku tijekom rada s ovim
uredajem nosite zastitne naocale ili sigurnosne naocale.
U pradnjavim podrugjima nosite zastitnu masku za lice ili
masku za zastitu od prasine.

Prije svake uporabe o€istite radno podrucje. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, ¢avala, Zica

ili niti koje stroj moZe odbaciti ili koji se mogu zaplesti u
rezni prikljucak. Iz podru¢ja udaljite djecu, promatrace i
kuéne ljubimce. Djecu, promatrace i kuéne ljubimce udaljite
najmanje 15 m; ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih
predmeta za promatrace. Promatrace potaknite da nose
zastitu za oci. Ako Vam netko prilazi, odmah zaustavite
motor i rezni prikljuéak.

Prije svake uporabe provjerite da nema o$tecenih/
istroSenih dijelova

Provierite glavu za KRUZNI REZAC, &titnik i prednji
rukohvat i zamijenite dijelove koji su napukli, deformirani,
svinuti ili o$te¢eni na bilo koji nagin.

A\ UPOZORENJE: Pri postavijanju Stitnika il

servisiranju oStrice uvijek nosite rukavice. Pazite na o$tricu
i zastitite ruke od porezotina.

Ocistite alat nakon svake uporabe.

A OPREZ! Prepreke u ventilacijskim otvorima
sprjecavaju da zrak struji u kuciste motora $to uzrokuje
pregrijavanie ili oste¢enje motora.

m Za ¢is¢enje alata koristite samo blagi sapun i viaznu
krpu. Nemojte dopustiti da tekucina ude u alat; ne
uranjajte nijedan dio alata u tekucinu.

= QOdrzavajte ventilacijske otvore ku¢ista motora u svakom
trenutku bez necistoca.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Redovito obavljajte preglede
i odrZavajte stroj. Radi sigurnosti i pouzdanosti sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE: Baterijske alate nije potrebno
ukljucivati u elektri€nu utiénicu, stoga su u radnom stanju.
Da biste sprijecili ozbiljne tjelesne ozljede, poduzmite
dodatne mjere opreza i brige prilikom odrzavanja,
servisiranja ili mijenjanja prikljucaka za rezanje ili drugih
prikljuaka.

A UPOZORENJE: Radi sprecavanja teskih tjelesnih
ozljeda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz uredaja izvadite komplet baterija
iz alata.
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ZAMJENA NOZA KRUZNOG REZACA

A UPOZORENJE: Ako se nozevi olabave nakon
pri€vrS¢ivanja na poloZaj ili ako se jako istrose, smjesta
ih zamijenite. Nikad ne upotrebljavajte stroj ako je rezni
priklju¢ak olabavljen ili ne reze dobro.

Prougite glavu za KRUZNI REZAC kako je prikazana na
sl. D1.

D-1 |Salica vratila D-5 |Podloska

D-2 |Gornji noz D-6 |Klizna posudica
D-3  |Donji noz D-7 |Matica

D-4 |Potporna Salica

1. Oslonite kuéiste prijenosnika glave za KRUZNI
REZAC na évrstu povrsinu. Klijestima stegnite gornjii
donji noz i zatim olabavite maticu pomocu kljuéa (Sl.
D2).

2. lzvadite maticu, kliznu posudicu, podlo$ku, potpornu
Salicu, donji noz, gornji noZ i Salicu vratila redom kako
je naznaceno na SI. D1.

3. Prije postavljanja novih nozeva postavite Salicu vratila
na vratilo (SI. D3). Postavite gornji noz s velikom
Sesterokutnom rupom na vratilo tako da je logotip
“EGO”usmjeren prema kucistu prijenosnika (SI. D4),
zatim postavite donji noZ s manjom Sesterokutnom
rupom na vratilu tako da je logotip “EGO” usmjeren
prema korisniku (SI. D5).

OBAVIJEST: Pobrinite se da $esterokutne rupe na

nozevima i Sesterokutno rame vratila budu postavljeni na

odgovarajuce mjesto. Ako postavite nozeve na pogreSan
nagin, KRUZNI REZAC nece raditi ispravno i doéi ¢e do
oSte¢enja nozeva.

4. Slijedite niz prikazan na SI. D1 za ponovno
sastavljanje.

PODMAZITE KUCISTE PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duzi vijek trajanja podmazite kuciste
prijenosnika posebnim mazivom (4-5 g svaki put) nakon
svakih 50 sati rada.

Posebno mazivo bi trebalo zadovoljavati sliedece uvjete.

1. Pripadnost u DIN51818: NLGI-1 konicni stupanj
penetracije.

2. Mazivo na bazi estera.
3. lzvrsna svojstva na nizim temperaturama, EP,

mehanicko smicanje, abrazivna otpornost i svojstva
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora iznositi -40 °C ~180 °C. |zvadite
vijak za brivijenje NamaZite kuciste prijenosnika kroz rupu
za Ulje.

=60

A UPOZORENJE: Nemojte podmazivati dok je na stroj
spojena baterija ili je ukljucen.

CISCENJE UREDAJA

= Uredaj oistite viaznom krpom i blagim deterdZentom.

= Za CiSenje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente. Mogu ih odtetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao Sto
je kerozin. Vlaga moZe izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obriSite mekanom suhom krpom.

SKLADISTENJE UREDAJA
= Ako ga ne koristite, uklonite bateriju iz alata.
= Prije skladistenja temeljito oCistite alat.

u Uredaj skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mijestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini
izvan dohvata djece. Uredaj nemojte pohranjivati na
gnojivima, benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj
blizini.

Koristite pokrov za metalne nozeve tijekom prevozenja
i skladistenja.

Zastita okolia

WEEE (elektricna i elektronicka oprema
koja viSe nije iskoristiva)

Elektricnu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u otpad iz ku¢anstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

pokrece

KRUZNI REZAC se ne

= Komplet baterija nije pravilno

Baterijski modul je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritis¢u se istodobno.

priévrdéen na pogonsku jedinicu.

m Pri¢vrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

Napunite komplet baterija s punja¢ima
proizvodaca EGO koji su navedeni u ovom
prirucniku.

Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je pritisnutom,
a zatim pritisnite aktivator kako biste ukljugili

SiSac zivice.

rezanja.

KRUZNI REZAC se
zaustavlja tijekom

Motor je preopterecen.

Baterijski modul je prevruc.

Komplet baterija odspojen je od
alata.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju optere¢enja.
Kod neprekidnog rada smanjite optere¢enje na
KRUZNI REZAC i izbjegavaite duboko rezanje,
umjesto toga rezite progresivno sve dublje.

Pricekajte da se baterijski komplet samo ohladi
ili pusite zracnim pistoljem kako biste ubrzali.

Ponovno prikljucite baterijski modul.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodac¢a EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

©

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara (svoje
lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanije elektricnom
opremom u neposrednoj blizini sréanog pejsmejkera moglo
bi da izazove smetnje li otkazivanje pejsmejkera.

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminisu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE" i ,,OPREZ" pre
koriS¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljne telesne povrede.

ZNACENJE SIMB.OLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE, ILI OPREZ, moze se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektricnim
alatom moZe da dovede do izbacivanja stranih tela ka
ocima, $to moze da dovede do ozbilinog ostecenja oiju.
Pre zapo€injanja rada sa elektri¢nim alatom, uvek stavite
sigurnosne naocare sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi
masku za celo lice. Preporu¢ujemo sigurnosnu masku
Wide Vision za upotrebu preko naocara ili standardnih
sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.
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Sigurnosno
upozorenje

Mere opreza koje se ticu
vase sigurnosti.

Da bi smanijio rizik od

Procitajte  |povreda, korisnik pre
Priruénik za |koris¢enja ovog proizvoda
rukovaoca |mora proCitati i shvatiti
prirucnik za rukovaoca.
Uvek nosite sigurnosne
Nosite naocare sa bocnim Stitnicima
@ zastituza  |ili po potrebi masku za
ot celo lice kad rukujete ovim
proizvodom.
Nosite | yvek nosite zastitu za usi kad
zastitu za ) ; .
Ui rukujete ovim proizvodom.
No.s |_te Nosite odobreni sigurnosni
zastituza |, . .
Slem da biste zastitili glavu.
glavu
Nosite Zastitite ruke rukavicama
zadtitne kada rukujete secivom ili
rukavice Stitnikom seciva.
Nosite Nosite sigurnosnu obucu koja
sigurnosnu | se ne klize kada koristite ovaj
obuéu uredaj.
C“V..a“e. se Upozorite rukovaoca na
odbijanja : L
. opasnosti od odbijanja noza.
noza
Drsite Izba_t:gm predmetl se mogu
. odbiti i izazvati telesnu
@ prolaznike PR
odalie povredu ili ostetiti imovinu.
0 zbo Osigurajte da drugi ljudi i
l...ﬂ 9 kuéni ljubimci budu udaljeni
odbijenih .
e od motorne kose kada je u
predmeta :
upotrebi
Drsite Os;gyr_ajtg dg drugi |Jud|ll .
. kuéni ljubimci budu udaljeni
prolaznike M :
odale najmanje 15 m od trimera
P kada je u upotrebi.
® Bez Ne instalirajte okrugle nozeve
okruglog o
< za secenje.
noza
Otpadne elektriéne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno
WEEE sa otpadom iz domacéinstva.
_—

Odnesite ih u ovladéeni
pogon za reciklazu.
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Garantovan nivo jacine
Buka zvuka. Emisija buke u
okruzenju prema Direktivi
Evropske zajednice
c € CE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
\% Volt Voltaza
Brzina bez |Rotaciona brzina, bez
My opterecenja |opterecenja
min’! Uminutu  |Obrtaji u minutu
mmmmm  |Jednosmemal. . - .
mmm [sia Tip ili karakteristika struje
kg Kilogram | Tezina

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiline povrede

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.

180

Izbegavajte opasna okruzZenja — ne koristite aparate
na vlaznim ili mokrim nagibima.

Drzite Stitnike na svom mestu i u radnom stanju.
Drzite Sake i stopala dalje od mesta secenja.

Da biste smanyjili rizik od povreda, nikada nemojte
raditi na lestvama ili na bilo kojoj nestabilnoj
povrsini. Nikada nemojte drzati jedinicu za secenje
iznad visine struka.

Proveravajte jedinicu za secenje redovno u kratkim
intervalima za vreme koriS¢enja, ili odmah ako ima
primetnih promena u ponasanju secenja.

Za najbolje rezultate, bateriju treba puniti na mestu
gde je temperatura veca od 5°C i manja od 40°C. Ne
skladistite je na otvorenom prostoru ili u vozilima.

Ako vam neko pride, zaustavite motor i jedinicu za
secenje.

Upozorite rukovaoca na opasnosti od odbijanja noza.
Do odbijanja noza moze doci kada noz kaji se okrec¢e dode
u dodir sa predmetom koji ne presece istog trenutka.

Odbijanje noZa moze biti dovoljno silovito da izazove da
jedinica ifili korisnik budu odgurnuti u bilo kojem smeru, i
mogué je gubitak kontrole nad jedinicom.

= Do odbijanja noZa moze doéi bez upozorenja ako se

noz zakaci, zagusi ili zaplete.

= Vece Sanse za odbijanje noza postoje na mestima gde

je tesko videti materijal koji se kosi.

Nemojte pricvrstiti noz na jedinicu bez pravilne
instalacije svih potrebnih delova. Nekori§¢enje
odgovarajucih delova moze izazvati da noz odleti i
ozbiljno povredi operatera ifili prolaznike. Odbacite
nozeve koji su savijeni, iskrivljeni, naprsli, polomljeni
ili osteceni na bilo koji nacin. Koristite ostar noz. Tup
noz ima vece Sanse da se zakaci i odbije.

Kretanje nozalstrune moze da izazove povredu dok
nastavlja da se vrti nakon zaustavljanja motora ili
pustanja okidaca. Odrzavajte pravilnu kontrolu dok
se noz/struna ne zaustavi potpuno.

Alati na baterije ne moraju da budu ukljuceni u
utinicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne koristi.
Budite paZljivi kada odrzavate ili servisirate.

= Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u

motor i elektricne veze.

m Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom

priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za pomo¢.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!

SPECIFIKACIJE

Brzina bez opterecenja Do 450/min
Noz za seCenje ABR2300
Preporucena radna 0°C-40 °C
temperatura
Prepq[ucgna temperatura 20°C-70 °C
skladiStenja
Opt!mglna temperatura 5°C.40 °C
punjenja
Tezina 19kg
Izmereni nivo jacine zvuka | 96,1 dB(A)
Lo K=38dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod | 83,2 dB(A)
uha rukovaoca Lp, K=25dB(A)
Garantovan nivo ja¢ine
zvuka Ly, (izmereno 100 dB(A)
prema 2000/14/EC)
Masina Sa STX3800 | Sa BCX3800
Procena | Levadrka | 0,7 m/s® 0,6 m/s*
vibracije ay:
Desnadrdka | K=1,5m/s* |K=15m/s’

ROTOCUT — RTX2300




= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane

vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zatitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u stvarnim
uslovima kori$¢enja.

OPIS
UPOZNAJTE SVOJ ROTOCUT (slika A)

1. Zaptivni vijak

2. Menja¢ brzina

3. Segivo

4. Navlaka za noz

5. Sklop titnika

6. Kiju¢

7. Inbus klju¢

8. Umetak (za upotrebu sa cevi pre¢nika 25 mm)

POPIS PAKOVANJA
NAZIV DELA KOLICINA
ROTOCUT 1
Sklop Stitnika 1
Klju¢ 1
Inbus kljué 1
Umetak 1
Priruénik za rukovaoca 1

SKLAPANJE

A\ UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni i
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. Kori$¢enje ovog proizvoda sa oStecenim
ili nedostaju¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A\ UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za kori§¢enje sa ovom masinom. Svaka takva promena

ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

=60

A UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoti¢no
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek izvucite konektor baterije iz utiénice kada sklapate
delove.

ZAMENA GLAVE TRIMERA GLAVOM ROTOCUT

1. DrZite trimer sa strunom/motornu kosu i pomo¢u inbus
kljuca skinite Stitnik trimera, glavu trimera i menja¢
brzina sa pogonskog vratila (slika B1-B3). Pogonsko
vratilo ¢e se kasnije koristiti za sklapanje dodatka
ROTOCUT.

2. lzvadite ROTOCUT iz ambalaze, olabavite dva vijka
1#i drzite ih na ploci za fiksiranje, olabavite i uklonite
vijak 2# sa ploce za fiksiranje. (slika B4)

B-1 |Vijak 1# B3
B2 |Viak 2#

Ploca za fiksiranje

3. Zatim umetnite ROTOCUT glavu na pogonsko vratilo
uklonjeno u koraku 1, vode¢i ratuna da rupa B-2 vijka
bude poravnata sa rupom na pogonskom vratilu
(slika B5).

4. Prvo umetnite vijak B-2 i zategnite ga, a zatim
zategnite dva vijka B-1 (slika B6).

5. lzvadite ROTOCUT $titnik iz ambalaZe i olabavite dva
zavrtnja na $titniku. Skinite i saCuvajte dva zavrtnja i
elasticne podloske sa Stitnika (slika B7).

6. Podignite ROTOCUT glavu i okrenite je nadole;
poravnajte dve rupe za montazu na $titniku sa dvema
rupama za sklapanje na ROTOCUT plogi za fiksiranje.
Vodite racuna da smer §titnika bude kao na slici ispod,
sa lucnim oblikom oko zuba za secenje. (slika BS).

7. Pomocu inbus klju¢a zakljucajte $titnik na njegovom
mestu.

8.  Skinite navlaku za noz sa noza tokom rada.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaZznje dovoljan da nanese ozbiljinu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zastitu
za sluh. NepridrZavanje toga moze dovesti do predmeta
izbagenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda. Upotreba
dodataka ili pribora koji nisu preporu¢eni moze da dovede do

ozbiljne telesne povrede.
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A\ UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, odvojite napajanje baterije od alata pre
servisiranja, ¢iS¢enja, menjanja dodataka ili skidanja
materijala sa jedinice.

Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhe navedene ispod:

Secenje: koristi se za secenje trave oko stubova ili
ograda, ivica zidova, ivicnjaka puta, barijera u saobracaju
ili za trimovanje vegetacije na parkinzima.

NAPOMENA: Kad koristite ROTOCUT, vodite racuna
da ne dode do izbacivanja stranih predmeta jer to
podrazumeva visok rizik: razbijene prozore, ulubljene
karoserije automobila, prosecene ograde, pokidanu koru
drveta ili telesne povrede.

ZA SPAJANJE/ODVAJANJE NAPAJANJA BATERIJE
(slika C)

Potpuno napunite pre prve upotrebe.

Poravnajte A na utikau sa A na masini. Umetnite utika¢
u alat dok zelena zaptivka potpuno ne nestane u uti¢nici.

Za odvajanje napajanja baterije, samo izvucite utikac tako
$to Cete ga uhvatiti i povuci unazad.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA (ZA
STX3800 | BCX3800)

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/
ZAUSTAVLJANJE TRIMERA SA STRUNOM/
MOTORNE KOSE* u priruéniku za rukovaoca za
STX3800/BCX3800.

KORISCENJE ALATA

A\ UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiline telesne
povrede, uvek nosite sigurnosne naocare sa bocnim
Stitnicima ili sigurnosne naoCare kad rukujete ovom
jedinicom. Nosite masku za lice ili masku za pra$inu na
praSnjavim mestima.

Ocistite podrucje na kojem cete seci pre svake upotrebe.
Uklonite sve predmete poput kamenja, razbijenog stakla,
eksera, Zica ili strune koji bi mogli biti izbageni ili zakaceni
dodatkom za secenje. Uklonite decu, prolaznike i ku¢ne
ljubimce iz podrucja gde Cete raditi. U najmanju ruku, drzite
svu decu, prolaznike i ljubimce na udaljenosti od najmanje
15 m; i dalje moze postojati rizik po posmatrace od iz-
bacenih predmeta. Posmatrace bi trebalo podstaci da nose
za$titne naoCare. Ako vam neko pride, odmah zaustavite
motor i dodatak za secenje.

Pre svake upotrebe proverite da li ima oStec¢enih/
pohabanih delova.

Proverite ROTOCUT glavu, titnik i kruznu drsku i
zamenite delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili na
bilo koji nacin osteceni.

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
Stitnik ili servisirate noz. Pazite na noz i zastitite Saku od
posekotina.

Nakon svake upotrebe, ocistite alat.

A OPREZ: Zaceplienje otvora ¢e spreciti protok
vazduha u ku¢ite motora i dove$ce do pregrevanja ili
oStecenja motora.

= Koristite samo blag sapun i viaznu krpu da Cistite alat.
Nikad ne dozvolite da neka te¢nost ude u alat; nikad ne
potapajte nijedan deo alata u te¢nost.

= Uvek odrzavajte otvore za vazduh u ku¢istu motora bez
prijavstine.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne rezervne delove. Redovno pregledajte i odrzavajte
alat. Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve
popravke treba da radi kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Alati na baterije ne moraju da budu
ukljuceni u uti€nicu; oni su stoga uvek u radnom stanju.
Da biste sprecili ozbiljne telesne povrede, budite veoma
oprezni i pazljivi kad radite odrzavanje, servisiranje ili kad
menjate dodatak za secenje ili druge dodatke.

A UPOZORENJE: Da biste spregili ozbiljne telesne
povrede, odvojite napajanje baterije od alata pre
servisiranja, ¢is¢enja, menjanja dodataka ili skidanja
materijala sa jedinice.

ZAMENA ROTOCUT NOZA

A UPOZORENJE: Ako se noZevi olabave nakon $to su
fiksirani na svoje mesto ili ako su jako pohabani, odmah ih
zamenite. Nikad ne koristite alat sa labavim ili neefikasnim
dodatkom za secenje.

Upoznajte ROTOCUT glavu kako je prikazano na slici D1.

D-1  |Solja vratila D-5 |Podlo$ka

D-2  |Gornji noz D-6 |Klizna posuda
D-3  |Donji noz D-7 [Navrtanj

D-4  |Potporna olja

1. Postavite menjac¢ brzina ROTOCUT glave na ¢vrstu
povrdinu. Spojite gornji i donji noZ klestima ili stegom a
zatim pomocu Kljuca olabavite navrtanj (slika D2).
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2. UKlonite navrtanj, kliznu posudu, podlosku, potpornu
Solju, donji noz, gornji noz i $olju vratila redosledom
prikazanim na slici D1.

3. Pre instaliranja novih nozeva, stavite $olju vratila
na vratilo (slika D3). Stavite gornji noz sa velikom
Sestougaonom rupom na vratilo tako da je povrsina
na kojoj je odstampan ,EGO" logotip okrenuta prema
menjacu brzina (slika D4) a zatim stavite donji noz
sa malom Sestougaonom rupom na vratilo tako da
je povrsina na kojoj je od$tampan ,EGO" logotip
okrenuta prema rukovaocu (slika D5).

A NAPOMENA: Vodite racuna da se $estougaone
rupe na nozevima i Sestougaoni obod vratila uklapaju. U
suprotnom, ako su noZevi montirani obrnuto, ROTOCUT
ne moze pravilno da radi i ostetice noZeve.

4. Pratite redosled prikazan na slici D1 da biste ih
ponovo sklopili.
PODMAZIVANJE MENJACA BRZINA

Za najbolji rad i duzi radni vek, podmazujte menjac brzina
specijalnim mazivom (4-5 g svaki put) posle svakih 50 sati
rada.

Specijalno mazivo treba da ispuni slede¢e zahteve.
1. Spada u DIN51818: NLGI-1 stepen penetracije konusa.
2. Mazivo na bazi estra.

3. Svojstva odliénog pokretanja na niskoj temperaturi,
EP, mehani¢kog smicanja, otpornosti na abraziju i
oksidativne stabilnosti.

4. Radna temperatura mora da obuhvati -40 °C ~180 °C.

Uklonite zaptivni vijak. Sipajte mazivo u menja¢ brzina
kroz rupicu za ulje.

A UPOZORENJE: Ne podmazujte dok je alat jos uvek
spojen sa baterijom ili dok radi.

CISCENJE JEDINICE
m Qgistite jedinicu vlaznom krpom i blagim deterdZzentom.

= Ne koristite jake deterdZente na plastiénom kucistu i
drski. Mogu ih o$tetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Vlaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. Obrisite svu
vlagu mekom suvom krpom.

SKLADISTENJE JEDINICE
= Odvojite napajanje baterije od alata kad nije u upotrebi.
= Temeljno o€istite alat pre no Sto ga uskladistite.

m Skladitite jedinicu na suvom, dobro provetrenom mestu,
zakljuCanu ili na visini, van doma$aja dece. Ne skladistite
jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih hemikalija.

=60

= Upotrebljavajte transportnu naviaku za metalne nozeve
tokom transportovanja i skladistenja.

Zastita zivotne sredine

WEEE (otpadna elektri¢na i elektronska
oprema)

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene
baterije i punjace u kucni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaséeni pogon za
reciklazu ili ga odvojite od ostalog sme¢a
radi zasebnog prikupljanja. Elektricni alati
moraju se odneti u ekoloski prihvatljiv
pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

tavlja tokom secenja.

Baterija je prevruca.

Baterija se odvojila od alata

PROBLEM UZROK RESENJE
= Baterija nije pravilno spojena na = Spojite bateriju na pogonsku glavu.
pogonsku glavu.
ROTOCUT se ne = Baterija je prazna. = Napunite bateriju EGO punjaéem navedenim u
pokrece. ovom priruéniku.
= Poluga za zakljuavanje i okida¢ = Pritisnite polugu za zaklju¢avanje i drZite je,
nisu pritisnuti istovremeno. zatim pritisnite okida€ da biste ukljucili jedinicu.
= Motor je preopterecen. = Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad se
optereéenije ukloni. Za neprekidan rad, smanjite
opterecenje na ROTOCUT i izbegavaijte duboko
ROTOCUT se zaus- seCenje; umesto toga postepeno povecavajte

dubinu secenja.

Ostavite bateriju da se prirodno ohladi ili duvajte
vazduh na nju da ubrzate hladenje.

Ponovo spajite bateriju.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.

1 8 4 ROTOCUT — RTX2300




Prijevod originalnog uputstva

=60

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI! Simbol  |Mjere opreza ke s odnose
upozorenja |na vasu sigurnost.
@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK. Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte  |povreda, prije upotrebe ovog
korisnicki  |proizvoda korisnik treba s
A . . priruénik.  [razumijevanjem procitati ovaj
Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim Korisnicki prirucnik.
uredajlmg poput sréamh eIektros_tlmuIatpra prug_upotrebe Kada upotrebljavate ovaj
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim Nosite proizvod, vijek nosite
liekarom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini zaitituza  |zatvorene zadtitne naodale
sréanih elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar odi. ili za&titne naocale s bonim
sranog elekirostimulatora. Stitnicima i &titnik za cilelo lice.
A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i Nosite Kada rukujete ovim proiz-
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati zadtituza  [vodom, uvijek nosite zastitu
kvalifikovani servisni tehnicar. sluh. za sluh.
S|GURNOSN| S|MB0L No§ |_te Radi zastite glave nosite
. - . N i zastitu za . .
Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce glavu. odobrenu sigurnosnu kacigu.
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami Nosite Kada rukujete nozem i
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost. zadtitne Stitnikom noZa zastitite ruke
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za rukavice. rukavicama.
propisne mjere za prevenciju nesreca.
Nosite Kada upotrebljavate ovu
A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite sigurnosnu  [opremu nosite neklizajucu
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom obucéu. sigurnosnu obuéu.
priruéniku, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao §to su <~ -
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” proditate s Cuvajte se _(Upozorite rukovaoca na
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih p‘”“’"‘"? opzjsnost od povratnog udara
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili udara noza. noza.
teskim tjelesnim povredama. Opasnost  |Odbaceni predmeti mogu
. od povrat- |odskoCiti i rezultirati tielesnim
ZNACENJE SIMBOLA A nog udara! [povredama ili materijalnom
o Druge pri- |Stetom. Pobrinite se da druge
A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje | sutne osobe |osobe i kucni ljubimci ostanu
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ i moZe se ——= |drzitena |podalje od Cistaca Sikare
upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili piktogramima. udaljenosti. |tokom upotrebe.
A UPOZORENJE! Rukovanje elektri¢nim alatima moze Druge pri- .POb,r '”.".e se d? druge asabe
s - ) o i kuéni ljubimci ostanu na
rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oci, Sto opet sutne osobe A ) -
o P . . udaljenosti od najmanje 15
moze izazvati teSka oStecenja o€iju. Prije pocetka rukovanja drzite na ) "
e " ) o N . . |mod trimera s reznom niti
elektriénim alatom, uvijek nosite zatvorene zastitne naocale udaljenosti.
e, . e - tokom upotrebe.
ili zastitne naocale s bo¢nim §titnicima, a prema potrebi i
Stitnik za cijelo lice. Preporuéujemo noSenje sigurnosne Ne upotre-
maske proizvodaca Wide Vision preko naocala, ili nosenje bljiavajte  |Nemojte postavijati zaobljene
standardnih zastitnin naocala s bo¢nim Stitnicima. zaobljeni |rezne nozeve.
noz.
SIGURNOSNA UPUTSTVA
Na ovoj stranici slikovno su prikazani i obja$njeni sigurnosni
simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije pokusaja
sastavijanja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sva
uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.
ROTACIONA REZNA JEDINICA — RTX2300 1 8 5




=660

Otpadni elektricni proizvodi
E ne smiju se odlagati s
WEEE otpadom iz domacinstva.
—_—

Odnesite ih u ovlasteni
centar za reciklazu.

Zagarantovani nivo zvuéne
snage. Emisija buke u

Buka okruzenju u skladu je s Direk-
tivom Evropske unije.
Oznaka CE O\_/aj_ pr9|;vod jeu lskladu S
primjenjivim Direktivama EU.
v Volt Napon
Brzina . .
. Brzina okretanja, bez
n vrtnje bez -
0 .. |optereenja
opterecenja
min’' Uminuti  |Okretaji u minuti

= |stosmjerna

= Vrsta ili karakteristike struje

kg Kilogram  |Masa

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Pro¢itajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri€nim alatom. Zanemarivanje
svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce potrebe.

186

Izbjegavajte opasna okruzenja. - Uredaje nemojte
upotrebljavati na vlaznim ili mokrim nagibima.

Odrzavaijte stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

Ruke i stopala drzite podalje od podrucja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, nemojte
nikada raditi na ljestvama ili na nekoj drugoj
nesigurnoj podlozi. Reznu jedinicu nemojte nikada
drzati na visini iznad struka.

Reznu jedinicu tokom rada redovno provjeravajte u
kratkim intervalima ili odmah ako uo€ite primjetnu
promjenu u postupku rezanja.

Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti na
mjestu gdje je temperatura viSa od 5°C i niza od
40°C. Bateriju nemojte skladistiti na otvorenomiili u

vozilu.

= Ako vam neko prilazi, zaustavite motor i reznu
jedinicu.

Upozorite rukovaoca na opasnost od povratnog
udara noza.

Povratni udar noZza moze se dogoditi kada rotirajuéi noz
dode u kontakt s predmetom kojeg ne moze odmah
odrezati.

Povratni udar noZza moze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice i/ili rukovaoca u bilo kojem
smjeru i mogucim gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noZa moze se dogoditi bez upozorenja
ako noz zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noza prije ¢e se dogoditi u podrucjima
gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze.

Nemojte pri¢vrséivati noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
upotrebe propisnih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim povredama rukovaoca
ilili drugih prisutnih osoba. Zbrinite nozeve koji

su savijeni, deformisani, napuknuti, polomljeni ili
osteceni na bilo koji nacin. Upotrebljavajte ostar
noz. Tup noz prije ¢e zapeti i uzrokovati povratni
udar.

m Noz/nit u praznom hodu moze uzrokovati povrede
dok se jos okrece nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja okidaca. Odrzavajte propisnu kontrolu
dok se noz/nit u potpunosti ne zaustavi.

= Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektri¢nu uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat
ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja
ili servisiranja.

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
prirunikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

TEHNICKI PODACI

Brzina vrinje bez Do 450 o/min
opterecenja

Rezni noz ABR2300
Preporucena radna 0°C-40°C
temperatura
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Preporucena temperatura

skladistenja 20°C-70°C

Opt{ma_lna temperatura 5°C-40°C

punjenja

Masa 19kg

Izmjereni nivo zvuéne 96,1 dB(A)

snage Ly, K=38dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod | 83,2 dB(A)

uha rukovaoca L, K=2,5dB(A)

Zagarantovani nivo

Zvuéne snage Ly, 100 dB(A)

(izmjereno u skladu s

Direktivom 2000/14/EZ)
Uredaj Sa STX3800 | S BCX3800

Procjena | Lijevi

vibracija a,; | ukohvat | 0,7 mis? 0,6 m/s’
Desni K=15mis |K=15mis’
rukohvat

m Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.
NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarisane vrijednosti
u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi zastite treba nositi
rukavice i titnike za usi u aktuelnim uslovima upotrebe.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU ROTACIONU REZNU JEDINICU

(sl. A)

Brtveni vijak
Kuciste prijenosnika
Noz

Navlaka za noz
Sklop stitnika

Kljué

Allen klju¢

ONDA RN~

LISTA PAKOVANJA

Cahura (za upotrebu sa cijevi precnika 25 mm)

NAZIV DIJELA

KOLICINA

ROTACIONA REZNA JEDINICA 1

Sklop $titnika

Kijué

Cahura

1
1
Allen Kljug 1
1
1

Korisnicki priruénik

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda o$tec¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen

za upotrebu s ovim uredajem. Sve takve izmjene ili
modifikacije predstavljaju nepropisnu upotrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teSkih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek iskljucite konektor baterije iz uticnice kada
postavljate dijelove.

ZAMJENA GLAVE TRIMERA S GLAVOM ROTACIONE
REZNE JEDINICE

1. Drzite trimer s reznom niti/¢istaC Sikare i upotrijebite
allen klju¢ za skidanje Stitnika trimera, glave trimera
i kucista prijenosnika s pogonske osovine (sl. B1 -
B3). Pogonska osovina upotrijebit ¢e se kasnije za
postavljanje glave ROTACIONE REZNE JEDINICE.

2. lzvadite ROTACIONU REZNU JEDINICU iz
pakovanja, otpustite dva vijka br. 1 i drZite ih na
priévrsnoj plocici. Otpustite i izvadite vijak br. 2 iz
priévrsne plogice. (sl. B4)

B-1 |Vijak br. 1 B-3 [PriCvrsna ploCica

B2 |Viakbr.2

3. Azatim stavite glavu ROTACIONE REZNE JEDINICE
na pogonsku osovinu skinutu u koraku 1. Vodite
racuna da otvor za vijak B-2 bude u ravni s otvorom
na pogonskoj osovini (sl. BS).

4. Najprije umetnite vijak B-2 i pritegnite ga, a zatim
pritegnite dva vijka B-1 (sl. B6).

5. lzvadite titnik ROTACIONE REZNE JEDINICE iz
pakovanja i otpustite dva svorna vijka u titniku.

ROTACIONA REZNA JEDINICA — RTX2300
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Izvadite dva svorna vijka i opruzne podlo$ke iz Stitnika
i odlozite ih (sl. B7).

6. Podignite glavu ROTACIONE REZNE JEDINICE i
okrenite je prema dolje. Poravnajte dva montazna
provrta u Stitniku s dva montazna provrta u priévrsnoj
plocici ROTACIONE REZNE JEDINICE. Vodite racuna
da Stitnik bude usmjeren kako je prikazano na slici u
nastavku, lu¢ni oblik oko reznog zuba. (sl. B8).

7. Zapricvricivanje Stitnika upotrijebite allen kljug.
8. Tokom rada s noza skinite navlaku za noz.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ugini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nano$enje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zagitu za o, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim
teSkim povredama.

A\ UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporuéio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

A\ UPOZORENJE! Radi sprecavania teskih tielesnin
povreda, prije servisiranja, ¢i¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

Rezanije: upotrebljava se za kosnju trave oko stubova
ili zastitnih ograda, rubova zidova, ivi¢njaka, ograda u
saobracaju ili za ko$nju vegetacije na parkirali$tima.

NAPOMENA! Kada upotrebljavate ROTACIONU REZNU
JEDINICU, uvjerite se da u podrucju rada nema odbacenih
stranih predmeta, kao $to su razbijeni prozori, ulupljene
karoserije vozila, ograde za zastitu od nanosa, odcijepliena
kora stabla, koji predstavljaju veliku opasnost od tjelesnih
povreda.

UKLJUGIVANJE/ISKLJUGIVANJE BATERIJSKOG
NAPAJANJA (sl. C)

Komplet baterija napunite prije prve upotrebe.

Poravnajte A utikata sa A uredaja. Utaknite utika¢ u alat
tako da zelena oznaka potpuno nestane u utiénici.

Za isklju¢ivanje baterijskog napajanja, jednostavno iskl-
jucite bateriju drzeci je i poviaCe¢i prema nazad.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA (ZA
STX3800 | BCX3800)

Pogledajte odjeljak “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
TRIMERA S REZNOM NITI/CISTACA SIKARE” u
korisni¢kom priruéniku modela STX3800/BCX3800.

UPOTREBA ALATA

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja tielesnih povreda,
uviiek nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne naoCale
kada radite s ovom jedinicom. U pradnjavim podrucjima nosite
zastitnu masku za lice ili masku za zastitu od praSine.

Ocistite radno podrucje prije svake upotrebe. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, eksera, Zica
ili niti koje trimer moze odbaciti ili koji se mogu zaplesti u
rezni prikljuéak. Iz podrudja udaljite djecu, druge prisutne
osobe i ku¢ne ljubimce. DrZite djecu, druge prisutne osobe
i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15 m; za posmatrace
¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih predmeta. Druge
prisutne osobe potrebno je zamoliti da nose zastitu za

o€i. Ako vam neko prilazi, odmah zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite glavu, $titnik i rukohvat s oméom ROTACIONE
REZNE JEDINICE i zamijenite dijelove koji su napukli,
deformisani, savijeni ili oSteceni na bilo koji nacin.

A UPOZORENJE! Pri postavljanju stitnika ili servisiran-
ju noza uvijek nosite rukavice. Pazite na noz i zastitite ruke
od posjekotina.

Ocistite alat nakon svake upotrebe.

A OPREZ! Zapreke u ventilacijskim otvorima sprijecit ¢e
protok zraka u kuciSte motora i rezultirati pregrijavanjem ili
ostecenjem motora.

m Za CiSenje alata upotrebljavajte samo blagu sapunicu
i vlaznu krpu. Nemojte nikada dozvoliti da tekucina
dospije u alat i nemojte nikada uranjati dijelove alata u
tekucinu.

= Zragne ventilacijske otvore u ku¢istu motora cijelo
vrijeme odrzavajte Cistim od naslaga.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
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Redovno obavljajte pregled i odrzavanje alata. Radi
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
obavljati kvalifikovani servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE! Bateriiske alate nije potrebno
ukljucivati u elektriénu utiénicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Radi spre¢avanja teskih tjelesnih povreda
poduzmite dodatne mjere opreza i budite oprezni kada
obavljate radove odrzavanja, servisiranja ili zamjene
reznog prikljucka ili drugih priklju¢aka.

A\ UPOZORENJE! Radi spretavania teskin tielesnin
povreda, prije servisiranja, Ci$¢enja, promjene dodatnih
priklju¢aka ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite
komplet baterija iz alata.

ZAMJENA NOZA ROTACIONE REZNE JEDINICE

A UPOZORENJE! Ako se nozevi otpuste nakon
pricvrS¢ivanja ili ako su nozevi vrlo istroSeni, odmah ih
zamijenite. Alat nemojte nikada upotrebljavati ako je rezni
prikljucak otpusten ili nefunkcionalan.

Upoznaijte se s glavom ROTACIONE REZNE JEDINICE
kako je prikazano na sl. D1.

D-1 |[CaSicaosovine |D-5 |Podloska

D-2  |Gornji noz D-6 |Klizna posuda
D-3  [Donji noz D-7 |Matica

D-4  |Potporna ¢asica

1. Stavite kuciste prijenosnika glave ROTACIONE
REZNE JEDINICE uz Evrstu povrsinu. Stegnite
gornje i donje noZeve klijeStima ili u kripcu, a zatim
upotrijebite klju¢ za otpustanje matice (sl. D2).

2. Uklonite maticu, kliznu posudu, podlo$ku, potpornu
¢asicu, donji noz, gornji noz i ¢asicu osovine
redoslijedom prikazanim na sl. D1.

3. Prije postavljanja novih nozeva, stavite ¢asicu osovine
na osovinu (sl. D3). Stavite gornji noz s velikim
heksagonalnim otvorom na osovinu tako da povrsina
s otisnutim logotipom “EGO” bude usmjerena prema
kucistu prijenosnika (sl. D4), a zatim na osovinu
stavite donji noz s malim heksagonalnim otvorom
tako da povrsina s otisnutim logotipom “EGO” bude
usmjerena prema rukovaocu (sl. D5).

NAPOMENA! Vodite racuna da heksagonalni otvori

na nozevima i heksagonalno rame osovine nalijezu. U
suprotnom, ako se noZevi postave obrnuto, ROTACIONA
REZNA JEDINICA ne¢e moci pravilno raditi i o$tetit ¢e
nozeve.
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4.  Za skidanje nozeva pratite redoslijed prikazan na sl. D1.

PODMAZIVANJE KUCISTA PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duZi radni vijek, ku¢iste prijenosnika
podmazuijte specijalnom mas¢u (4 - 5 g svaki put) nakon
svakih 50 sati rada.

Posebna mast mora ispunjavati sliedece zahtjeve:

1. Spadati u DIN51818: NLGI-1 gradaciju penetracije
konusa.

2. Mast na bazi estera.

3. lzuzetno pokretanje na niskoj temperaturi, EP,
mehanicki posmak, svojstva otpornosti na abraziju i
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora biti -40 °C - 180 °C. Uklonite
brtveni vijak. Ku¢iste prijenosnika napunite maséu
kroz otvor za ulje.

A UPOZORENJE! Nemojte obavljati podmazivanje
kada je alat prikljuen na bateriju ili kada radi.

CISCENJE JEDINICE
= Jedinicu Cistite vlaznom krpom i blagim deterdZentom.

Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih ostetiti
neka aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao $to je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obriSite
mekanom suhom krpom.

SKLADISTENJE JEDINICE

= |zvadite komplet baterija iz alata kada ga ne
upotrebljavate.

Alat dobro oCistite prije skladistenja.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozragenom
mijestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Za transport i skladitenje upotrebljavajte transportnu
navlaku za metalne noZeve.

Zastita zivotne sredine

WEEE (elektri¢na i elektronicka oprema
koja vi$e nije iskoristiva)

Elektricnu opremu, iskoriStenu bateriju

i punjac ne odlazite u ku¢ni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlateni centar

za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno
je vratiti u ekoloki prihvatljiv pogon za
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

= Komplet baterija nije propisno

pricvrS¢en na pogonsku jedinicu.

ROTACIONA REZNA = Komplet baterija je ispraznjen.

= Pri¢vrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

Komplet baterija punite punjaéem proizvodaca

Komplet baterija je odspojen od
alata.

JEDINICA se ne EGO koji je naveden u ovom priruéniku.
pokrece. . o T o
= Rucica za deblokadu i okida¢ ne m Pritisnite ruicu za deblokadu i drZite je
pritiS¢u se istovremeno. pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢ za
ukljucivanje jedinice.
= Motor je preopterecen. = Motor ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.
Za kontinuirani rad smanjite opterecenje na
ROTACIONU REZNU JEDINICU i izbjegavajte
duboko rezanje; umjesto toga pravite
ROTACIONA REZNA progresivno dublje rezove.
JEDINICA se zaustavl-
ja tokom rezanja. = Komplet baterija je previSe vruc. = PriCekajte da se komplet baterija prirodno ohladi

ili upotrijebite zratnu struju za brze hladenje.

Ponovo postavite komplet baterija.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvoda¢a EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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